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ตามที่ประเทศไทยมีแนวคิดที่จะนํากฎหมายประกันการวางงานมาใช ซึ่งในที่นี้ไดแกการ
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ทดแทนตามกฎหมายดังกลาวมาใชในประเทศไทยมีขอที่นาพิจารณาหลายประการคือการจายประโยชนทดแทน        
ดังกลาวเปนแนวคิดของการจายประโยชนทดแทนแบบดั้งเดิม ซึ่งไมสามารถที่จะปองกันและแกไขปญหาการ 
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 For years there has been an effort to use Unemployment Insurance Law in Thailand. Overall, 
this Law is about paying unemployment benefits to the unemployed as stated in Social Insurance Act 
B.E. 1990.  To enforce this Law, however, a main point needs to be taken into consideration. Those 
points include a flaw in the application of traditional unemployment benefits that fails to protect and/or 
solve unemployment problems. What this can be is only a means of temporarily helping the 
unemployed.  In addition to that and according to studying of  in Korea’s Employment Insurance Law, 
It found that to some extent the concepts under The Employment Insurance Law in Korea are different 
from those in unemployment insurance law. It is the fact that Korea’s Employment Insurance Law is 
meant to help the unemployed as well as to protect and solve unemployment problems rather than 
simply just giving the unemployment benefits to those who have lost their jobs.  Thus, it can be 
concluded that Korea has an idea to give some help to the unemployed as following the principles of 
employment insurance system rather than those of unemployment insurance system.  
 For all reasons mentioned above, I believe it is quite appropriate to make use of the 
employment insurance system in Thailand, by starting from applying the existence of unemployment 
benefits to employment insurance system to help solve unemployment problems. Then, the extension 
of the law should be done to create employment stability. This can be achieved by using proper 
means and/or developing any concerned laws to bring about such things as an effective labor market 
information system and vocational ability development system. These can somewhat lead to 
possessing an effective employment insurance law in Thailand. 
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บทที่  1 
บทนํา 

 

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

ตามที่ประเทศไทยไดเผชิญกบัปญหาวิกฤตเศรษฐกิจตั้งแตป พ.ศ.2540 เปน    
ตนมาจนทําใหประเทศไทยตองเขารับความชวยเหลือจากกองทนุการเงินระหวางประเทศ 
(International Monetary Fund) โดยปญหาวิกฤตเศรษฐกิจดังกลาวไดกอใหเกิดผลกระทบ         
ที่รุนแรงตอระบบเศรษฐกิจของประเทศไทยตอเนื่องจนถงึปจจุบนัเปนอยางมากไมวาจะเปน       
ภาคอุตสาหกรรม,ภาคพาณิชยกรรม,ภาคบริการรวมทัง้สถาบนัการเงินของประเทศ จนทาํให
สถานประกอบการจํานวนมากตองปดกจิการ หรือลดจํานวนพนกังานลงและผลจากการปดกิจการ 
หรือลดจํานวนพนักงานดังกลาวของสถานประกอบการก็ไดกอใหเกิดปญหาที่สําคญัของประเทศ
ตามมาก็คือปญหาการวางงานและจากปญหาวกิฤตเศรษฐกิจที่เกิดขึ้นตั้งแตป พ.ศ.2540 จะพบ 
วามีจาํนวนลกูจางที่ถกูเลิกจางตัง้แตป พ.ศ.2540 ถึงปจจุบันดังนี้คือ 

จํานวนลกูจางที่ถูกเลิกจางระหวาง ป พ.ศ.2540-25431  

ป พ.ศ.  2540  2541  2542  2543 (ม.ค.-ต.ค.43) 

จํานวน(คน) 465,304 356,367 115,390 104,231 

  โดยผลจากการถูกเลิกจางของลูกจางในสถานประกอบการตาง ๆ ทําใหเกิดการ
เรียกรองจากกลุมผูใชแรงงานใหรัฐบาลดาํเนนิการแกไขปญหาดังกลาว โดยผลักดันใหรัฐบาล
บังคับใชกฎหมายประกันการวางงาน ซึง่ในทีน่ี้หมายถงึการบงัคับใชประโยชนทดแทนกรณีวางงาน
ตามพระราชบญัญัติประกันสังคม พ.ศ.2533 แตเมื่อพจิารณาถงึกฎหมายประกันสงัคมกรณี
วางงาน ของประเทศตาง ๆ แลว จะพบวาในแตละประเทศจะมี แนวคิด รูปแบบ และบทบัญญัติ
ของกฎหมายที่แตกตางกัน ทั้งนี้ขึ้นอยูกบัสภาพเศรษฐกิจ,สังคม,การเมืองและประวัติความเปนมา
ตลอดจนฐานะทางเศรษฐกจิของแตละประเทศทีม่ีความแตกตางกนั ปจจุบันประเทศในกลุมอา 
เชียนก็ยังไมมปีระเทศใดที่มกีารบังคับใชกฎหมายในลักษณะดังกลาว แมแตประเทศสิงคโปรซึ่งมี

                                                           
1 สวนนโยบาย และแผนสํานักวิชาการแรงงานและสวัสดิการสังคม สํานักงานปลัดกระทรวง,  รายงาน

ประจําป 2543 กระทรวงแรงงาน และสวัสดิการสังคม (กรุงเทพมหานคร  :  บางกอกบล็อก, 2543) , หนา 62. 
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สถานะทางเศรษฐกิจที่เขมแข็งกวาประเทศไทยก็มิไดมกีารบังคับใชกฎหมายดงักลาว มีแตประเทศ
ไทยที่ไดมีการบัญญัติกฎหมายดังกลาวเอาไว โดยกาํหนดใหมีประโยชนทดแทนกรณีวางงานไวใน
พระราชบัญญตัิประกันสังคม พ.ศ. 2533  ดังนัน้จงึอาจกลาวไดวาความเขมแข็งทางเศรษฐกิจอาจ 
จะไมใชปจจัยหลักที่จะกาํหนดวาประเทศใดควรจะมีหรือไมมีกฎหมายดังกลาว แตอยางไรก็ตาม
การมีกฎหมายในเรื่องดงักลาวที่ดี และมีประสิทธิภาพนอกจากสามารถทีจ่ะใหความชวยเหลือแก        
ผูวางงานไดแลว ยงัสามารถที่จะใชกฎหมายดังกลาวเปนเครื่องมืออันหนึ่งในการทีจ่ะปองกนัและ
แกปญหาการวางงาน   ตลอดจนสามารถสรางความมัน่คงทางเศรษฐกิจใหกบัประเทศไดอีกดวย 

  จากภาวะเศรษฐกิจของโลกในปจจุบนั ความเสีย่งของการวางงานไมไดมาจาก
ลูกจางและนายจางแตละคนเทานัน้  แตยังขึ้นอยูกับความผนัผวนทางเศรษฐกิจ,การเปลี่ยนแปลง
ของระบบเศรษฐกิจโลก,การปรับตัวของสถานประกอบกิจการตาง ๆ   ตลอดจนเทคโนโลยีที่
เปลี่ยนแปลงไป นอกจากนี้การแขงขันภายใตระบบทุนนิยมมีแนวโนมที่จะนาํมาสูการพัฒนา
เทคโนโลยทีดแทนคน (labor substitution) ซึ่งกอวกิฤตทางดานแรงงานและปญหาวางงานใน
หลาย ๆ ประเทศ2 ดังนัน้จึงเปนเรื่องสําคัญมากทีจ่ะตองมีมาตรการทางกฎหมายที่สอดคลองกบั
สภาพความเปนจริงที่เกิดขึน้ และเปนมาตรการทางกฎหมายในเรื่องของปญหาการวางงานทีก่วาง 
และมีความตอเนื่องเชื่อมโยงกันเปนระบบอันจะมีผลโดยตรงตอการปองกันและแกไขปญหาการ
วางงาน โดยเฉพาะมาตรการในเชงิปองกันซึง่พิจารณาจากทัง้นายจางและลูกจาง ไมวาจะเปน 
การยกระดับความมัน่คงในการจางงาน,การขยายโอกาสในการจางงาน,การพัฒนาทักษะและฝมอื
แรงงาน  มากกวาการดําเนินการที่มุงแตเพียงการจายประโยชนทดแทนการวางงานที่เปนตัวเงนิ 
ซึ่งมีลักษณะเปนการเยียวยาแกผูวางงานแตเพียงอยางเดียวและสิ่งทีส่ําคัญก็คือ การใหความชวย 
เหลือแกผูวางงานนัน้จะตองไมทําลายแรงจูงใจในการหางานทําของผูวางงานหรือกอใหเกิด        
ผลกระทบทางลบตอตลาดแรงงานโดยรวม    อาจจะกลาวโดยสรุปไดวาลักษณะของกฎหมายทีใ่ห
ความชวยเหลอืแกผูวางงานนอกจากจะตองมีมาตรการในเชิงเยียวยาแกผูวางงานโดยการจาย
ประโยชนทดแทนที่เหมาะสมในการกระตุนใหผูวางงานกลับเขาสูตลาดแรงงานแลว กฎหมายดัง 
กลาวยังจะตองมีลักษณะของมาตรการเชิงปองกันและแกไขปญหาการวางงาน      และที่สาํคัญ
จะตองสามารถที่จะใชกฎหมายดังกลาวเปนเครื่องมือในการชวยสนบัสนุนระบบเศรษฐกิจของ
ประเทศใหมีความมัน่คงและมีเสถียรภาพไดอยางมีประสิทธิภาพ 

                                                           
2 วรวิทย  เจริญเลิศ, “วิกฤตเศรษฐกิจกับการเลิกจาง”,  วิกฤตเลิกจางวางงาน และทางออก, พิมพครั้งที่ 

1 (กรุงเทพมหานคร  :  มูลนิธิอารมณ พงศพงัน,  2540), หนา 23. 
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  สําหรับประเทศไทยจะพบวากฎหมายประกันการวางงานจะถูกบัญญัติไวใน      
พระราชบัญญตัิประกันสังคม พ.ศ.2533 ในสวนของประโยชนทดแทนกรณีวางงาน โดยบท 
บัญญัติของกฎหมายจะเปนการกลาวถึงประโยชนทดแทนกรณีวางงาน,แหลงที่มาของเงนิสมทบ,
อัตราการจัดเก็บ,เงื่อนไขการไดรับสิทธิประโยชนและเงือ่นไขการเสียสิทธิประโยชนโดยเมื่อ
พิจารณาจากบทบัญญัติของกฎหมายที่ประเทศไทยมีอยูในปจจุบนัแลวจะพบวา กฎหมายทีม่ีอยู
ในปจจุบนัเปนเพยีงมาตรการที่ใชในการเยียวยาเพื่อบรรเทาความเดือดรอนของผูวางงานในชวง
ระยะเวลาหนึง่เทานัน้   ดวยเหตุนี้จงึมีความจาํเปนที่จะตองมีการศึกษาถงึแนวคิด,รูปแบบ และ 
บทบัญญัติของกฎหมายที่ใหความชวยเหลือแกผูวางงานของประเทศที่มีสภาพทางเศรษฐกิจ หรือ
วิวัฒนาการทางเศรษฐกิจทีค่ลายคลึงหรือใกลเคียงกับประเทศไทย  เพราะจะทาํใหไดมาซึ่งขอมูล
ที่อยูบนพืน้ฐานเดียวกันหรือใกลเคียงกนัและสามารถที่จะนําแนวคิดมาเปรียบเทียบกันได         
แตอยางไรก็ตามการที่กฎหมายจะสามารถบังคับใชไดอยางมีประสิทธภิาพหรือไมนัน้ ความคดิ 
เห็นของบุคคลที่เกี่ยวของกบักฎหมายดังกลาวเปนสิ่งสาํคัญ ดังนั้นการสํารวจความคิดเห็นของผูที่
เกี่ยวของจึงเปนสิ่งที่จะตองดําเนนิการควบคูกันไปกับการศึกษาเปรียบเทียบกับกฎหมายของ   
ตางประเทศ 

  จากการศึกษาในแนวทางดังกลาวจะทาํใหสามารถบอกไดวาบทบัญญัติของ
กฎหมายประกันการวางงานของประเทศไทยควรจะมีแนวทางเปนอยางไร ทั้งนี้เพือ่ใหสามารถใช
กฎหมายดังกลาวเปนเครื่องมือในการปองกันและแกไขปญหาการวางงานตลอดจนชวยเหลือแกผู
วางงานไดอยางมีประสิทธิภาพ ซึ่งจะสงผลตอการพฒันาและสนับสนุนระบบเศรษฐกิจโดยรวม
ของประเทศใหมีความมัน่คงและมีเสถยีรภาพตอไป 

 

1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 

1.เพื่อทราบถงึแนวคิดและบทบัญญัติของกฎหมายประกันการวางงานของ
ประเทศไทยและประเทศสาธารณรัฐเกาหลีวามีความเหมือนหรือแตกตางกนัอยางไร 

2.เพื่อทราบถงึปญหาและจดุบกพรองในสวนที่เปนแนวคิดและบทบญัญัติของ
กฎหมายประกันการวางงานของประเทศไทยตลอดจนแนวคิดของผูที่เกี่ยวของกบักฎหมาย        
ดังกลาววามีแนวคิดอยางไร 

3.เพื่อใหสามารถกําหนดรูปแบบที่เหมาะสมของกฎหมายประกนัการวางงาน     
ที่จะนํามาใชในประเทศไทยไดอยางมีประสิทธิภาพ 
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1.3 ขอบเขตของการวิจัย 

จะทําการศึกษาพระราชบญัญัติประกันสังคม พ.ศ.2533 ของประเทศไทย       
โดยเฉพาะในสวนของประโยชนทดแทนกรณีวางงานตลอดจนกฎหมายอื่น ๆ ของประเทศไทยที่
เกี่ยวของกับเรือ่งดังกลาว เปรียบเทียบกบักฎหมายประกันการจางงาน (Employment Insurance 
Act) ของประเทศสาธารณรัฐเกาหลีและกฎหมายอื่นๆ ของประเทศสาธารณรัฐเกาหลีในสวนที่
เกี่ยวของ นอกจากนี้ยังมีความเกี่ยวพนักับสาขาอื่นอกี ซึง่ไดแกเศรษฐศาสตรแรงงาน 

 

1.4 สมมติฐานของการวิจัย 

แนวคิดและบทบัญญัติของกฎหมายประกันการวางงานตามพระราชบัญญัติ
ประกันสงัคม พ.ศ.2533 ของประเทศไทยยังไมเหมาะสมและเพยีงพอในการแกไขปญหาการ    
วางงานไดอยางเปนระบบ เนื่องจากบทบัญญัติของกฎหมายทีมุ่งแตเฉพาะการจายประโยชน    
ทดแทนกรณีวางงานใหแกผูวางงานแตเพยีงอยางเดียวโดยไมมีมาตรการในเชงิปองกันและแกไข
ปญหาการวางงานอยางเปนระบบ ดวยเหตุนี้จึงมีความจําเปนที่จะตองศึกษาถึงแนวคิดและ            
บทบัญญัติของกฎหมายที่ใหความชวยเหลือแกผูวางงานของตางประเทศเปรียบเทยีบกับกฎหมาย
ของประเทศไทยวามีแนวคดิและบทบัญญัติของกฎหมายทีเ่หมือนหรือตางกนัอยางไรและสิ่งที ่
แตกตางกนันัน้มีขอดีขอเสียอยางไร เพือ่ที่จะไดสามารถนํามาบัญญัติหรือปรับปรุงกฎหมายของ
ประเทศไทยไดอยางมีประสิทธิภาพ   นอกจากนี้การศึกษาถงึแนวคิดของผูที่เกีย่วของกับกฎหมาย
ก็สามารถที่จะทราบถงึความเปนไปไดหรือความยากงายในการที่จะนํากฎหมายดังกลาวมาบังคับ
ใชไดอยางมีประสิทธิภาพ 

 

1.5 วิธีการดําเนินการวิจัย 

วิธีการดําเนนิการวิจยัแยกเปน 2 วิธ ีคือ 

1.การศึกษาวจิัยเอกสาร (documentary research) โดยศึกษา และวเิคราะหถงึ
แนวคิด,รูปแบบ,หลักการสาํคัญ,ความหมายของ การประกันการวางงาน และประเภทของการวาง 
งาน จากนัน้ก็จะทาํการศึกษาวิเคราะห กฎหมายประกันการจางงาน(Employment Insurance 
Law) และกฎหมายอื่นที่เกีย่วของของประเทศสาธารณรัฐเกาหล ีตลอดจนศึกษาประโยชนทดแทน
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กรณีวางงานตามพระราชบญัญัติประกันสังคม พ.ศ.2533 ของประเทศไทยและกฎหมายอื่นที่เกีย่ว 
ของของประเทศไทย เพื่อเสนอรูปแบบทีเ่หมาะสมในการนํากฎหมายประกันการวางงานมาบงัคบั
ใชในประเทศไทยตอไป 

2.การวิจยัสนาม (field research) โดยจะทําการสํารวจความคิดเห็นของผูที่เกีย่ว 
ของกับกฎหมายประกนัการวางงาน โดยการใชแบบสอบถามกลุมบุคคลสามฝาย ซึง่ประกอบดวย 
นายจาง, ลูกจาง, และเจาหนาที่ของรัฐ วามีแนวคิดอยางไรตอกฎหมาย โดยใชแนวคิดที่ไดจาก
การศึกษากฎหมายของประเทศสาธารณรัฐเกาหลีเปนกรอบ โดยกําหนดระเบียบวิธวีิจัยดังนี ้

1) นายจาง 
(1) ประชากร  (population)  จะประกอบไปดวยบริษทัที่เปนสมาชิก 

ของชมรมบริหารงานบุคคลรังสิต จํานวน 91 บริษัท 
(2) กลุมตัวอยาง  (sample)  จะทําการกําหนดโดยใชจํานวนรอยละ  

40 ของจํานวนประชากร (population) ซึ่งจะไดกลุมตัวอยางประมาณ 39 บริษัท จากนัน้ก็จะใชวิธี
สุมตัวอยางแบบ purposive sampling 

2) ลูกจาง 
(1) ประชากร (population) จะประกอบไปดวยลูกจางของสถาน

ประกอบการทีม่ีจํานวนลูกจางตั้งแต 500 คนขึ้นไปที่ตั้งอยูในเขตจังหวัดปทุมธานีจาํนวนประมาณ 
114,753 คน 

(2) กลุมตัวอยาง (sample)  จะทําการกําหนดโดยใชตารางของ  
Yamane โดยกําหนดระดบัความเชื่อมั่นที่ประมาณ 95% และความคลาดเคลื่อน (E) เปน 5%    
ซึ่งจะไดกลุมตัวอยางประมาณ 400 คน จากนัน้ก็ใชวธิีสุมตัวอยางแบบ purposive sampling 

3) เจาหนาที่รัฐ 
(1) ประชากร (population) จะประกอบไปดวยขาราชการในสังกัด

ของกระทรวงแรงงานและสวัสดิการสังคม  ผูมีหนาที่เกี่ยวกบัการนํากฎหมายประกันการวางงาน
มาใชในประเทศไทย ซึ่งในทีน่ี้ไดแกเจาหนาที่ที่ไดรับการแตงตั้งใหเปนผูปฏิบัติในการเตรียมการ 
นํากฎหมายประกันการวางงานมาบงัคับใชในประเทศไทย ในหนวยงานตางๆ คือสํานักงานประกนั 
สังคม, กรมสวัสดิการและคุมครองแรงงาน,กรมการจัดหางาน, การพัฒนาฝมือแรงงาน,สํานักงาน
ปลัดกระทรวงแรงงานและสวัสดิการสังคม 

(2) กลุมตัวอยาง (sample)  จะทําการกําหนดโดยใชจํานวนรอยละ  
85 ของจํานวนประชากร (population) ซึ่งจะไดกลุมตัวอยางประมาณ 12 คน จากนัน้ก็จะใชวิธีสุม
ตัวอยางแบบ purposive sampling 
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1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

1.สามารถเขาใจแนวคิดของกฎหมายประกันการวางงานไดอยางถูกตอง 

2.สามารถนาํเสนอแนวคิด และบทบัญญัตทิี่เหมาะสมในการนาํกฎหมาย    
ประกันการวางงานมาใชในประเทศไทยไดอยางมีประสิทธิภาพ 

 

 

 

 
 



บทที่  2 
ปญหาการวางงาน 

 

2.1 แนวคิดในการใหความชวยเหลือแกผูวางงาน 

การใหความชวยเหลือแกผูวางงานในรูปของประโยชนทดแทนกรณีวางงานที่เห็น
อยูในปจจุบนันี้มีววิัฒนาการจากการดําเนินการของสหภาพแรงงานในแถบยุโรป1  ที่เปนเชนนี้     
ก็เพราะการปฏิวัติอุตสาหกรรมนั้นเริ่มเกดิขึ้นครั้งแรกในทวีปยุโรปทีป่ระเทศอังกฤษ และผลจาก
การปฏิวัติอุสาหกรรมดงักลาวทําใหเกิดชนชั้นผูใชแรงงานขึ้น ผูใชแรงงานเหลานี้จะมกีารอพยพ
เคลื่อนยายถิน่จากชนบทเขาสูเขตอุตสาหกรรมเพื่อหางานทาํ ซึง่การยังชพีของบุคคลเหลานี้ตอง
พึ่งพา คาจางหรือเงนิเดือนเปนหลกั เมื่อใดที่ประสบปญหาที่ทาํใหไมสามารถไดรับคาจางไมวาจะ
เกิดจากสาเหตุใดก็ตามบุคคลเหลานี้ก็จะไดรับความเดือดรอนอยางมาก  จากปญหาดังกลาวทํา
ให สหภาพแรงงานในประเทศแถบยุโรปไดตั้งกองทุนวางงานขึน้มาเพือ่จายเงินใหความชวยเหลือ
แกลูกจางที่เปนสมาชิกของสหภาพแรงงานที่ตองเผชิญกับปญหาการวางงาน  จากที่กลาวมานีจ้ะ
เห็นไดวาววิัฒนาการแรกเริ่มของการประกนัการวางงานนั้นเริ่มตนจากฝายลูกจางโดยสหภาพ  
แรงงานและวตัถุประสงคของการประกันการวางงานมีเพียงอยางเดียวคือเพื่อใหลกูจางสามารถ 
ยังชพีไดในระหวางวางงาน ตอมาจากการดําเนินการในเรื่องกองทนุประกนัการวางงานดังกลาว
ของสหภาพแรงงานก็ไดมีการขยายผลนําไปสูความสนใจของนายจาง2 โดยเริ่มมีนายจางจาก
ประเทศอุตสาหกรรมขนาดใหญเขามารวมในโครงการผลประโยชนทดแทนกรณีวางงานดวย ทั้งนี้
เนื่องจากตองการสนับสนุนใหแรงงานมีความมัน่คง และเปนการรักษาลูกจางที่มีฝมือของตนไว3 

หลังจากนั้นทางภาครัฐก็ไดเขามามีบทบาทในการจัดตั้งกองทนุประกนัการ     
วางงานโดยออกเปนกฎหมายในรูปแบบตางๆ ซึ่งรูปแบบของการประกันการวางงานก็ไดมกีาร
พัฒนาขึ้นมาเปนลําดับ ปจจุบนัการใหความชวยเหลือแกผูวางงานจัดเปนมาตรการหนึง่ที่อยู
ภายใตระบบความมัน่คงในสังคม4 (Social Security System) ซึ่งประเทศตางๆ ใชเปนมาตรการ

                                                           
1  คณะทํางานโครงการขยายความคุมครองกรณีวางงาน สํานักงานประกันสังคม, “ความเปนมาและ

หลักการของการประกันการวางงาน”(นนทบุรี :  สํานักงานประกันสังคม, 2542), (อัดสําเนา) 
2  เรื่องเดียวกัน 
3  เรื่องเดียวกัน 
4  เรื่องเดียวกัน 
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สาธารณะเพื่อชวยปกปองและคุมครองประชาชน แตอยางไรก็ตามการวางงานเปนสิ่งที่ไดรับความ
สนใจนอยที่สดุเมื่อเปรียบเทียบกับความมั่นคงทางสังคมสาขาอืน่อาจเปนเพราะลกัษณะของการ
วางงานซึง่มีความเสีย่งสงู การวางงานมิไดเกิดขึ้นตามธรรมชาติ เชน อุบัติเหตุ การเจ็บปวยหรอื
ความตาย แตเปนความเสี่ยงที่เกิดขึ้นโดยน้ํามือมนษุย5  โดยเหตุผลที่ประเทศเหลานีม้ีการใหความ
ชวยเหลือแกผูวางงานเนื่องจากลักษณะทางโครงสรางทางเศรษฐกิจและสังคมมกีารเปลี่ยนแปลง
ไปจากการเกษตรแบบดั้งเดิมเขาสูระบบอตุสาหกรรมหรือการเกษตรอตุสาหกรรมและจากการ
เปลี่ยนแปลงดังกลาวก็กอใหเกิดการเปลีย่นแปลงดานภาคธุรกิจตางๆ ตามมาไมวาจะเปนธุรกิจ
การใหบริการหรือธุรกิจพาณิชยอ่ืน ๆ   นอกจากนี้ยงักอใหเกิดความสัมพันธระหวางบุคคลในสงัคม
ข้ึนใหมคือนายจางและลูกจาง  โดยการยังชพีของบุคคลเหลานี้จะตองพึง่คาจางหรือเงินเดือนที่ได 
รับมาจากการทํางานใหนายจางเปนหลัก   ดังนัน้เมื่อเกิดปญหาขึน้ระหวางนายจางกับลูกจางขึน้ 
มาทาํใหลกูจางไมไดรับคาจางซึง่ทาํใหลูกจางไดรับความเดือนรอน ดวยเหตุนี้รัฐจงึจําเปนที่จะตอง
เขามามีบทบาทในการบรรเทาผลที่เกิดขึน้โดยการใหความชวยเหลือแกผูวางงาน ซึ่งถาพจิารณา
ถึงประเทศที่มรีะบบการใหความชวยเหลือแกผูวางงานเปนประเทศแรก ๆ นั้นจะพบวาสวนใหญจะ
เปนประเทศทีม่ีความเจริญทางเศรษฐกิจและสังคมในเกณฑที่สูงและการใหความชวยเหลือสวน
ใหญจะเนนในเรื่องของการจายประโยชนทดแทนกรณีวางงาน (Unemployment Benefit) ที่เปน
ตัวเงนิใหกับผูวางงานเปนสวนใหญ  จงึอาจจะกลาวโดยสรุปไดวาแนวคิดในเรื่องของการใหความ
ชวยเหลือแกผูวางงานนั้น ในยุคแรกจะมุงเพื่อเปนสวัสดิการสังคมใหแกผูวางงานเปนสําคัญโดย
เกิดขึ้นในประเทศที่มีลักษณะเปนรัฐสวัสดิการหรือประเทศที่มีฐานทางเศรษฐกิจดีเปนสวนใหญ 

ตอมาเมื่อสภาวะทางเศรษฐกิจของโลกเริม่มีความซับซอนมากขึ้น  ปญหาการ
วางงานบางครั้งไมไดมีสาเหตุมาจากนายจางหรือลูกจางที่เปนผูทําใหเกิด แตปญหาการวางงาน
ในบางครั้งเปนผลกระทบมาจากการเปลีย่นแปลงทางเศรษฐกิจหรือการเปลี่ยนแปลงทาง
เทคโนโลยีซึง่สงผลตอโครงสรางทางอุตสาหกรรมทําใหเกิดปญหาการวางงานขึ้นในอัตราที่สงู    
ซึ่งประเทศทีน่าํมาตรการประกันการวางงานมาใชโดยจายประโยชนทดแทนทีเ่ปนเงนิใหกับ         
ผูวางงานเริ่มไดรับผลกระทบในทางลบของการจายประโยชนทดแทนดังกลาว โดยเฉพาะ          
นักเศรษฐศาสตรมีความเชื่อวาพฤติกรรมของคนวางงานมีผลมาจากการใหประโยชนทดแทนการ 
วางงาน ซึง่ลดแรงจูงใจในการหางานหรือรักษางานไว6  กลาวคือการจายประโยชนทดแทนได
ทําลายแรงจงูใจในการหางานทําของลกูจางบางกลุมและยังกอใหเกิดภาระตอกองทนุ ในกรณทีี่

                                                           
5  การคุมครองทางสังคมแกคนวางงาน ,แปลโดย ฉันทนา บุญอาจ   ฝายวิเทศสัมพันธ กองวิชาการ 

และแผนงาน สํานักงานประกันสังคม (ม.ป.ท.,ม.ป.ป.), หนา 1 – 2. 
6  เรื่องเดียวกัน, หนา 6. 
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อัตราการวางงานอยูในระดับสูงและที่สาํคัญก็คือการจายประโยชนทดแทนไมไดทําใหอัตราการ
วางงานลดลง ดวยเหตนุี้จึงไดเกิดการปฏิรูประบบประกนัการวางงาน(Unemployment Insurance 
System) เขาสูระบบประกนัการจางงาน (Employment Insurance System) ในบางประเทศ 

เมื่อพิจารณาจากสภาพในปจจุบันจะพบวาปญหาการวางงานเปนปญหาทาง
เศรษฐกิจ และสังคมที่เกิดขึน้กับทุกประเทศในโลก  โดยมีความรุนแรงที่แตกตางกนัออกไป สําหรับ
ประเทศทีก่ําลงัพัฒนาแนวคดิการใหความชวยเหลือแกผูวางงานในลักษณะที่เปนสวสัดิการสังคม
แทบจะไมเกิดผลดีใด ๆ เลยกับประเทศเหลานี ้ โดยเฉพาะปญหาการวางงานที่เกิดจากการเปลี่ยน 
แปลงเทคโนโลยีการผลิตและปญหาการวางงานที่เกิดจากความผนัผวนทางเศรษฐกิจที่ประเทศ
เหลานี้ตองเผชิญ  เนื่องจากการใหความชวยเหลือในรูปแบบของประโยชนทดแทนดังกลาวไมได
ทําใหปญหาการวางงานลดลง  ดวยเหตุนี้จึงทําใหแนวคิดของการใหความชวยเหลือแกผูวางงาน
ในหลายประเทศเริ่มเปลี่ยนแปลงไปในลักษณะที่เปนมาตรการเชิงรุกทีเ่นนการปองกนัและแกไข
ปญหาการวางงานเปนหลักมากกวาระบบประกันการวางงานที่เนนมาตรการแกไขปญหาที่ปลาย
เหตุโดยการจายประโยชนทดแทน 

 

2.2 รูปแบบการใหความชวยเหลือแกผูวางงาน 
รูปแบบการใหความชวยเหลอืแกผูวางงานภายใตระบบความมัน่คงทางสงัคม 

สามารถแบงออกไดเปน 2 ลักษณะใหญ ๆ ดังนี7้ 
1.การใหความชวยเหลือในรูปแบบของการสงเคราะห  
(Unemployment Assistance) 

เปนการใหความชวยเหลือเฉพาะผูวางงานที่เดือนรอน    โดยการพิจารณาตัดสิน
จะใชวิธกีารตรวจสอบรายไดของผูวางงานที่มาขอรับความชวยเหลือ (means-tested) และใน    
แตละประเทศจะดําเนนิการภายใตกรอบของกฎหมายทีแ่ตละประเทศเปนผูกาํหนด ทัง้นี้เพื่อให
เกิดความแนใจวาผูวางงานดังกลาวเปนผูที่จําเปนตองไดรับความชวยเหลืออยางแทจริง โดยการ
ใหความชวยเหลือในลักษณะนี้จะเปนการชวยเหลือแบบใหเปลาซึง่ดําเนินการโดยภาครัฐไมมีการ
เรียกเก็บเงินสมทบจากประชาชน โดยคาใชจายจะนาํมาจากรายไดของรัฐเพียงแหลงเดียวเทานัน้ 

 

                                                           
7 คณะทํางานโครงการขยายความคุมครองกรณีวางงาน สํานักงานประกันสังคม, “ความเปนมาและ

หลักการของการประกันการวางงาน”, (อัดสําเนา) 
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2.การใหความชวยเหลือในรูปแบบของการประกันการวางงาน 
(Unemployment Insurance) 

เปนการใหความชวยเหลือภายใตระบบของการประกันซึง่จะใหความชวยเหลือ
เฉพาะกลุมสมาชิกที่อยูในโครงการซึ่งไดรวมจายเงนิสมทบเขากองทนุที่จะนําไปใชในการบรหิาร
จัดการ และจายประโยชนทดแทนกรณวีางงานกลบัคืนใหแกสมาชิก โดยปกติแลวผูมีหนาที่
จายเงินสมทบเขากองทุนประกันการวางงานนี้จะไดแก นายจางและลกูจาง แตในบางประเทศจะมี
รัฐรวมจายเงนิสมทบดวย ทัง้นี้ผูมีสทิธิไดรับประโยชนทดแทนจากการประกันการวางงานนี้ไมตอง
ผานขั้นตอนการตรวจสอบรายไดเพื่อดูความจําเปนที่ตองไดรับการชวยเหลือดังเชนการใหความ
ชวยเหลือในกรณีแรก แตการชวยเหลอืนี้จะขึ้นอยูกบัประวัติการจายเงนิสมทบของแตละบุคคล 
รวมไปถึงการกําหนดเงื่อนไข และคุณสมบัติที่สมาชิกจะตองปฏิบัติตาม 

 นอกจากนี้รูปแบบของการประกันการวางงานที่ใชอยูในประเทศตาง ๆ ในปจจบุัน 
สามารถแบงออกเปน 2 ประเภท ดังนี ้

1.การประกนัการวางงานโดยบังคับ  (Compulsory  Unemployment 
Insurance) 

การประกนัในลักษณะนีจ้ะมีการกาํหนดกลุมประเภทของลูกจางที่ตองเขามาอยู
ในโครงการ โดยทั่วไปลูกจางที่อยูภายใตโครงการนี้สวนใหญจะเปนลูกจางในภาคอุตสาหกรรม
และลูกจางภาคธุรกิจเอกชน แตก็มีบางประเทศทีก่ําหนดการใหความคุมครองรวมไปถึงลูกจางที่
ทํางานชั่วคราวหรือลูกจางทีท่ํางานตามฤดูกาลเชนเดียวกันในบางประเทศอาจกําหนดใหลูกจาง
เฉพาะบางสาขาหรืออาชพีเขารวมดวย เชน ลกูจางในธุรกิจกอสราง คนงานในอูตอเรือ ลูกจาง
รถไฟ หรือลูกจางที่ทาํงานในเรือ เปนตน ซึ่งการดําเนนิงานประกันการวางงานโดยบังคับนีม้ักจะ
เปนโครงการบังคับโดยภาครัฐที่มีการตราเปนกฎหมายขึ้นใชบังคับในระดับชาต ิ

2.การประกนัการวางงานโดยสมัครใจ (Voluntary Unemployment 
Insurance) 

การประกนัในลักษณะนีจ้ะเปดโอกาสใหลูกจางเขารวมโครงการไดโดยสมัครใจ  
และเนื่องจากประเทศในกลุมยุโรป สวนใหญมกัจะดาํเนนิการจัดตั้งกองทนุวางงานขึ้นมาภายใต
ขอตกลงเฉพาะกลุมของลูกจางซึง่ดําเนินการโดยองคกรแรงงาน ดังนั้นในปจจุบนัระบบนี้จะจาํกัด
อยูเฉพาะในประเทศอุตสาหกรรมที่มีสหภาพแรงงานเปนผูดําเนินการจัดตั้งกองทุนวางงานขึ้นมา 
เพื่อชวยเหลือสมาชิกของตนเอง ทัง้นีลู้กจางที่เปนสมาชิกของสหภาพแรงงานทกุคนตองเขารวม
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โครงการนีโ้ดยบังคับอยูแลว แตจะมีการเปดใหลูกจางที่ไมไดเปนสมาชิกสหภาพแรงงานเขารวม
กองทนุไดโดยความสมัครใจ 

 

2.3 หลักการสําคัญของการประกันการวางงาน 

 กองความมัน่คงแหงสงัคม กรมประชาสงเคราะห (2518)  ไดกําหนดหลักการของ
การประกนัการวางงานไว ดงันี ้8 

1.บุคคลที่จะไดรับความคุมครองจากการประกันการวางงานตองเปนผูที่มีงานทาํ
หรือเปนผูทํางาน และมีรายไดประจําอยูแลว จะเปนลูกจางคนงาน ชางฝมือ คนขายของ เสมียน 
พนักงาน หรือตําแหนงอื่นใดก็ได แตจะไมรวมถงึผูฝกงาน ผูที่กาํลังทํางาน หรือผูที่ไมทาํงานดวย
สาเหตุใดก็ตาม เพราะบุคคลประเภทดังกลาวนี้จะไดรับความชวยเหลอืในการแนะแนวอาชีพ การ
ฝกอาชีพ และการจัดหางาน ไดจากบริการดานแรงงานอันเปนหนวยงานอีกสวนหนึง่ที่ไดจัดดําเนนิ 
งานอยูแลว 

2.ความคุมครองที่จะจัดใหแกผูวางงานซึ่งไดเขามาเปนสมาชิกในโครงการ
ประกันสงัคมแลวมี  2 ประการคือ 

2.1) ความคุมครองเกี่ยวกับเงินรายได  ทางสํานักงานประกันสงัคมจะใหความ 
ชวยเหลือ โดยวิธีจายเงนิชดเชยคาจางใหตามความเหมาะสม และเพียงพอแกการดํารงชีวติ
ในขณะที่วางงานอยูระยะหนึ่ง แตจะไมเกินกาํหนด 6 เดือน อันเปนระยะเวลานานพอที่ผูวางงาน
จะหางานทําไดใหม 

2.2)ความคุมครองในดานการจัดหางานใหทาํใหมตามความสามารถของ    
แตละบุคคล ทางประกนัสังคมจะตองจดัตั้ง สํานกังานจัดหางานที่มีประสิทธิภาพขึ้นดาํเนนิการ
เพื่อใหสามารถสํารองตําแหนงงานตาง ๆ ที่จะจัดบริการใหแกผูวางงานไดอยางดีทีสุ่ด นอกจากนี้
สํานักงานประกันสังคมยังจาํเปนตองจัดใหมีการฝกอบรมวิชาชพีใหแกผูวางงานในบางกรณี เพือ่ 
ใหผูวางงานสามารถเขาทาํงานในตําแหนงที่ไดรับจากนายจาง ดวยความเหมาะสมอีกดวย 

                                                           
8 สํานักงานประกันสังคม และคณะกรรมาธิการการแรงงานและสวัสดิการสังคม สภาผูแทนราษฎร , 

“เอกสารประกอบการสัมมนา เรื่องการประกันสังคมกรณีวางงานในภาวะวิกกฤตเศรษฐกิจ วันพฤหัสบดีที่          
25 พฤศจิกายน 2542 ” (นนทบุรี : สํานักงานประกันสังคม, 2542), (อัดสําเนา) 
 



 12

3.เงื่อนไขทีจ่ะไดรับความคุมครองตามขอ 1. และขอ 2. นั้น  ผูเขาโครงการประกัน 
สังคมจะตองวางงาน โดยมไิดเจตนาหรือเปนผูกอเหตุข้ึน เพราะการประกันการวางงานมีความมุง
หมายที่จะใหความชวยเหลอืผูประกันตนที่ตองวางงานอันเนื่องมาจากสาเหตุทางเศรษฐกิจที่บีบ
บังคับใหนายจางตองยุบเลกิตําแหนงงานหรือเลิกกิจการเปนประการสําคัญ สวนสาเหตุอ่ืนที่
กระทําใหวางงานอันมิใชความผิดของผูประกันตนนัน้ก็จะไดรับพิจารณาเปนเรื่อง ๆ ไป เชน       
การถูกกลั่นแกลงจากนายจางใหออกจากงานโดยไมเปนธรรม นอกจากนี้ผูวางงานจะตองเปนผู
สามารถเขาทาํงานตามที่ประกันสงัคมจัดการใหดวยความเหมาะสมทนัที โดยผูวางงานตองไม
เลือกงานเลือกนายจาง ทั้งนี้เพราะการวางงานแตละคราวสํานักงานประกันสงัคมจะตอง           
จดทะเบียนผูวางงานไวโดยละเอียดวามีความถนัดจัดเจนในการทาํงานประเภทใดบาง เคยไดรับ
รายไดอยูเทาใดและมีถิ่นทีอยู ณ แหงหนตําบลใด เพื่อจะไดจัดหางานใหไดตามความสามารถได 
รับคาจางใกลเคียงกับจาํนวนที่เคยไดรับอยูและมีทีท่ํางานไมหางไกลจากถิน่ที่อยู การจัดหางานให
แตละบุคคลทําตามวิธีดังกลาวไมเปนสิ่งทีก่ระทําไดงายนัก ถาจะใหโอกาสแกผูประกันตนไดเลือก
งาน หรือเลือกนายจางไดอีกดวยแลวก็จะเปนปญหายุงยากและเปนภาระแกการเงินของกองทุนที่
จะตองจายชดเชยคาจางใหแกผูวางงานอกีมาก  จึงจาํเปนตองกาํหนดเงื่อนไขไวอยางเขมงวด 

4.การประกนัการวางงานเปนงานแขนงหนึ่งของระบบประกันสงัคม    ซึง่ในบาง
ประเทศจะรวมงานแขนงนี้เขาไวในระบบทั่วไป โดยออกกฎหมายรวมไวกับการประกันประเภทอืน่ 
แตในบางประเทศไดแยกการประกันการวางงานออกเปนเอกเทศไมรวมกับการประกนัประเภทอืน่ 

5.หนวยงานหรือองคกรบริหารงานประกนัการวางงานอาจดําเนินการไดโดย
หนวยงานของรัฐทั้งหมด หรือดําเนินการในรูปขององคกรรัฐที่มีการบริหารงานเปนของตนเอง ซึง่
โดยปกติจะมผูีแทนจากนายจาง ลกูจาง และรัฐบาลรวมบริหารจัดการ ซึ่งโดยทั่วไปมักจะจัดเกบ็
ในอัตราที่เทากันระหวาง นายจาง และลกูจาง ทั้งนี ้ วธิีการคํานวณเงินสมทบที่นายจาง ลกูจาง 
ตองจายสวนใหญจะกาํหนดเปนเปอรเซน็ตของคาจางทีจ่ะตองจายเขาโครงการ แตในบางประเทศ 
นายจางจะเปนผูรับผิดชอบการจายเงนิสมทบแตเพยีงผูเดียว อยางไรก็ตามรัฐบาลก็จะมหีนาทีใ่น
การใหเงินอุดหนนุแกโครงการประกันการวางงานทั้งที่อยูในรูปของการประกันโดยบงัคับและการ
ประกันโดยสมคัรใจ 
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2.4 ความหมายของการประกันการวางงาน และผูวางงาน 

 ในเรื่องของความหมายของ การประกนัการวางงานไดมกีารใหความหมายไวดงันี ้ 

สมาคมการประกันสังคมระหวางประเทศ (International Social Security 
Association) หรือ ISSA ไดใหความหมายของการประกันสงัคมกรณีวางงานวา  

“เปนการประกันสังคมประเภทหนึง่ที่รองรับความเสีย่งในการวางงานโดยไม 
สมัครใจ ประโยชนทดแทนจะจายในหวงเวลาอนัจํากัด ชวงระยะเวลาที่ขอรับสิทธ ิ ผูวางงานตอง
แสดงเจตจํานงที่จะทาํงาน และมีความสามารถพรอมที่จะทํางานได ประโยชนทดแทนที่ไดรับจะ
เปนไปตามสทิธิของแตละคน โดยพิจารณาจากเงนิที่เคยหาไดกอนวางงาน และมีการจัดตั้งกองทนุ
โดยการจายเงนิสมทบขึ้นเพือ่ชวยเหลือผูวางงานโดยไมสมัครใจ โดยมีแนวคิดเพื่อคุมครองกลุมคน
ที่อยูภายใตแผนงาน เพื่อลดอัตราการสูญเสียที่เกิดขึน้จากการวางงาน9 “ 

องคกรแรงงานระหวางประเทศ (International Labor Organization) หรือ 
ILO ก็ไดใหความหมายของการประกนัการวางงานไววา  

“เปนระบบการใหความชวยเหลือแกผูทาํงานที่วางงาน โดยมิไดสมัครใจเปนผล
ทําใหสูญเสียรายได ทัง้นี ้ ผูที่จะไดรับความชวยเหลือจะไดรับเงินชวยเหลือภายในระยะเวลาที่
กําหนด โดยมเีงื่อนไขวาผูไดรับความชวยเหลือยังคงวางงานจริง และมีความพรอมที่จะทํางาน10” 

นอกจากนี้ในเรื่องของความหมายของคําวา “ผูวางงาน” หรือ “ผูไมมีงานทาํก็ไดมี
ผูใหความหมายไวคลายคลึงกันดงันี ้

 “บุคคลที่อาย ุ 13 ปข้ึนไป ซึ่งในสัปดาหแหงการสาํรวจไมไดทํางานใด ๆ ไมมี
ธุรกิจหรือไรนาของตนเอง แตพรอมที่จะทํางานโดยไดหางานทาํ หรือไมไดหางานทาํดวยเหตุผล  
ใด ๆ ก็ตาม เชน เจ็บปวย เปนตน”11  หรือ 

                                                           
9 คณะทํางานโครงการขยายความคุมครองกรณีวางงาน สํานักงานประกันสังคม, “ขอมูลดานการ    

แรงงาน และสวัสดิการสังคม เรื่องการประกันสังคมกรณีวางงาน สําหรับใชประกอบการประชุมคณะกรรมาธิการ
แรงงานวุฒิสภา วันพฤหัสบดีที่ 7 กันยายน 2543 ” (นนทบุรี : สํานักงานประกันสังคม, 2543), (เอกสารไมได    
ตีพิมพเผยแพร) 

10  เรื่องเดียวกัน 
11 สํานักงานสถิติแหงชาติ, ผลกระทบตอภาวะวิกฤตทางเศรษฐกิจที่มีตอ ภาวะการทํางาน การวางงาน

และการเคลื่อนยายแรงงาน (กรุงเทพมหานคร : สํานักงานสถิติแหงชาติ, 2541), หนา  2 – 3. 
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“ผูที่อยูในวัยแรงงานและไมไดทํางานโดยเปนบุคคลที่มคีุณสมบัติพรอมกบมี
ความสามารถในการทํางานแตไมสามารถทํางานไดทั้ง ๆ ที่ไมไดมีความตองการเชนนัน้เลย”12  

นอกจากนีถ้าพิจารณาถึงความหมายของ ผูวางงาน ตามพระราชบัญญัติ
ประกันสงัคม พ.ศ.2533 ซึ่งใหความหมายไววา หมายถึง  

“การที่ผูประกนัตองหยุดงาน เนื่องจากนิติสัมพนัธระหวางนายจาง และลูกจาง
ตามสัญญาจางแรงงานสิ้นสุดลง”13  

จากความหมายของการประกันการวางงานและผูวางงานที่ไดกลาวมาแลวจะ 
พบวา 

1.การประกนัการวางงานสวนใหญจะมุงเนนในเรื่องของการจายประโยชน       
ทดแทนเพื่อยงัชีพแกผูวางงานเปนหลัก 

2.แนวคิดหลกัในความหมายของคําวา ผูวางงาน หรือผูไมมีงานทาํ ก็คือตองเปน 
ผูที่มีคุณสมบัติพรอมที่จะทาํงาน และมีความสามารถที่จะทํางานตลอดจนมีความตองการที่จะ
ทํางาน สวนบุคคลที่มีความพรอมทีจ่ะทาํงานแตไมไดทํางานโดยที่ตนเองก็มีความประสงคเชนนัน้
ถือไมไดวาบุคคลเหลานี้เปนผูวางงาน 
 

2.5 ประเภทของการวางงาน 

ถาพิจารณาจากแนวคิดในเชิงเศรษฐศาสตร การวางงานสามารถจําแนกออกได
เปนประเภทตาง ๆ ดังนี1้4 

 

                                                           
12  อารักษ พรหมมณี,”การประกันสังคมกรณีวางงาน,” จดหมายขาวประกันสังคม ปที่ 5 เลมที่ 6           

( มิถุนายน 2541 ) : 4. 
13  พระราชบัญญัติประกันสังคม พ.ศ.2533, ราชกิจจานุเบกษา, เลม 107 ตอนที่ 161 (วันที่ 1 

กันยายน 2533), มาตรา 5. 
14  ชาล จุลมนต,”เงินเฟอ และการวางงาน,”เอกสารการสอนชุดวิชาหลักเศรษฐศาสตรเบื้องตน,     

พิมพครั้งที่ 1 (นนทบุรี : โรงพิมพมหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช,2542), หนา. 227 – 228. 
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1.การวางงานเนื่องจากวฏัจักรเศรษฐกิจ(Cyclical Unemployment)  

   การวางงานประเภทนี้เกิดขึ้นเนื่องจากอุปสงครวมมีไมเพียงพอที่จะกอใหเกิด
งานจํานวนมากพอทีจ่างแรงงานทัง้หมด  กลาวคือ ณ คาจางที่เปนอยูในขณะนัน้ จํานวนผูวางงาน
จะมีมากกวาจาํนวนตําแหนงงานที่วาง การวางงานประเภทนี้จะเกิดขึ้นในระยะเศรษฐกิจตกต่าํ 
(depression) ในระยะที่เศรษฐกิจตกต่ํานั้นอาํนาจซื้อของประชาชนมนีอยสนิคาที่ผลิตไดขาย    
ไมออก บรรดาผูผลิตจะลดการผลิตลงพรอมกับตัดทอนคาใชจายตาง ๆ รวมทัง้เลิกจางแรงงาน
บางสวนทําใหแรงงานบางสวนตองวางงานบางครั้งเราเรียกวาการวางงานประเภทนี้วาการวางงาน
เพราะอุปสงครวมมีไมเพยีงพอ (deficient demand unemployment) 

 2.การวางงานชั่วคราว (Frictional  Unemployment) 

   การวางงานประเภทนี้เกิดขึ้นเนื่องจากการที่คนงานไมมีขอมูลเกี่ยวกบั  
ตลาดแรงงานเพียงพอ ทั้ง ๆ ที่มีตําแหนงงานวางในตลาดแรงงาน แตคนงานซึ่งมีคุณสมบัติ
เหมาะสมและมีความตองการทํางานกลับหางานทาํไมได ณ คาจางที่เปนอยู  การที่คนงานไมมี
ขอมูลเกี่ยวกับตลาดแรงงานเพียงพอ ทําใหคนงานไมรูวาแหลงใดตองการรับคนงานเขาทํางาน
บาง หรือบางทีคนงานรูแหลงที่จะมีงานใหทาํ แตไมสามารถโยกยายไปไดเพราะขาดคาใชจายใน
การโยกยาย หรืออยูระหวางการเจ็บปวย หรืออาจอยูระหวางการโยกยายไปทํางานในแหลงใหม 
หรืออาจตองใชระยะเวลานานพอสมควรกวาที่จะบรรจใุนตําแหนงใหมได สาเหตุตาง ๆ เหลานีท้ํา
ใหเกิดการวางงานชั่วคราวได 

3.การวางงานตามฤดูกาล (Seasonal Unemployment) 

การวางงานประเภทนี้เกิดขึ้นเนื่องจากการผลิตสินคาบางชนิดตองทาํการผลิตเปน
ฤดูกาล ทัง้นี้เนื่องจากการผลิตสินคาดังกลาวถกูกําหนดโดยอิทธิพลของสภาพภมูิอากาศ เชน   
การผลิตทางการเกษตร การกอสราง เปนตน ในชวงระยะเวลาที่สภาพดนิฟาอากาศอํานวย      
การผลิตก็จะดาํเนนิไปดวยด ี แตในระยะทีส่ิ้นสุดฤดูการผลิต เชน เมือ่ส้ินฤดูกาลการทํานา การ
ผลิตทางการเกษตรก็จะนอยลง หรือเมื่ออยูในชวงฤดูฝน การกอสรางก็อาจมีนอยลง ดงันัน้ จึงทํา
ใหการจางงานลดนอยลงดวย และจาํนวนคนวางงานกจ็ะเพิ่มมากขึน้ 

4.การวางงานเนื่องจากโครงสรางของระบบเศรษฐกิจ ( Structural 
Unemployment) 

การวางงานประเภทนี้ เกิดขึ้นจากหลาย ๆ ปจจัย   เชน การเปลี่ยนแปลงใน      
รสนิยมของผูบริโภค การเปลี่ยนแปลงทางเทคโนโลยกีารผลิตและการเพิ่มข้ึนของประชากร เปนตน 
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กลาวคือเมื่อรสนิยมของผูบริโภคเปลี่ยนแปลงจากสินคาที่เคยใชอยูเดิมไปยังสินคาชนิดใหม ทําให
การผลิตสินคาชนิดเดิม และการจางงานตองลดลง คนงานที่เคยทาํงานอยูในอุตสาหกรรมเหลานั้น
ตองกลายเปนคนวางงาน แมวาอุตสาหกรรมที่ผลิตสนิคาชนิดใหมจะขยายตวัแตคนงานเหลานัน้
อาจไมมีความสามารถที่จะทาํงานในอุตสาหกรรมใหมได เพราะขาดความรูและความชํานาญใน
ดานการผลิตจึงตองกลายเปนคนวางงานในที่สุด การเปลี่ยนแปลงทางเทคโนโลยีการผลิตทาํให
การผลิตสินคาตองใชคนงานที่มีความชํานาญหรือมีฝมอืในการผลิต คนงานที่คุนเคยกับการผลิตที่
ใชเทคนิคการผลิตสมัยเกาอาจไมมีความสามารถที่จะทําการผลิตที่ใชเทคนิคสมัยใหมไดก็จะตอง
ถูกปลดออกจากงานจนกลายเปนคนวางงาน การเพิ่มข้ึนของ  ประชากรก็มีผลกระทบกระเทือน
การวางงานไดเชนเดียวกนั กลาวคือถาอตัราการเพิม่ข้ึนของประชากรสูงกวาอัตราการเพิม่ข้ึนของ
การจางงานอตัราการวางงานก็จะเพิ่มสูงขึน้ นอกจากนี้การวางงานประเภทนี้อาจจะเกิดขึ้นจาก
การกีดกนัทางดานเพศ ผิว เชื้อชาติ ทําใหการเคลื่อนยายแรงงานจากทองถิน่หนึง่ไปสูอีกทองถิน่
หนึง่ หรือจากอาชีพหนึง่ไปสูอีกอาชีพหนึง่ทาํไมได จึงทําใหในบางทองทีห่รือบางอาชีพขาดแคลน
แรงงาน แตในบางทองที่หรือบางอาชีพมกีารวางงานเกิดขึ้น 

5.การวางงานโดยแอบแฝง (Disguised Unemployment) 

การวางงานประเภทนี้สวนมากเกิดขึ้นในประเทศที่มปีระชากรหนาแนน     หรือใน
ระบบของการผลิตทางการเกษตรซึ่งมีคนงานมากเกนิความจาํเปน  การวางงานประเภทนีโ้ดยปกติ
จะไมแสดงออกใหเห็นวามกีารวางงาน แตจะดูเสมือนวาทุกคนมีงานทาํคือทุกคนตางชวยกัน
ทํางาน แตถามีการโยกยายคนงานออกจาํนวนหนึง่แลวผลผลิตรวมที่ไดยังคงเทาเดิม แสดงวาคน 
งานที่โยกยายออกมามิไดชวยเพิ่มผลผลิตแตอยางใดเลย หรือมีผลผลิตทางกายภาพหนวยสุดทาย 
(Marginal Productivity) เทากับศูนย เทากับวามีการวางงานประเภทแอบแฝงเกิดขึ้น 

  การจําแนกประเภทของการวางงานนั้นเปนสิ่งจาํเปนและสําคัญ   เนือ่งจากจะทาํ
ใหสามารถเขาใจถึงปญหาการวางงานในแตละประเภทวามีสาเหตุมาจากอะไรและสามารถที่จะ
ไปกําหนดมาตรการทางกฎหมายที่เหมาะสมในการแกไขปญหาหรือใหความชวยเหลือแก           
ผูวางงานแตละประเภทไดอยางมีประสิทธภิาพ 
 
 
 
 
 



 17

2.6 ปญหาการวางงานในประเทศไทย 
จากรายงานการสํารวจภาวะการมงีานทาํของประชากรป พ.ศ. 2541 – 2543         

ของสํานกังานสถิติและสังคมแหงชาติจะพบวาประเทศไทยมีผูวางงานในอัตราดังนี1้5 
 
ป พ.ศ.            2540                       2541                        2542                       254316 
จํานวนคน    495,000                  1,423,000                1,375,000              1,199,000 

 
จากจาํนวนผูวางงานดังกลาวจะพบวามีผูที่ไดรับผลกระทบจากปญหาการ      

วางงานเปนจาํนวนมาก ซึ่งสาเหตุที่ทาํใหเกิดปญหาการวางงานที่สําคัญก็ไดแกผลกระทบจาก
ปญหาวิกฤตการณทางเศรษฐกิจตั้งแตป พ.ศ.2540 ซึง่สงผลกระทบถึงปจจุบนั และจากสภาพ
ความเปนจริงที่เกิดขึ้นภายหลังจากปญหาวิกฤตเศรษฐกิจจะพบวานายจางผูประกอบการสวน
ใหญมักจะเลอืกวิธีการลดคาใชจายของสถานประกอบการของตนโดยการเลิกจางพนกังานซึง่วธิ ี
การดังกลาวดเูหมือนวาจะเปนวิธกีารที่งายที่สุดและสามารถทีจ่ะทาํไดถามีการจายคาชดเชยตาม
กฎหมาย  นอกจากนี้ถาพิจารณาจากกฎหมายของประเทศไทยแลวจะพบวากฎหมายของประเทศ
ไทยก็ไมไดมีทางเลือกอืน่หรือวิธีการอืน่ในการที่จะเขาไปชวยเหลือใหนายจางที่ประสบปญหาทาง
เศรษฐกิจสามารถดําเนินการลดคาใชจายทางดานการจางงานระหวางนายจางและลูกจาง   เพื่อที ่
จะรักษาสภาพการจางงานของลูกจางเอาไวโดยไมตองใชวิธีการเลิกจางลูกจาง นอกจากนีจ้าก
มาตรการบรรเทาปญหาการวางงานของรฐับาลที่ไดออกมาในชวงระยะเวลาดังกลาวโดยเฉพาะ
มาตการในเรื่องของการจางงานก็ไมไดเปนไปในลักษณะของมาตรการที่สงเสริมการจางงานอยาง
ถาวรแตอยางใด ซึ่งในที่สุดแลวบุคคลเหลานี้กจ็ะกลับมาเปนผูวางงานอีก  นอกจากนี้ปญหาการ
วางงานดังกลาวยงัสงผลกระทบทางสังคมตามมาอีกมากมายทั้งทางตรงและทางออม 

ดวยเหตนุี้จึงมคีวามจาํเปนทีจ่ะตองศึกษาถึงมาตรการทางกฎหมายที่เหมาะสม
เพื่อที่จะนาํไปสูการปองกนัและแกไขปญหาการวางงานมากกวาที่จะมุงศึกษามาตรการในเรื่อง
ของการบรรเทาความเดือนรอนของผูวางงานซึง่เปนการแกไขปญหาเฉพาะหนาแตเพียงอยางเดียว 

  
 

                                                           
15 กรมสวัสดิการและคุมครองแรงงาน,สถิติแรงงาน 2542(กรุงเทพมหานคร : บพิธการพิมพ, 2543), 

หนา 9. 
16 กรมสวัสดิการและคุมครองแรงงาน,สถิติแรงงาน 2542(กรุงเทพมหานคร : บพิธการพิมพ, 2544), 

หนา 9 



บทที่  3 
กฎหมายประกันการจางงานของประเทศสาธารณรัฐเกาหลี 

 

3.1 ขอมูลเบื้องตนเกี่ยวกับประเทศสาธารณรัฐเกาหลี 

ประเทศสาธารณรัฐเกาหลหีรือที่คนสวนใหญเรียกวาประเทศเกาหลมีพีื้นที่
ประมาณ 222,154 ตารางกิโลเมตร1  ตั้งอยูบนคาบสมทุรเกาหลีซึง่มคีวามยาวตัง้แตเหนือจรดใต 
1,100 กิโลเมตร คาบสมุทรเกาหลทีอดตัวอยูทางฝงตะวันออกเฉยีงเหนือของทวปีเอเชีย นานน้าํ
ประเทศเกาหลีบรรจบกับดานตะวันตกสดุของมหาสมทุรแปซิฟก ทศิเหนือของคาบสมุทรเกาหลตีิด
กับจีนและรัสเซีย ทิศตะวนัออกจรดทะเลตะวันออก ถัดออกไปเปนญี่ปุน นอกจากแผนดินใหญบน
คาบสมุทรแลว ประเทศเกาหลียงัประกอบดวยเกาะประมาณ 3,000 เกาะ2  ปจจุบันประเทศ
เกาหลีมีประชากรประมาณ  46 ลานคน3  สําหรับระบอบการปกครองของประเทศเกาหลีปกครอง
ในระบอบประธานาธิบดี โดยประธานาธบิดีเปนผูบังคบับัญชาสูงสุดทางสายงานบริหารทาํหนาที่
เปนประมุขของรัฐและเปนตวัแทนของประเทศในกจิการดานตางประเทศ ประธานาธิบดีไดรับการ
เลือกตั้งโดยตรงจากประชาชน จากการที่ประธานาธิบดีเปนผูบังคับบัญชาสูงสดุทางสายงาน
บริหารจึงมีหนาที่บงัคับใชกฎหมายซึ่งอนมุัติผานสภานติิบัญญัติ  ในขณะเดยีวกนัก็มหีนาที่    
ออกคําสั่งและประกาศใชกฎหมาย ประเทศเกาหลีไดดําเนินการพฒันาเศรษฐกิจอยางจริงจังตั้งแต    
ป ค.ศ.1962 โดยใชเวลาประมาณสี่ทศวรรษก็ประสบผลสําเร็จอยางสูง  ยังผลใหผลิตภัณฑมวล
รวมประชาชาติของประเทศเกาหลีตั้งแตป ค.ศ.1962 ถึงป ค.ศ.1997 เพิ่มข้ึนจาก 2,300 ลาน
เหรียญสหรัฐเปน 474,000 ลานเหรียญสหรัฐ4  แมตอมาในป ค.ศ.1997 ประเทศเกาหลจีะตอง
ประสบกับวิกฤตทางเศรษฐกิจจนตองเขารับความชวยเหลือจากองทนุการเงินระหวางประเทศ 
(International Monetary Fund) หรือ IMF จนทาํใหผลิตภัณฑมวลรวมประชาชาติลดลงอยางมาก

                                                           
1 สํานักงานสารนิเทศภาคโพนทะเล โซล สาธารณรัฐเกาหลี, ผูรวบรวม, ความจริงเกี่ยวกับเกาหลี    

(โซล : Korea Information Service National Information Agency, 1999) ,หนา 10. 
2  เรื่องเดียวกัน 
3  Korea labor Institute, The profile of Korean Human Assests : Labor Statistics 1999 (Seoul : 

Korea labor Institute, 1999 ), p.6. 
4 สํานักงานสารนิเทศภาคโพนทะเล โซล สาธารณรัฐเกาหลี, ผูรวบรวม, ความจริงเกี่ยวกับเกาหลี,   

หนา 79. 
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จนเหลือ 317,000 ลานเหรียญสหรัฐในป ค.ศ.19985 ก็ตาม แตจากการมุงเนน                         
ที่จะใหประเทศเกาหลมีีลักษณะที่เปนประเทศอุตสาหกรรมในทุกๆ ดานโดยมีการวางแนวทาง
อยางชัดเจนตัง้แตการใชแผนพัฒนาเศรษฐกิจ 5 ป แผนที ่ 1 (1962-1966) สงผลใหปจจบุัน
ประเทศเกาหลีกลายเปนประเทศทีม่ีลักษณะเปนประเทศอุตสาหกรรมอยางเต็มตัว 

 

3.2 ความจําเปนที่จะตองมีการศึกษากฎหมายประกันการจางงาน(Employment 
Insurance Law) ของประเทศสาธารณรัฐเกาหลี 

เนื่องจากกฎหมายประกันการจางงาน (Employment Insurance Law) ของ
ประเทศเกาหลีเปนกฎหมายที่เพิ่งเกิดขึ้นในชวงปลายของศตวรรษที่ 20  และรูปแบบของกฎหมาย
ที่เกิดขึ้นนั้นเปนผลมาจากการเปลี่ยนแปลงโครงสรางทางเศรษฐกิจของประเทศจากสังคม     
เกษตรกรรมไปสูการเปนประเทศอุตสาหกรรมในทุกๆ ดาน ในชวงแรกของการเติบโตทางเศรษฐกิจ
ของประเทศเกาหลนีัน้ มีอุตสาหกรรมเบาที่ใชแรงงานมาก โดยเฉพาะอุตสาหกรรมสิ่งทอเปนตัวนํา 
ตอมาอุตสาหกรรมหนกั และอุตสาหกรรมเคมีก็เขามาแทนที่ ตวัอยางเชน การเปนผูผลิตเหล็กกลา
ใหญเปนอนัดบั 6 ของโลกในป ค.ศ.19906  การเปนผูผลิตรถยนตทีใ่หญที่สุดอันดบั 5 ของโลก 
โดยมีปริมาณการผลิตรถยนต 2,810,000 คันตอป7  (นับถึงป ค.ศ.1997) นอกจากนีก้ารมุงพัฒนา
ประเทศเพื่อใหเปนอุตสาหกรรมในทกุ ๆ ดานสงผลใหมีการเปลี่ยนแปลงทางดานเกษตรกรรมโดย
จํานวนผูทําเกษตรกรรมลดลงเรื่อย ๆ จาํนวนผูอยูอาศัยในเขตชนบทลดลงจากรอยละ 57 ของ
จํานวนประชากรทั้งหมดในป ค.ศ.1962  เหลือรอยละ 9.7 ในป ค.ศ.19978  ส่ิงเหลานี้สงผลตอ 
โครงสรางการจางงานของประเทศ  โดยในป ค.ศ.1960 คนทีท่ํางานในภาคเกษตรกรรมปาไมและ
ประมงเปนจํานวนรอยละ 63 ของกําลงัแรงงานทั้งหมด และจํานวนดังกลาวลดเหลือเพียงรอยละ 
12.2 ในป ค.ศ.19969            จะเหน็ไดวาปจจุบนัประเทศเกาหลีไดพัฒนาเขาสูการเปนประเทศ
อุตสาหกรรมอยางเตม็รูปแบบทําใหการจางงานสวนใหญจะอยูในภาคอุตสาหกรรม บนความ 
สัมพันธระหวางนายจาง และลูกจาง ซึ่งลูกจางซึง่เปนประชาชนสวนใหญของประเทศตองยงัชีพ

                                                           
5  เรื่องเดียวกัน 
6  เรื่องเดียวกัน, หนา 82. 
7  เรื่องเดียวกัน 
8  เรื่องเดียวกัน, หนา  84. 
9  เรื่องเดียวกัน, หนา 104. 
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ดวยเงนิเดือนที่นายจางจายเปนคาตอบแทนในการทํางาน จากทีก่ลาวมานี้จะเหน็ไดวาผลจากการ
พัฒนาประเทศสูการเปนประเทศอุตสาหกรรมในทุก ๆ ดานของประเทศเกาหล ีสงผลตอโครงสราง
การใชแรงงานของประเทศเปนอยางมาก และจากกระบวนการในการพัฒนาดังกลาวทําใหในบาง 
คร้ัง แรงงานของประเทศจาํนวนมากตองประสบกับปญหาการวางงาน  อันเนื่องมาจากการเปลีย่น 
แปลงทางเศรษฐกิจและเทคโนโลยี ดวยเหตุนี้ประเทศเกาหลจีึงตองกาํหนดมาตรการทางกฎหมาย
ที่จําเปนและสอดคลองกับสภาพความเปนจริงที่เกิดขึ้น กับปญหาการวางงาน นอกจากนี้กฎหมาย
ของประเทศเกาหลยีังเปนกฎหมายที่สะทอนถึงแนวคิดที่ใชกฎหมายเปนเครื่องมือในการปองกนั  
และแกไขปญหาการวางงาน มากกวาที่จะมุงแตประโยชนทดแทนแตเพียงอยางเดยีว 

สําหรับประเทศไทย จากแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสงัคมแหงชาติฉบับที ่ 1 ถึง
ฉบับที่ 7 โดยเฉพาะในชวงแผนฉบับที ่6  เปนยุคทีเ่ศรษฐกิจไทยมีความรุงเรืองเปนอยางมาก เนื่อง 
จากการลงทุนจากตางประเทศ,การสงออกตลอดจนรายไดจากการทองเทีย่ว ราคาอสังหาริมทรัพย
ที่สูงขึน้อยางมาก และไดเกิดแนวคิดที่จะใหประเทศไทยเปนประเทศอุตสาหกรรมใหม10  (Newly 
Industrialization Countries) จนกลายเปนแนวทางหลักทีน่ํามาพฒันาประเทศในขณะนัน้ จาก
เหตุผลดังกลาวไดทําให ประเทศไทยมโีครงสรางการผลติเปนอุตสาหกรรมเพิ่มมากขึ้น โดยปจจุบนั
ภาคอุตสาหกรรมเปนแหลงที่มาของรายไดที่สําคัญของประเทศ ทําใหโครงสรางทางเศรษฐกิจของ
ประเทศไทย มีภาคอุตสาหกรรมเปนภาคเศรษฐกิจที่สาํคัญ11 และผลจากการพัฒนาอุตสาหกรรม
ในชวงเวลา 40 ป ที่ผานมา ประเทศไทยตองประสบกับปญหาที่เกี่ยวของกบัทรัพยากรมนษุย
หลายประการ ไมวาจะเปนการอพยพยายถิ่นของประชากรจากชนบทเขาสูเขตเมือง,สภาวะการมี      
แรงงานไรฝมือสวนเกินจาํนวนมากในอุตสาหกรรมที่ใชเทคโนโลยีต่ําและสภาวะขาดแคลนแรงงาน
ฝมือในอุตสาหกรรมที่ใชเทคโนโลยีสูง ซึง่กอใหเกิดปญหาการวางงานตามมา ซึง่แมวาประเทศไทย
ไมไดมีลักษณะเปนประเทศอุตสาหกรรมในทกุ ๆ ดานเหมือนประเทศเกาหล ี แตจากกระบวนการ
ในการพัฒนาทางดานอุตสาหกรรมของประเทศไทย ทาํใหประเทศไทยตองประสบกับสถานการณ 
หรือเหตุการณในแบบเดียวกนั หรือที่คลายคลึงกับที่ประเทศเกาหลีประสบในชวงของกระบวนการ 
พัฒนาดานอตุสาหกรรม 

                                                           
10 วิวัฒนชัย  อัตถากร, “ภาพรวมเศรษฐกิจไทยในระยะดําเนินการตามแผนพัฒนาเศรษฐกิจ และ 

สังคมแหงชาติ”, เอกสารการสอนชุดวิชาเศรษฐกิจไทย (ฉบับปรับปรุง), พิมพครั้งที่  1  (นนทบุรี : โรงพิมพ
มหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, 2542 ), หนา 357. 

11 จรินทร  เกศวานิช, “เศรษฐกิจไทยในภาคอุตสาหกรรม”, เอกสารการสอนชุดวิชาเศรษฐกิจไทย 
(ฉบับปรับปรุง), พิมพครั้งที่ 1   (นนทบุรี : โรงพิมพมหาวิทยาลัยสุโขทัยธรรมาธิราช, 2542 ), หนา 93. 
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นอกจากนีถ้าพิจารณาถึงประเทศอื่นๆทีม่กีฎหมายใหความชวยเหลือแก            
ผูวางงาน ไมวาจะเปนสหรฐัอเมริกา, แคนาดา, ญี่ปุน ตลอดจนประเทศตาง ๆ ในทวีปยุโรปจะ  
พบวาประเทศเหลานี้มีขนาดของเศรษฐกิจที่ใหญกวาประเทศไทยมากและสวนใหญการเกิดของ
กฎหมายดังกลาวในประเทศเหลานี้เกิดขึน้ในยุคที่สภาพเศรษฐกิจยังไมไดมีลักษณะเปน        
โลกาภิวัฒนอยางเชนในปจจุบัน   ดงันัน้แนวคิดหลักในกฎหมายของประเทศเหลานี้จงึมุงไปที่การ
ใหสวัสดิการแกผูวางงาน ซึง่ตอมาในบางประเทศก็ไดมกีารปรับปรุงหรือปฏิรูปกฎหมายที่ใหความ
ชวยเหลือแกผูวางงาน โดยไมไดมุงเนนประโยชนทดแทนการวางงานแตเพียงอยางเดียว ตัวอยาง 
เชนการที่ประเทศญี่ปุนเปลีย่นแปลงจากระบบประกันการวางงานมาเปนระบบประกนัการจางงาน
ในป ค.ศ.197512  ซึ่งแสดงใหเห็นถึงแนวคิดที่เปลี่ยนแปลงไปและจุดออนของการมุงประโยชน   
ทดแทนเปนเงนิแกผูวางงานแตเพียงอยางเดียว จากที่กลาวมาทัง้หมดนี้ก็เปนสิ่งทีแ่สดงใหเหน็ถึง
ความจาํเปนและความสาํคญัที่จะตองศึกษากฎหมายประกันการจางงาน (Employment 
Insurance Law) ของประเทศเกาหล ี ทั้งนี้เพื่อใหสามารถนําผลที่ไดจากการศึกษามากาํหนด    
แนวคิดและบทบัญญัติของกฎหมายที่ใหความชวยเหลอืแกผูวางงานของประเทศไทยไดอยางมี      
ประสิทธิภาพตอไป 

 

3.3 ความเปนมาของกฎหมาย 

ประเทศเกาหลีไดเร่ิมมีแนวคิดถึงความจําเปนในการนาํกฎหมายประกันการ   
วางงาน (Unemployment Insurance Law) มาใชในชวงตนทศวรรษที ่ 197013 เนื่องจาก       
วิกฤติการณทางเศรษฐกิจของประเทศในขณะนั้น แตอยางไรก็ดีจากความไมพรอมของสภาพ
เศรษฐกิจจึงทาํให ยงัไมมีการนํากฎหมายดังกลาวมาใช  ตอมาในชวง ค.ศ.1980 รัฐบาลก็ไดมีการ
พิจารณาที่จะนําเอากฎหมายดังกลาวมาใชอีกครั้งหนึ่ง แตสําหรับในครั้งนี้ประเด็นการคัดคานที่
สําคัญก็คือ การประกันการวางงานอาจเปนสิ่งที่จะมาทําลายความพยายามในการหางานทําของผู
วางงานและจะสงผลใหเกิดอัตราการวางงานที่สูง14จากเหตุผลในการคัดคานดังกลาวทําใหรัฐบาล
มีแนวคิดวาไมควรมุงเนนการแกปญหาการวางงานดวยการใหประโยชนที่เปนตัวเงนิ      แตควรใช

                                                           
12 สํานักงานประกันสังคม, รายงานการศึกษาดูงาน เรื่องนโยบายการจางงาน และกองทุนประกันการ

วางงาน ณ ประเทศญี่ปุน ระหวางวันที่ 1-5 กุมภาพันธ 2542, (“ม.ป.ท”, “ม.ป.ป.”), หนา 38. 
13 Yoo Kil-Sang, The Employment Insurance System in Korea, (Seoul : Korea Labor Institute, 

1999), p.1. 
14  Ibid.,p.2. 



 22

มาตรการในเชงิปองกนัและสนับสนนุการจางงานตลอดจนพฒันาทกัษะและฝมือแรงงานเพื่อสราง
โอกาสในการจางงาน  โดยมาตรการเหลานี้จะตองดําเนนิการสอดคลองกับสภาพตลาดแรงงาน
ของประเทศ       ตอมาในชวงกลางทศวรรษที่ 1990 รัฐบาลไดตัดสินใจที่จะนาํกฎหมายประกนั
การจางงาน (Employment Insurance Law) มาใชโดยไดมีการทําประชาพจิารณ  ซึ่งประชาชนที่
เกี่ยวของสวนใหญเหน็ดวยและไดมีการตั้งคณะกรรมาธิการศึกษาวิจยัการประกนัการจางงาน 
(Employment Insurance Research Commission) ใหมหีนาที่ออกแบบระบบประกันการจาง
งาน โดยไดใชเวลาศึกษาประมาณหนึ่งปจึงไดเสนอรายงานการวิจัยตอรัฐบาล และรัฐบาลไดนาํ
รายงานการวจิัยดังกลาวไปเปนกรอบในการบัญญัติกฎหมายและไดเสนอรางกฎหมายประกันการ
จางงานตอที่ประชุมสมัชชาแหงชาติ (National Assembly) โดยที่ประชุมไดใหความเหน็ชอบในวนั 
ที่ 1 ธันวาคม 1993 และกฎหมายดังกลาวก็ไดมีผลบังคับใชตั้งแตวันที่   1 กรกฎาคม 199515  

จากววิัฒนาการของกฎหมายประกันการจางงาน (Employment Insurance 
Law) ของประเทศเกาหลจีะพบวา ตั้งแตการเริ่มแนวคิดที่จะนาํระบบประกันการวางงานมาใช   
จนถงึ วนัที่มกีฎหมายประกันการจางงาน (Employment Insurance Law) ประเทศเกาหลีไดใช
เวลาทั้งสิน้ประมาณ 25 ป และปจจัยทีม่สีวนสาํคัญในการผลัดดันไดแก สภาพเศรษฐกิจที่เปลี่ยน 
แปลงไปซึ่งสงผลกระทบตอการจางงานของประเทศ ทาํใหเศรษฐกจิของประเทศเปลี่ยนแปลงจาก
ระบบเศรษฐกจิที่ใชแรงงาน (Labor Intensive Economy) มาเปนระบบเศรษฐกิจที่เนนการใช
เทคโนโลยี (Technology Intensive Economy) ซึ่งการเปลี่ยนแปลงของระบบเศรษฐกิจดังกลาว
ไดกอใหเกิดความไมเหมาะสมกันระหวางทักษะและฝมอืแรงงานที่ลูกจางมีอยูกับเทคโนโลยทีี่
ตองการใชในตําแหนงงาน และกอใหเกิดปญหาการวางงานในอัตราที่สุดและสงผลกระทบเปน   
วงกวางตอประชาชน จงึเกดิการเรียกรองจากผูใชแรงงานกลุมตางๆ ตอรัฐบาลและนายจางใหมี
กฎหมายที่ใหความชวยเหลอืแกผูวางงาน 

 

3.4 แนวคิดของกฎหมาย 

ประเทศเกาหลีมีแนวคิดที่จะใชกฎหมายประกันการจางงาน (Employment 
Insurance Law) เปนเครื่องมือที่จะสรางเสถียรภาพในการจางงาน โดยปองกันการวางงานและ
สนับสนนุการจางงาน นอกจากนีย้ังใชกฎหมายดังกลาวเพื่อพฒันาทักษะและฝมือแรงงานของ  

                                                           
15 Kim & Chang Law Office, Korea Labor and Employment Laws an ongoing evolution  

(Seoul : Korea Labor Institute, 1998), p. 59. 
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ลูกจางเพื่อใหเกิดความมัน่คงและโอกาสในการจางงานรวมไปถึงการสรางหลกัประกันใหกับ      
ลูกจางที่ประสบกับปญหาการวางงานใหสามารถกลับเขาไปทํางานใหมไดอยางรวดเร็วและ
สามารถที่จะดาํรงชีพอยูไดในชวงของการหางานใหม นอกจากนีป้ระเทศเกาหลียังมีแนวคิดที่วา
การใหความชวยเหลือประโยชนทดแทนทีเ่ปนเงนิแกผูวางงานอาจกอใหเกิดผลกระทบในทางลบได 
ถาดําเนินการอยางไมเหมาะสม ดวยเหตนุี้กฎหมายดังกลาวจึงไมเนนมาตรการในสวนของ
ประโยชนทดแทนกรณีวางงาน ( Unemployment Benefits) และมีมาตรการหลายมาตรการใน
การปองกนัมิใหผูขอรับประโยชนทดแทนกรณีวางงานใชประโยชนทดแทนดงักลาวไปในทางที่    
ผิดวัตถุประสงคของกฎหมาย 

จากแนวคิดของกฎหมายทีไ่ดกลาวมานี้จะเหน็ไดวากฎหมายประกนัการจางงาน
(Employment Insurance Law) ของประเทศเกาหลีมีแนวคิดทีจ่ะผสมผสานระหวางการจาย
ประโยชนทดแทนการวางงานในแบบดั้งเดมิและมาตรการแรงงานเชิงรุก เพื่อที่จะปองกันและแกไข
ปญหาการวางงานตลอดจนใหความชวยเหลือแกผูวางงาน ดวยเหตนุี้จึงทําใหประเทศเกาหลีเรียก
กฎหมายที่ใหความชวยเหลอืแกผูวางงานของตนวากฎหมายประกนัการจางงาน (Employment 
Insurance Law) มากกวาที่จะเรียกวากฎหมายประกนัการวางงาน (Unemployment Insurance 
Law) 

 

3.5 โครงสรางและบทบัญญัติของกฎหมาย 

กฎหมายประกันการจางงานของประเทศเกาหลีมีชื่ออยางเปนทางการวา       
พระราชบัญญตัิประกันการจางงาน (Employment Insurance Act) ซึ่งมทีั้งหมด 87 มาตรา มี
โครงสรางของกฎหมายดังนี ้

สวนที ่    เร่ือง 

1. บทบัญญัติทั่วไป 

(General Provisions) 

2. ความสัมพันธของผูประกันตนและการประกันตน 

(The Insured and The Insurance Relationship) 
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3. กิจกรรมสรางเสถียรภาพในการจางงาน 

(Employment Stabilization Activities) 

4. กิจกรรมสําหรับการพัฒนาความสามารถทางอาชีพ 

(Activities for Vocational Ability Development ) 

5. ประโยชนทดแทนกรณีวางงาน 

(Unemployment Benefits) 

6. คาธรรมเนียม 

(Premium) 

7. กองทนุประกนัการวางงาน 

(Employment Insurance Fund) 

8. การรองขอการตรวจสอบและการพจิารณาใหม 

(Request for Examination and Reexamination) 

9. บทบัญญัติเพิม่เติม 

(Supplementary Provisions) 

10. บทบัญญัติเร่ืองการลงโทษ 

(Penal Provisions) 

ภาคผนวก 

นอกจากนีเ้พือ่ใหการบงัคับใชกฎหมายประกันการวางงาน(Employment 
Insurance Law) เปนไปอยางมีประสิทธภิาพ พระราชบัญญัติประกันการจางงาน (Employment 
Insurance Law) ของประเทศเกาหลจีึงไดกําหนดใหมีการออกพระราชกฤษฎีกา เพื่อกาํหนด   
รายละเอียดในการปฏิบัติเพื่อใหเปนไปตามเจตนารมณของกฎหมายประกันการจางงาน 
(Employment Insurance Law) ซึ่งในทีน่ี้ไดแกพระราชบัญญัติการบังคับใชกฎหมายประกนั   
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การจางงาน (Enforcement Decree of Employment Insurance Act) ซึ่งในการศึกษานี้จะตอง
ทําการศึกษาทั้งในสวนที่เปนพระราชบัญญัติ และพระราชกฤษฎีกา ควบคูกันไป 

เนื่องจากระบบประกันการจางงาน (Employment Insurance System) ของ
ประเทศเกาหลีเปนระบบประกันสงัคมแบบบังคับ (Compulsory Social Insurance System)    
ดังนัน้นายจางและลูกจางจึงตองจายเงนิเขากองทนุตามหลักเกณฑที่กฎหมายกําหนดไมวาจะ
สมัครใจหรือไม และถาพิจารณาจากโครงสรางของกฎหมายแลวจะพบวาบทบัญญัติของกฎหมาย
ประกันการจางงาน (Employment Insurance Law) ของประเทศเกาหลีในสวนที่สําคัญไดแก
โครงสรางในสวนที่ 3-5 ซึ่งถือวาเปนหวัใจของกฎหมายโดยแสดงใหเหน็เปนโครงสรางไดดังนี ้

 

 

 

 รูปที่ 1 : โครงสรางของระบบประกันการจางงานของประเทศเกาหล ี

 

 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

ระบบประกันการจางงาน 

กิจกรรมสรางเสถียรภาพใน
การจางงาน 

กิจกรรมสําหรับพัฒนา
ความสามารถทางอาชพี 

ประโยชนทดแทน 
กรณีวางงาน 
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โดยโครงสรางในแตละสวนมีรายละเอยีดดังนี ้

1) กิจกรรมสรางเสถียรภาพในการจางงาน(Employment Stabilization Activities) 

การดําเนินกิจกรรมนี้เกิดขึ้นในกรณีที่มกีารขาดแคลนกําลังคนหรือเกิดความไม
มั่นคงในสถานการณการจางงานอันเนื่องมาจาก 

1.ความไมแนนอนทางธุรกิจจากภายในประเทศ หรือจากตางประเทศ หรือ 

2.การเปลี่ยนแปลงโครงสรางทางอุตสาหกรรม หรือ 

3.การลดลงของโอกาสในการจางงาน 

ในกรณีดังกลาวรัฐมนตรีกระทรวงแรงงานสามารถดาํเนนิกิจกรรมสาํหรับ       
การสรางเสถียรภาพในการจางงานสําหรับผูประกันตนหรือบุคคลที่เปนผูประกนัตน เชนการ    
ปองกันการสญูเสียตําแหนงงาน,การเรงใหมีการจางลูกจางเดิมกลับเขาทํางานอีกครั้งหนึง่,การ
ขยายโอกาสในการจางงาน16  

โดยกิจกรรมสรางเสถยีรภาพในการจางงาน (Employment Stabilization 
Activities) จะประกอบดวยโครงการในเรื่องตาง ๆ ดังตอไปนี้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
16 Employment Insurance Act   Republic of Korea, Article15 (1). 
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รูปที่ 2 : โครงสรางของกจิกรรมสรางเสถียรภาพในการจางงาน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ก. ความชวยเหลือในการรักษา
สภาพการจางงาน 

(1) การปดกิจการชั่วคราว 
(2) การลดชั่วโมงทํางาน 
(3) การฝกอบรม เพื่อรักษาสภาพการจางงาน 
(4) การจัดสงลูกจาง 
(5) การอนุญาตใหลาหยุด 
(6) การกําหนดตําแหนงใหมใหกับลูกจาง 

ข. เงินชวยเหลือเพื่อสงเสริมการ
จางงานคนงานที่ถูกเลิกจาง 

ก.เงินชวยเหลือเพื่อสงเสริม         
การจางผูสูงอายุ 

(1) การจางผูสูงอายุจํานวนมาก 
(2) การจางผูสูงอายุเขามาทํางานใหม 
(3) การจางผูสูงอายุกลับเขาทํางานเดิมอีกครั้ง 

ข.เงินชวยเหลือเพื่อสงเสริมการจางงานสตรี 

(1) เงินชวยเหลือสําหรับการอนุญาตใหลาหยุด                  
เพื่อเล้ียงดูบุตร 

(2) เงินชวยเหลือเพื่อสงเสริมการจางสตรี                            
เขามาทํางานเดิมอีกครั้ง 

(3) เงินชวยเหลือสําหรับการจางสตรีที่เปน                           
หัวหนาครอบครัว 

ค.เงินชวยเหลือเพื่ออํานวยความสะดวก  
ในการสงเสริมการจางงาน 

(1) ความชวยเหลือในการจัดการสถานรับเล้ียงเด็ก 
(2) เงินกูสําหรับการจัดตั้งสถานรับเล้ียงเด็ก 
 

1.1)การใหความชวยเหลือ
ในการปรับการจาง 

1.2) เงินชวยเหลือในการกระตุน  
      การจางงานในเขตภูมิภาค 

1.3) ความชวยเหลือในการ   
      อํานวยความสะดวกใน   
      การจางงาน 

1.4)ขอมูลตลาดแรงงานและ 
      บริการจัดหางาน 

1) กิจกรรมสราง 
    เสถียรภาพใน  
    การจางงาน 
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โดยโครงสรางแตละสวนมรีายละเอียดดังนี้ 

1.1) การใหความชวยเหลอืในการปรับการจางงาน                                      
(Employment Adjustment Assistance) 

เปนการใหความชวยเหลือสําหรับเจาของธุรกิจซึ่งไดมีการปรับการจางงานอยาง
หลีกเลี่ยงไมไดเนื่องจากความไมแนนอนทางธุรกิจ,การเปลี่ยนแปลงโครงสรางของอุตสาหกรรม 
อันเนื่องมาจากการลดขนาดของกิจการ,การหยุด หรือการยายกิจการ โดยรฐัมนตรีกระทรวง      
แรงงานอาจจดัหาการสนับสนุนที่จําเปนสําหรับการใหฝกงาน,การดาํเนนิการเกี่ยวกับการฝกอบรม
เพื่อพัฒนาความสามารถทางอาชพีที่จาํเปนสําหรับความมั่นคงในการจางงานของคนงาน นอก 
จากนี้รัฐมนตรกีระทรวงแรงงานอาจจัดหาความชวยเหลอืที่จําเปนสําหรับเจาของธุรกจิที่ดําเนิน
มาตรการเพื่อความมัน่คงในการจางงานใหกับคนงานในสถานการณการจางงานทีไ่มมั่นคง เชน 
การที่เจาของธุรกิจไดจางคนงานที่ถกูเลิกจางไปแลวกลบัเขามาทํางานอีกครั้ง17  

โดยการใหความชวยเหลือในการปรับการจาง (Employment Adjustment 
Assistance) จะประกอบไปดวย 

ก.ความชวยเหลือในการรกัษาสภาพการจางงาน                                          
(Aid for Employment Maintenance) 

เปนสวนหนึง่ของการใหความชวยเหลือในการปรับการจาง        (Employment  
Adjustment Assistance) ความชวยเหลือนี้จะเปนการสนับสนนุนายจางใหรักษาการจางงาน 
(Employment Maintenance) และหลีกเลี่ยงการเลิกจางถกูเลิกจางในกระบวนการของการปรบั
การจางงาน (Employment Adjustment) 

โดยนายจางทีจ่ะไดรับความชวยเหลือจะตองอยูในเงื่อนไขดังตอไปนี้18  

 1.ในกระบวนการของการปรับการจางงานการเลกิจางเปนสิ่งที่ไมสามารถ     
หลีกเลี่ยงได 

 2.นายจางมีการประกันการจางงานที่ตอเนื่องโดยใชมาตรการที่เหมาะสมที่
กฎหมายกาํหนดสําหรับการรักษาสภาพการจางงาน 

                                                           
17  Ibid., Article 16. 
18 Enforcement Decree of The Employment Insurance Act   Republic of Korea, Article 17 (1). 
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 3.นายจางตองรายงานแผนการรักษาสภาพการจางงานตอสํานักงานจัดหางาน
ของรัฐและมาตรการสําหรับการรักษาสภาพการจางงานนี้จะตองถูกนาํมาปฏิบัติใหลุลวงตามที่
กําหนดในแผน19 

  สําหรับมาตรการที่เหมาะสมที่กฎหมายกําหนดสาํหรับการรักษาสภาพการ     
จางงานไดแกมาตรการดังตอไปนี้ 

(1) การปดกจิการชั่วคราว (Temporary Shutdown) 

เนื่องจากพระราชบัญญัติมาตรฐานแรงงาน (Labor Standard Act)  ของประเทศ
เกาหลีไดกําหนดใหนายจางตองรับผิด ในกรณีที่มกีารปดกิจการโดยจายคาชดเชยกรณีปดกิจการ
ใหกับลูกจางของตนเปนจํานวนมากกวา 70% ของคาจางเฉลี่ยของลกูจางเปนระยะเวลา 3 เดือน 
กอนปดกิจการ ดวยเหตนุี้อาจมนีายจางบางกลุมเลอืกใชมาตรการปลดลูกจางออกแทนการปด  
กิจการเพื่อหลกีเลี่ยงคาใชจายที่ตองจายเพิ่มข้ึนคือคาชดเชยกรณีปดกิจการ ดังนัน้กฎหมาย
ประกันการจางงาน (Employment Insurance Law) จึงเขาไปชวยรับภาระของนายจางซึง่ตองจาย
คาชดเชยเนื่องจากการปดกจิการ ซึง่การชวยเหลือนายจางดงักลาวนีม้ีขึ้นเพื่อปองกันการเลิกจาง
จํานวนมาก ๆ    ที่อาจเกิดขึ้นในสถานประกอบการ  

โดยมีเงื่อนไขที่นายจางจะไดรับความชวยเหลือในกรณีรักษาสภาพการจางงาน 
โดยการปดกจิการชั่วคราว (Temporary Shutdown) ดังนี ้

 - การปดกิจการตองมีสาเหตุเนื่องมาจากเหตุผลทางเศรษฐกิจ และตองปดกิจการ
ในชวงระยะเวลาที่กาํหนด สําหรับเหตุผลอ่ืนที่ไมใชเหตุผลทางเศรษฐกิจ เชน การปดกิจการ
เนื่องจากขอพพิาทแรงงาน หรือเนื่องจากการนัดหยุดแรงงานและการไลออก รวมทัง้การปดกิจการ
ที่ไมไดทําในชวงระยะเวลาทีก่ําหนด  ซึ่งกรณีเหลานี้จะไมไดรับความชวยเหลือตามกฎหมาย20 

 -  ระยะเวลาปดกิจการนั้นตองเกิน 1 ใน 15 สวน ของชั่วโมงทาํงาน หรือวัน
ทํางานปกติของลูกจางใน 1 เดือน และตองมีการจายคาชดเชยเนื่องจากการปดกจิการใหลกูจาง21 
  

                                                           
19 Ibid., Article 17-2(2).  
20 Ibid., Article 17(2). 
21 Ibid., Article 17(1)1. 
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- การปดกิจการ นายจางจะตองมีการปรึกษาหารือกับสหภาพแรงงาน ในกรณีที ่
สหภาพแรงงานนัน้ดําเนินการโดยลูกจางสวนใหญหรือตัวแทนสวนใหญของลูกจาง    ในกรณีทีไ่ม
มีสหภาพแรงงาน22 

 สําหรับเงินชวยเหลือและระยะเวลาของการปดกิจการชัว่คราว (Temporary 
Shutdown) โดยนายจางยงัคงสภาพการจางงานไวจะเปนจํานวนรวมทั้งสิน้ 2 ใน 3 ของเงนิชดเชย
การปดกิจการ ซึ่งนายจางจะตองจายในระหวางระยะเวลาที่ปดกิจการ สําหรับกรณีที่เปนสถาน
ประกอบการขนาดใหญจะไดรับเงินชวยเหลือรอยละ 50 ของเงินชดเชยการปดกิจการ ทัง้นีก้ารปด
กิจการชัว่คราวตองเปนระยะเวลาไมเกิน 180 วนั23 

(2) การลดชัว่โมงทาํงาน (Reduced Working Hours) 

เงื่อนไขทีน่ายจางจะไดรับความชวยเหลือในกรณีการรักษาสภาพการจางงานโดย 
การลดชั่วโมงทํางาน (Reduced Working Hours) 

- การลดชั่วโมงทาํงานปกติของแตละวันหรอืแตละสัปดาหมากกวา 1 เดือน24  

- จํานวนชั่วโมงที่ลดลงเกนิกวา   10%   ของชั่วโมงทาํงานปกติในแตละวันและ
ลดลงมากวา 8 ชั่วโมง ของเวลาทํางานปกติตอสัปดาห25  

- ชั่วโมงทํางานจริงหลังจากการลดชั่วโมงทํางานแลว         ควรที่จะสัน้กวาชัว่โมง 
ทํางานขั้นต่ําตามพระราชบญัญัติมาตรฐานแรงงานและพระราชบัญญัติสุขภาพและความ    
ปลอดภัยในสถานประกอบการซึ่งเทากับ 44 ชั่วโมง ตอสัปดาห (42 ชั่วโมงตอสัปดาหสําหรับผูที่
อายุ 18 ป ลงมา)26  

- นายจางจะตองมีการปรึกษาหารือกับสหภาพแรงงาน ในกรณีที่สหภาพแรงงาน
นั้นดําเนนิการโดยลูกจางสวนใหญ หรือตัวแทนสวนใหญของลูกจางในกรณีไมมีสหภาพแรงงาน27  

                                                           
22 Ibid., Article 17-2(1)1. 
23 Ibid., Article 17-3(1)1(2). 
24 Ibid., Article 17(1)2. 
25 Ibid., Article 
26  Yoo, Kil-Sang, The Employment Insurance System in Korea, p. 32. 
27  Enforcement Decree of The Employment Insurance Act   Republic of Korea, Article 17-

2(1)1. 
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 สําหรับเงินชวยเหลือและระยะเวลาของการลดชั่วโมงทาํงาน (Reduced 
Working Hours) โดยนายจางยงัคงรักษาสภาพการจางงานไวจะเปนเงินเทากับ 1 ใน 10 ของ    
คาจางเฉลี่ยทีจ่ายโดยนายจางกอนการลดจํานวนชัว่โมงทํางานหรือ ในกรณีที่เปนสถาน
ประกอบการขนาดใหญ เงนิชวยเหลือจะเทากับ 1 ใน 1528 โดยมีระยะเวลาสูงสุดในการใหเงนิ
ชวยเหลือ   ไมเกิน 180 วัน29 

(3) การฝกอบรมเพื่อรักษาสภาพการจางงาน (Employment Maintenance 
Training) 

เงื่อนไขที่จะไดรับความชวยเหลือในกรณีการรักษาสภาพการจางงานโดยการ   
ฝกอบรมเพื่อรักษาสภาพการจางงาน30 (Employment Maintenance Training) 

- นายจางตองฝกอบรมคนงานเพื่อวัตถุประสงคในการยกระดับความสามารถ 
ในการทํางานของคนงานเหลานัน้ 

- ผูไดรับการฝกอบรมเพื่อรักษาสภาพการจางงานจะตองไมปฏิบัติงานระหวาง 
ฝกอบรม 

- การฝกอบรมเพื่อรักษาสภาพการจางงานทั้งหมดควรมีระยะเวลา 30 ชั่วโมง  
หรือมากกวา และควรจะมีระยะเวลา 4 ชั่วโมง หรือมากกวาในแตละวนัที่ฝกอบรม 

- นายจางจะตองมีการปรึกษาหารือกับสหภาพแรงงาน ในกรณีที่สหภาพแรงงาน
นั้นดําเนนิการโดยลูกจางสวนใหญ หรือตัวแทนสวนใหญของลูกจางในกรณีที่ไมมีสหภาพแรงงาน 

 สําหรับเงินชวยเหลือและระยะเวลาในกรณีการฝกอบรมเพื่อรักษาสภาพการจาง
งาน (Employment Maintenance Training) โดยนายจางยงัคงรักษาสภาพการจางงานไวจะเปน
เงินเทากับ 2 ใน 3 ของคาจางที่นายจางจายใหกับลูกจางที่ฝกอบรม ในกรณีที่เปนสถานประกอบ 

                                                           
28 Ibid., Article 17-3(1)2. 
29 Ibid., Article 17-3(2).  
30  Yoo, Kil-Sang, The Employment Insurance System in Korea, pp. 32 - 33. 
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การขนาดใหญเงินชวยเหลอืเทากบั 1 ใน 231 นอกจากนีย้ังชวยเหลือในคาใชจายของการฝกอบรม
อีกดวย โดยระยะเวลาสงูสดุในการใหเงนิชวยเหลือจะไมเกิน 180 วัน32 

(4) การจัดสงลูกจาง (Dispatching Workers) 

เงื่อนไขที่จะไดรับความชวยเหลือกรณีการรักษาสภาพการจางงาน โดยการจัดสง
ลูกจาง (Dispatching Workers) 

- นายจางยงัคงรักษาสภาพการจางงานของลูกจางไว   โดยการจัดสงลูกจางไป 
ยังบริษทัในเครือของตนหรือสถานทีท่ํางานอื่น ในขณะเดียวกนันายจางกย็ังคงรักษาความสัมพนัธ
ในการจางกับลูกจางที่ถกูจดัสงไป ซึง่การจัดสงลูกจางนีจ้ะตองเปนระยะเวลา 1 เดือนหรือยาวกวา
นั้น33  

- ลูกจางทีถู่กจัดสงไปแตละคนตองไดรับอนุญาตใหกลับมาทาํงานที่สถานที ่
ทํางานเดิม เมือ่สถานการณที่จําเปนนั้นหมดไป หรือส้ินสุดระยะเวลาของการจัดสง34  

-นายจางจะตองมีการปรึกษาหารือกับสหภาพแรงงาน ในกรณีที่สหภาพแรงงาน
นั้นดําเนนิการโดยลูกจางสวนใหญหรือตัวแทนสวนใหญของลูกจางในกรณีที่ไมมีสหภาพแรงงาน35  

 สําหรับเงินชวยเหลือและระยะเวลาในกรณีการจัดสงลกูจาง(Dispatching 
Workers) โดยนายจางยงัคงรักษาสภาพการจางงานไวจะเปนเงนิเทากับ 2 ใน 3 ของคาจางที่  
นายจางใหกับลูกจางที่ถกูจดัสง ในกรณีที่เปนสถานประกอบการขนาดใหญเงนิชวยเหลือจะเทา 
กับ 1 ใน 236   โดยระยะเวลาสูงสุดในการใหเงนิชวยเหลอืจะไมเกิน 180 วัน37 

 

 

                                                           
31  Enforcement Decree of The Employment Insurance Act   Republic of Korea, Article 17-3 

(1) 3. 
32  Ibid., Article 17-3(2).  
33  Ibid., Article 17(1)4. 
34   Ibid. 
35   Ibid., Article,17-2(1)1. 
36   Ibid., Article,17-3(1)1. 
37  Ibid., Article, 17-3(2). 
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(5) การอนุญาตใหลาหยุด (Leave of Absence) 

เงื่อนไขการไดรับความชวยเหลือกรณีการรักษาสภาพการจางงานโดยการ
อนุญาตใหลาหยุด (Leave of Absence)38 

- การอนุญาตใหลาหยุดนัน้จะตองเปนสิ่งที่มีขึ้นเพื่อหลกีเลี่ยงการลดกําลัง      
แรงงาน  และการลดกําลงัแรงงานนั้นเปนสิ่งจําเปนจะตองทาํ 

- นายจางไมตองจายเงนิชวยเหลือใด ๆ ในระหวางการอนุญาตใหลาหยุด 

- นายจางจะตองไดรับขอตกลงที่เปนลายลกัษณอักษรจากลูกจางในเรือ่งของ 
การลาหยุด 

- การอนุญาตใหลาหยุดจะตองมีระยะเวลาตั้งแต 1 เดือนขึ้นไป 

สําหรับเงินชวยเหลือที่นายจางจะไดรับแยกพิจารณาไดดังนี ้

กรณีเปนการอนุญาตใหลาหยุดโดยไมมีการจายเงนิ จํานวนเงินชวยเหลือจะ
เปนไปตามประกาศของกระทรวงแรงงาน โดยนายจางจะไดรับเงินเดือนละ 140,000 วอน (Won) 
ตอลูกจางหนึง่คน ในกรณทีีเ่ปนสถานประกอบการขนาดใหญจะไดรับเงินเดือนละ 110,000 วอน 
(Won) ทั้งนี้เปนระยะเวลาไมเกิน 180 วัน39 และในระหวางที่อนุญาตใหลาหยุดนายจางจะตอง
จายเงินสมทบประกันสงัคม และผลประโยชนที่ไมอยูในรูปของตัวเงนิใหกับลูกจาง40  ถานายจาง
จัดใหมีการฝกอบรมเพื่อรักษาสภาพการจาง (Employment Maintain Training) ในชวงระหวาง
การอนุญาตใหลาหยุดดังกลาว นายจางจะไดรับความชวยเหลือสําหรับคาใชจายในการฝกอบรม     
ทั้งหมด   และผูเขารับการฝกอบรมจะไดรับเงินรอยละ 70 ของคาจางขัน้ต่ํา     และไดรับเงนิ 
30,000 วอน (Won) สําหรับคาใชจายในการเดินทางมาฝกอบรมตลอดระยะเวลาทีฝ่กอบรม แตไม
เกิน 180 วัน41  

กรณีที่เปนการอนุญาตใหลาหยุดโดยมีการจายเงนิ จาํนวนเงินชวยเหลือจะเปน 
ไปตามประกาศของกระทรวงแรงงาน โดยนายจางจะไดรับเงินเทากบัสองในสามของเงนิเบี้ยเลีย้ง 

                                                           
38 Yoo, Kil-Sang, The Employment Insurance System in Korea, p. 34. 
39  Ibid., p. 36. 
40  Ibid. 
41  Ibid. 
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ที่นายจางจายใหกับลูกจางระหวางอนุญาตใหลาหยุด ในกรณีที่เปนสถานประกอบการขนาดใหญ   
จะไดรับเงินชวยเหลือรอยละ 50 ทั้งนี ้ระยะเวลาการจายเงินชวยเหลือจะไมเกิน  180 วัน42 

(6) การกาํหนดตําแหนงใหมใหกับลูกจาง (Relocation of Employees) 

การกําหนดตําแหนงใหมใหกบัลูกจางจะเกดิขึ้นในกรณีทีน่ายจางไดมีการ
เปลี่ยนแปลงธรุกิจเขาสูรูปแบบใหมของอตุสาหกรรมและยังคงจางพนกังานจากธุรกจิเดิมใน
จํานวนที่กาํหนดเพื่อใหเขามาทาํงานในธรุกิจที่เขาสูรูปแบบใหมของอุตสาหกรรม43 เงื่อนไขทีจ่ะ
ไดรับความชวยเหลือกรณีการรักษาสภาพการจางงานโดยการกาํหนดตําแหนงใหมใหกับลูกจาง44 
(Relocation of Employees) มีดังนี ้

- นายจางคงรบัประกันการจางงานที่ตอเนือ่งของคนงานที่โอนยาย โดยกําหนด 
ตําแหนงใหมใหกับพวกคนงานในกระบวนการของการปรับตัวใหมเพื่อความสะดวกในการใช
อุปกรณและเครื่องมืออยางเหมาะสม 

- จํานวนของคนงานที่โอนยายตองมากกวารอยละ 60  ของคนงานที่มอียูใน 
ธุรกิจปจจุบนั ในเวลาทีย่อมรับขอเสนอการปรับองคการใหม 

 - การกาํหนดตําแหนงใหมใหกับลูกจางจะตองเสร็จสมบูรณภายในระยะเวลา   
18 เดือน นับต้ังแตนายจางรายงานขอเสนอการกําหนดตําแหนงลูกจางไปยงัสํานักจัดหางาน   
ของรัฐ (Public Employment Office) 

 - นายจางจะตองมีการปรึกษาหารือกับสหภาพแรงงาน ในกรณีที่สหภาพแรงงาน
นั้นดําเนนิการโดยลูกจางสวนใหญ หรือตัวแทนสวนใหญของลูกจางกรณีที่ไมมีสหภาพแรงงาน 

 สําหรับเงินชวยเหลือและระยะเวลา  ในกรณีที่นายจางกําหนดตําแหนงใหมใหกับ
ลูกจาง (Relocation of Employees) โดยนายจางยงัคงรักษาสภาพการจางไวจะเปนเงินเทากบั          
สองในสามสวน ของบัญชีเงนิเดือนลูกจางที่โอนยายเปนระยะเวลาสูงสุดไมเกิน 1 ป โดยนับจาก

                                                           
42  Ibid. 
43  Enforcement Decree of The Employment Insurance Act    Republic of Korea, Article       

17 (1) 6. 
44  Yoo, Kil-Sang, The Employment Insurance System in Korea, p. 34. 
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วันที่ลูกจางไดถูกกําหนดตําแหนงใหม หรือในกรณีที่เปนสถานประกอบการขนาดใหญจะไดรับเงนิ
ชวยเหลือรอยละ 5045 

ข. เงินชวยเหลือเพื่อสงเสริมการจางงานคนงานทีถู่กเลิกจาง 
  (Grant to Promote of Displaced Workers) 

 เงินจาํนวนนี้มวีัตถุประสงคทีส่งเสริมใหนายจางไดมกีารจางงานผูวางงานในชวง
ระหวางการปรับการจางงาน เงนิชวยเหลือนี้จะมีใหตอเมื่อมีความจําเปนที่จะตองนาํมาตรการ
สรางเสถยีรภาพในการจางงานเปนพิเศษมาใช โดยจะตองมีการพิจารณาถึงสภาพของตลาด    
แรงงานทัง้ในปจจุบันและอนาคต โดยกระทรวงแรงงานจะเปนผูกําหนดระยะเวลาการใหเงิน
ชวยเหลือในแตละป46  

 เงื่อนไขการไดรับเงินชวยเหลือกรณีการรักษาสภาพการจางงาน    โดยการจาง 
คนงานที่ถูกเลกิจางนายจางจะตองปฏิบัติเขาเงื่อนไขขอใดขอหนึ่งตอไปนี ้

1.นายจางไดจางคนงานที่ถูกเลิกจางมากกวา 5 คนหรือจางคนงานมากกวา   
รอยละ 5 ของจํานวนลูกจางเฉลี่ยตอเดือนในไตรมาสทีก่ําหนด โดยผานสาํนกังานจัดหางานของ
รัฐ47 (Public Employment Office) 

2.นายจางที่ไดเลิกจางลกูจางเนื่องมาจากการปรับการจางแรงงานและไดรายงาน
ถึงเหตุผลของการเลิกจางพรอมทั้งรายงานแผนการจัดหางานใหม เพื่อใหมกีารจางงานใหมตอ
สํานักงานจัดหางานของรัฐ (Public Employment Office) และไดชวยพนกังานที่ถกูเลิกจางในการ
หาการจางงานใหมในแผนการจัดหางานใหม ในกรณีนี้ถานายจางใดไดจางคนงานทีถู่กเลิกจาง
ภายใน 30 วัน ที่คนงานเหลานั้นถูกเลกิจางผานนายจางเดิม หรือนายจางเดิมไดจางลูกจางนัน้
กลับเขาทาํงานใหม นายจางที่จางคนงานดังกลาวสามารถรับเงนิชวยเหลือสําหรับการจางลูกจาง
ที่ถูกเลกิจางดงักลาวไดโดยไมจํากัดจาํนวน48  

                                                           
45  Ibid., p. 37. 
46  Enforcement Decree of The Employment Insurance Act   Republic of Korea, Article 16(1) 
47  Ibid., Article 19(1). 
48  Ibid., Article 19(2). 
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แตถานายจางปฏิบัติเขาเงื่อนไขขอ 1 หรือ 2  แลวก็ตาม  ถานายจางไดมีการปลด
ลูกจางออกในระยะเวลากอน และหลงั 3 เดือนที่นายจางจะขอรับเงนิชวยเหลือนายจางนัน้จะไม
อยูในเกณฑทีจ่ะไดรับเงินดงักลาว49  

 จํานวนเงนิและระยะเวลาในการใหเงินชวยเหลือจะเทากบั 1 ใน 2 ของคาจางที่
นายจางตองจายหรือในกรณีที่เปนสถานประกอบการขนาดใหญจะอยูที่ 1 ใน 3 หรือในกรณีที่ไดมี
การจางบุคคลที่ไมไดทํางานตั้งแต 1 ป ขึ้นไป หรือบุคคลที่อาย ุ 55 ป ข้ึนไป และวางงานตั้งแต 6 
เดือนขึ้นไป อัตราการชวยเหลือจะเทากับ 2 ใน 3 สวน สําหรับสถานประกอบการทัว่ไปละ 1 ใน 2 
สวนสาํหรับสถานประกอบการขนาดใหญ     โดยระยะเวลาการจายเงินชวยเหลือจะไดไมเกิน       
6 เดือน50  

1.2) เงินชวยเหลือในการกระตุนการจางงานในเขตภูมิภาค                              
(Regional Employment Stimulation) 

รัฐมนตรีกระทรวงแรงงานอาจจะจัดหาการสนับสนนุที่จําเปนเพื่อการปองกัน  
การวางงานและสงเสริมการจางงานใหมสูเจาของธุรกจิที่ไดมีการยายธุรกิจ หรือเร่ิมตนหรือขยาย
ธุรกิจไปสูเขตภูมิภาคที่โอกาสในการจางงานนัน้ขาดแคลนอยางไมธรรมดา หรือสถานการณใน
การจางงานเสือ่มถอยอยางรวดเร็ว ซึง่นําไปสูการเปลี่ยนแปลงทางโครงสรางอุตสาหกรรมและ  
เจาของธุรกิจนั้นไดนาํมาตรการที่จาํเปนมาใชเพื่อขยายโอกาสในการจางงานในทองถิ่น51 ทั้งนี้
เงื่อนไขการชวยเหลือตองเปนไปตามที่กําหนดไวในพระราชกฤษฎีกา 

เงื่อนไขการไดรับเงินชวยเหลือ 

1.การยาย,การเปดหรือการขยายธุรกิจตองดําเนินการภายในระยะเวลาและ      
เขตที่ตั้งกําหนดโดยรัฐมนตรีกระทรวงแรงงาน52  

2.นายจางตองเขียนขอเสนอในการจางงานในเขตภูมิภาคอธิบายรายละเอียด 
ของการยาย,การเปดหรือการขยายธุรกจิ ยื่นตอกระทรวงแรงงานและจัดทําแผนใหเปนไปตาม    
ขอเสนอ53  
                                                           

49 Ibid., Article 19(1). 
50 Ibid., Article 19(3). 
51 Employment Insurance Act   Republic of Korea, Article 17. 
52 Enforcement Decree of The Employment Insurance Act    Republic of Korea, Article        

20(1)1. 
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3.ธุรกิจนัน้จะตองเริ่มตนดําเนินการการขยาย,การเปด หรือการขยายธุรกิจภายใน
18 เดือน นับจากขอเสนอนั้นไดถูกยื่นตอกระทรวงแรงงาน54  

4.ลูกจางที่ไดถูกจางใหมจะตองอาศัยอยูในเขตภูมิภาคที่กําหนดอยางนอย         
6 เดือน นับจากเวลาที่ธุรกจิเร่ิมดําเนนิการ55  

5.ธุรกิจตองใหความชวยเหลอืในการพัฒนาเศรษฐกิจในเขตภูมิภาคที่กําหนด56  

6.การดําเนินการตามขอเสนอ และบัญชีเงินเดือนของคนงานที่ไดถูกจางงานใหม 
ตองจัดทําเปนเอกสาร57 

สําหรับจาํนวนเงนิและระยะเวลาในการใหเงนิชวยเหลอืจะเทากับ 1 ใน 2 ของ
บัญชีเงินเดือนของคนงานที่จางใหม และในกรณีที่เปนสถานประกอบการขนาดใหญเงินชวยเหลอื
จะเทากับ 1 ใน 3 แตถาคนงานที่จางใหมเกิน 200 คน เงินชวยเหลือนีจ้ะจายใหแครอยละ 30 ของ
ลูกจางที่เกิน 200 คน โดยมีระยะเวลาการจายเงิน 1 ป นบัจากวนัที่เร่ิมดําเนินการธุรกิจหรือจาย
จนสิ้นสุดระยะเวลาที่กาํหนด58  

1.3) ความชวยเหลือในการอํานวยความสะดวกในการจางงาน                          
(Employment Facilitation Assistance) 

ความชวยเหลอืนี้มีขึ้นเพื่อทีจ่ะสนับสนุนใหนายจางจางลูกจางที่ภายใตเงื่อนไข
การทาํงานปกติของตลาดแรงงานลกูจางกลุมนี้ประสบกบัปญหาในการหางานทาํเปนอยางมาก 
โดยรัฐมนตรีกระทรวงแรงงานสามารถใหการสนับสนุนไดภายใตเงื่อนไขที่กําหนดไวใน            
พระราชกฤษฏีกา59 

 

                                                                                                                                                                      
53 Ibid., Article 20(1)2. 
54  Ibid., Article 20(1)3. 
55  Yoo, Kil-Sang, The Employment Insurance System in Korea, p. 39. 
56  Enforcement Decree of The Employment Insurance Act    Republic of Korea, Article        

20(1)5. 
57  Ibid., Article 20(1)6. 
58  Ibid., Article 20(4)(5). 
59  Employment Insurance Act   Republic of Korea, Article 18. 
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ก.เงินชวยเหลือเพื่อสงเสริมการจางงานผูสูงอาย ุ
(Grants to Promote Employment of the Elderly) 

โดยเงนิชวยเหลือนี้แบงออกเปน 3 กลุม คือ  
(1) เงินชวยเหลือเพื่อสงเสริมการจางงานผูสูงอายเุปนจํานวนมาก 

 (Grant to Promote Employment of Many Elderly Workers) 

 เงินชวยเหลือนี้จะจายใหกบันายจาง ของสถานประกอบการทีม่ีลูกจางอายุ 55 ป 
ขึ้นไปมากกวารอยละ 6 และไมเกินรอยละ 15   ในกรณีทีเ่ปนสถานประกอบการขนาดใหญจะตอง
ไมเกินรอยละ 10   ในกรณีนี้นายจางจะไดรับเงินชวยเหลือตอลูกจางผูสูงอายุแตละคน ในแตละ 
ไตรมาส ซึ่งอตัราเงินชวยเหลือในแตละปจะถูกกาํหนดโดยกระทรวงแรงงาน60 

(2) เงินชวยเหลือเพื่อสงเสริมการจางผูสูงอายุเขามาทํางานใหม                      
(Grant to Promote New Employment of Elderly) 

เงินชวยเหลือนี้จะจายใหกบันายจางของสถานประกอบการที่จางลกูจางใหม
อยางนอย 5 คน ที่มีอาย ุ55 ปข้ึนไป หรือจางลูกจางใหมทีม่ีอายุ 55 ปขึ้นไป คิดเปนรอยละ 5 ของ
ลูกจางทัง้หมดในไตรมาสทีก่ําหนด61 โดยเงินชวยเหลือที่ไดรับนี้จะเทากับ 1 ใน 4 ของบัญชี       
เงินเดือนลูกจางผูสูงอายทุีน่ายจางจายเงนิใหเปนระยะเวลา 6 เดือนแรก ในกรณีที่เปนสถาน
ประกอบการขนาดใหญจะเทากับ 1 ใน 5 แตถามีการจางลกูจางผูสูงอายุเขามาทาํงานเกินกวา 
100 คน ภายใน 1 ป นายจางจะไดรับเงนิชวยเหลือ        โดยคํานวณจาํนวนรอยละ 30 ของลูกจาง
สูงอายทุี่เกนิจาก 100 คน62  (แตลูกจางที่ทาํงานไมเกิน 15 ชั่วโมงตอสัปดาห หรือทํางานไมเกนิ 13 
วัน ตอเดือน จะไมนํามาใชในการคํานวณ) 

(3) เงินชวยเหลือเพื่อสงเสริมการจางผูสูงอายุกลับเขาทาํงานเดมิอีกครั้ง        
(Grant to Promote Reemployment of Elderly) 

เงินชวยเหลือนี้จะจายใหกบันายจางของสถานประกอบการที่จางลกูจางกลบัเขา
ทํางานอีกครั้งหนึง่ภายในระยะเวลา 2 ป หลังจากที่ไดปลดออกจากตาํแหนง เนื่องจากเหตุผลทาง
เศรษฐกิจ โดยลูกจางนัน้จะตองมีอายุระหวาง 45-55 ป63  โดยจํานวนเงินชวยเหลือนี้จะกาํหนด
                                                           

60  Enforcement  Decree of The Employment Insurance Act    Republic of Korea, Article        
22 (3). 

61  Ibid., Article 22(1). 
62  Ibid., Article 22(4). 
63  Ibid., Article 22(1)3. 
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จากจาํนวนลกูจางที่จางเขามาอีกครั้งคูณดวยอัตราทีก่ําหนดโดยรัฐมนตรีกระทรวงแรงงานในแต
ละปตามประเภทและขนาดของกิจการ64 

 

ข.เงินชวยเหลือเพื่อสงเสริมการจางงานสตร ี
(Grant to Promote Employment of Women) 

เงินชวยเหลือนี้แบงออกเปนสามกลุมคือ65 

(1) เงินชวยเหลือสาํหรับการอนุญาตใหลาหยุดเพือ่เลี้ยงดูบุตร 
(Grant for a Leave of Absence for Child Rearing) 

 เงินจาํนวนนี้จะจายใหกับนายจางที่ไดอนญุาตใหลูกจางหญงิลางานเพื่อเลี้ยงดู
บุตรมากกวา 30 วัน แตไมเกิน 1 ป  โดยการลานีไ้มรวมการลาคลอดตามกฎหมายมาตรฐาน    
แรงงาน (Labor Standard Act)  โดยลูกจางที่มีสทิธิไดแก ลูกจางที่มบีตุรอายุต่ํากวา 1 ป และหลัง 
จากที่ลูกจางไดลาเพื่อเลี้ยงดบูุตรแลวนายจางจะตองจางลูกจางคนดงักลาวอยางตอเนื่องอีกมาก 
กวา 30 วัน  สาํหรับจาํนวนเงินชวยเหลือรัฐมนตรีกระทรวงแรงงานจะเปนผูกําหนดอัตราในแตละป 

(2) เงินชวยเหลือเพื่อสงเสริมการจางงานสตรีเขามาทํางานเดมิอีกครั้ง
(Grant to Promote Reemployment of Women) 

เงินจาํนวนนี้จะจายใหกับนายจางที่มีขอตกลง หรือขอบังคับในการทาํงานในกรณี
ที่ลูกจางตองออกจากงานดวยเหตุผลในเรื่องของการตั้งครรภ, การคลอดบุตร, การเลี้ยงดูบุตร ให
สามารถที่จะกลับเขามาทํางานใหมไดอีกครั้ง หรือในกรณีที่นายจางไดจางลูกจางดงักลาวภายใน
ระยะเวลา 5 ป หลงัจากออกจากงาน สําหรับจํานวนเงนิชวยเหลือรัฐมนตรีกระทรวงแรงงานจะเปน
ผูกําหนดอัตราในแตละป 

 

 

 

                                                           
64  Ibid., Article 22(5). 
65  Ibid., Article 23. 
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(3) เงินชวยเหลือสาํหรับการจางสตรทีี่เปนหัวหนาครอบครัว 
(Grant for Employment of Female Household Heads) 

เงินจาํนวนนี้จะจายใหกับนายจางที่จางสตรีที่วางงานซึ่งไดข้ึนทะเบยีนไวกับ
สํานักงานจัดหางานของรัฐ (Public Employment Office) และสตรีนั้นเปนหัวหนาครอบครัว ซึ่งมี
สมาชิกในครอบครัวที่ตองพึง่พา หรือมีความรับผิดชอบที่ตองดูแลครอบครัว โดยเงนิชวยเหลอืนี้ 
จะจายใหเทากับ 1 ใน 2 ของบัญชีเงนิเดือนของลกูจางใหมเปนระยะเวลา 6 เดือน  สําหรบั    
สถานประกอบการทีก่ําหนด   และในกรณีที่เปนสถานประกอบการขนาดใหญจะจายใหเทากับ 1 
ใน 3 

ค.เงินชวยเหลือเพื่ออํานวยความสะดวกในการสงเสริมการจางงาน 
(Grants for Facilities for Employment Promotion) 

เงินชวยเหลือนี้แบงออกเปนสองกลุมคือ66 

(1) ความชวยเหลือในการจัดการสถานรับเลีย้งเดก็ 
(Loan for Establishing Daycare Centers) 

ความชวยเหลอืนี้จะใหแกนายจางหรือกลุมของนายจางทีไ่ดจัดตั้งสถานรับเลี้ยง
เด็กสําหรับลูกจางของตน โดยจะใหความสนับสนนุในสวนของเงินเดือนครูโดยไมจํากัดระยะเวลา 

(2) เงินกูสาํหรับการจัดต้ังสถานรบัเลีย้งเด็ก 
(Loan for Establishing Daycare Centers) 

นายจางหรือกลุมของนายจางที่ไดจัดตั้งสถานรับเลี้ยงเดก็สําหรับบุตรพนักงาน
หรือไดขยายสถานรับเลีย้งเด็ก อาจไดรับเงินกูดอกเบี้ยต่ําจากกองทนุประกันการจางงาน 
(Employment Insurance Fund) 

1.4) ขอมูลตลาดแรงงานและบริการจดัหางาน 
(Labor Market Information and Job Placement Service) 

กฎหมายประกันการจางงาน (Employment Insurance Act) ของประเทศเกาหลี
ไดกําหนดในเรื่องของการจดัหาขอมูลการจางงานและการแนะแนวทางอาชีพไววา รัฐมนตรี
กระทรวงแรงงานอาจจะดําเนินการในเรื่องของการจัดหาขอมูลตําแหนงงานวาง หรือขอมูลของผู

                                                           
66  Ibid., Article  24. 
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หางานหรือขอมูลอ่ืน ๆ เกีย่วกับการจางงาน, การแนะแนวอาชีพ, การบรรจุตําแหนงงานที่วาง
ตลอดจนการกระจายกําลงัพลไปยังที่ทีม่คีวามตองการแรงงาน ทั้งนี้ภายใตเงือ่นไขที่กฎหมาย
กําหนด67  

แนวคิดในเรื่องของขอมูลตลาดแรงงานและบริการจัดหางาน (Labor Market 
Information and Job Placement Service) ของประเทศเกาหลีมวีัตถุประสงคทีจ่ะมุงลดปญหา
การวางงานที่เกิดจากความไมตรงกันระหวางตําแหนงงานกับทักษะหรอืฝมือแรงงานที่ลูกจางมีอยู 
และนอกจากนี้ยังมีวัตถุประสงคใหระยะเวลาการหางานทาํของผูวางงานมีระยะเวลาที่ส้ันที่สุด 
โดยหวงัวาระบบขอมูลตลาดแรงงานจะเปนสิ่งที่เขามาชวยปรับปรุงประสิทธิภาพของกลไกตลาด 
แรงงานใหดีขึน้ โดยหลกัการพื้นฐานซึง่เปนแนวทางในการพัฒนาของระบบขอมูลตลาด  แรงงาน 
และบริการจัดหางาน (Labor Market Information and Job Placement Service) จะประกอบ 
ดวย68  

1.การเขาถงึขอมูลโดยงายและโดยกวางของบุคคลที่เกีย่วของทกุคนโดยไมมีคา 
ใชจาย 

2.สามารถตอบสนองไดตรงตามความตองการของลกูคา โดยเฉพาะรูปแบบการ
เก็บขอมูลที่เปนระบบ ผูใชบริการควรไดรับขอมูลทั้งหมดในคราวเดียว 

3.ขอมูลในระบบควรเปนมาตรฐานเดียวกนัเพื่องายตอการรวบรวมและปรับปรุง    
ซึ่งหมายถึงการจะตองดําเนนิการพัฒนาการจําแนกกลุมอาชีพของประเทศ 

4.การใหบริการที่จะครอบคลุมทั่วประเทศ 

5.ควรมีการแยกความชํานาญเฉพาะสาขาของผูที่ปฏิบัติงานทัง้นี้เพือ่             
ประสิทธิภาพ ในการรวบรวม, วิเคราะห  และการจัดทาํขอมูลตลาดแรงงาน 

6.บุคคลทุกฝายไมวาจะเปนรัฐบาล,นายจาง,ลูกจาง ตลอดจนผูเกี่ยวของอื่นตอง
มีสวนรวมในการพัฒนาระบบไมวาทางตรงหรือทางออม โดยแตละฝายก็จะมีบทบาทและหนาที่  
ที่แตกตางกันออกไป 
 
 
                                                           

67  Employment  Insurance  Act   Republic of Korea, Article 20. 
68  Yoo, Kil-Sang, The Employment Insurance System in Korea, p. 45. 
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ตารางที ่1 : ผลการดาํเนนิงานของกิจกรรมการสรางเสถียรภาพการจางงาน (ป ค.ศ.1998) 
นายจาง 
(แหง) 

ลูกจาง 
(คน) 

จํานวนเงิน 
(ลานวอน) รวมทั้งหมด 

14,756 
(100.0) 

780,579 
(100.0) 

96,481 
(100.0) 

1.  การใหความชวยเหลือในการปรับการจางงาน 
 
      ก.ความชวยเหลือในการรักษาสภาพการจางงาน 
 
      ข.เงินชวยเหลือเพื่อสงเสริมการจางงานคนงาน             

ที่ถูกเลิกจาง                            
2.  เงินชวยเหลือในการกระตุนการจางงาน                       

ในเขตภูมิภาค 
3.  ความชวยเหลือในการอํานวยความสะดวกใน            

การจางงาน 
     ก.เงินชวยเหลือเพื่อสงเสริมการจางงานผูสูงอายุ 
 
     ข.เงินชวยเหลือเพื่อสงเสริมการจางงานสตรี 
 
     ค.เงินชวยเหลือเพื่ออํานวยความสะดวกในการ 
           สงเสริมการจางงาน 

4,345 
(29.4) 
4,220 
(28.6) 
125 
(0.8) 

- 
 

10,411 
(70.6) 
9,583 
(65.0) 
575 
(3.9) 
253 
(1.7) 

659,858 
(84.5) 

654,375 
(83.8) 
5,483 
(0.7) 

- 
 

120,721 
(15.5) 

113,395 
(14.5) 
4,541 
(0.6) 
2,785 
(0.4) 

80,295 
(83.2) 
74,223 
(76.9) 
6,072 
(6.3) 

- 
 

16,186 
(16.8) 
12,116 
(12.6) 
2,425 
(2.5) 
1,645 
(1.7) 

หมายเหตุ : ตัวเลขใน (  ) หมายถึงอัตรา %  

ที่มา : Employment Research Center, Employment Insurance Review, Korea Labor Institute, Spring 
1999 

จากตารางดังกลาวจะเหน็ไดวาลูกจางประมาณ  660,000  คน  ไดรับประโยชน
จากการใหความชวยเหลือในการปรับการจางงานซึ่งในกรณีที่ไมมีการใหความชวยเหลือนี ้ ลูกจาง
จํานวนมากจะถูกปลดออกจากงานและกลายเปนผูวางงาน  นอกจากนี้ผลจากการจางงานสทุธิที่
เปนผลสืบเนื่องจากการใหความชวยเหลือในการปรับการจางงานจะอยูที่ประมาณรอยละ 22  ของ
จํานวนลกูจางที่ไดรับประโยชนทัง้หมด  ซึง่หมายความวามีลูกจางประมาณ  145,000  คนที่ยงัคง
มีงานทําตอเนือ่งจากผลของการใหความชวยเหลือในการปรับการจางงาน 
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2) กิจกรรมสําหรับการพัฒนาความสามารถทางอาชีพ                                            
(Activities for Vocational Ability Development) 

เปนกิจกรรมทีม่ีวัตถุประสงคเพื่อสงเสริมและสนับสนนุใหมีการฝกอบรมอาชีพ
และการพัฒนาฝมือแรงงานอยางตอเนื่องตลอดชีวิต โดยนายจางเปนผูจายเงนิเขากองทนุที่จัดตั้ง
โดยรัฐจากนั้นรัฐก็จะเปนผูกาํหนดมาตรการในการใหความสนับสนุนนายจางในการฝกอบรม    
ลูกจาง เพื่อทีจ่ะเพิ่มผลผลิตและเสถียรภาพในการจางงานตลอดจนความสามารถในการกลับเขาสู
ตลาดแรงงานของผูวางงาน โดยกิจกรรมสําหรับพัฒนาความสามารถทางอาชีพจะประกอบดวย
โครงสรางเรื่องตาง ๆ ดังนี ้

รูปที่ 3 : โครงสรางของกจิกรรมสําหรบัพัฒนาความสามารถทางอาชีพ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ก.เงินอุดหนุนคาใชจายในการฝกอบรม

(1) เงินชวยเหลือสําหรับอบรมลูกจาง 
(2) เงินชวยเหลือสําหรับอบรมผูที่เขาสู

ตลาดแรงงานใหม 
(3) เงินชวยเหลือสําหรับการลาเพื่อฝกอบรม 
(4) เงินชวยเหลือสําหรับการฝกอบรมใน

สถาบันฝกอบรมตางประเทศ 

ข.เงินกูสําหรับส่ิงอํานวยความสะดวกใน
การฝกอบรม 

ก.เงินอุดหนุนการฝกอาชีพสําหรับลูกจาง 
ผูประกันตน 

ข.เงินกูสําหรับคาเลาเรียน 

ก.ความชวยเหลือในการฝกอบรมอีกครั้ง
หนึ่งสําหรับคนงานที่ถูกปลดออกจากงาน 

ข.ความชวยเหลือสําหรับการฝกอบรม
เยาวชน 

2.3)การใหความชวยเหลือ
สําหรับการฝกอบรม     
ผูวางงาน 

2.2) การใหความชวยเหลือ 
       ลูกจาง 

2.1) การใหความ
ชวยเหลือนายจาง 

2) กิจกรรมสําหรับ
พัฒนา
ความสามารถทาง
อาชีพ 
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โครงสรางแตละสวนมีรายละเอียดดังนี ้

2.1)  การใหความชวยเหลือนายจาง 
       (Assistance to Employers) 

        เปนเงินที่จายผานนายจางโดยมวีัตถุประสงคเพื่ออุดหนนุคาใชจายในการ
ฝกอบรมลูกจางและเพื่อเปนเงนิกูสาํหรับส่ิงอํานวยความสะดวกในการฝกอบรมลูกจางโดยมี
รายละเอียดดงันี ้

ก.เงินอุดหนุนคาใชจายในการฝกอบรม (Subsidies for Training Costs) 
เงินนี้มีขึน้เพื่อกระตุนใหนายจางมีสวนรวมในการอบรมลกูจางโดยแยกออก 

เปนตามประเภทของการฝกอบรม ดังนี6้9 

(1) เงินชวยเหลอืสําหรับการอบรมลูกจาง 
(Grant for Employee Training) 

เงินจาํนวนนี้จะแตกตางกนัออกไปขึ้นอยูกับประเภทของการฝกอบรม ถาเปนการ
ฝกอบรมในสถาบันที่ดําเนนิการตามมาตรฐานของกระทรวงแรงงานก็จะไดรับเงินอุดหนนุใน
จํานวนที่มากกวาสถาบนัที่ไมไดดําเนินการตามมาตรฐานของกระทรวงแรงงาน นอกจากนี้ยงัมีเงนิ
อุดหนนุในกรณีของการทีน่ายจางรับลูกจางเขาฝกงาน และเงินอดุหนนุนายจางที่ใชรูปแบบการ  
ฝกอบรมโดยผานสื่อทางโทรคมนาคม เชน อินเตอรเน็ต หรือไปรษณีย 

(2) เงินชวยเหลือสาํหรับฝกอบรมผูที่เขาสูตลาดแรงงานใหม 
(Grant for Training New Entrants to the Labor Market) 

ในกรณีทีน่ายจางอบรมแรงงานใหมที่เขาสูตลาดแรงงาน ณ สถาบนัฝกอบรมหรือ
นายจางไดจัดการฝกงานใหกับผูที่เขาสูตลาดแรงงานใหม นายจางกจ็ะไดรับเงินชวยเหลือจากรัฐ
โดยจํานวนเงนิชวยเหลือข้ึนอยูกับโครงการฝกอบรมวาเปนไปตามมาตรฐานการฝกอบรมของ
กระทรวงหรือไม ถาเปนกจ็ะไดรับเงินชวยเหลือเต็มจํานวน แตถาไมใชก็จะไดรับเงินชวยเหลือ
ประมาณรอยละ 50-80 ของคาใชจายในการฝกอบรม นอกจากนีถ้านายจางไดใหแรงงานใหมที่
เขาสูตลาดแรงงานไดรับการฝกงานจากนายจาง นายจางก็จะไดรับคาใชจายในการฝกอบรมทั้ง 
หมดแตไมเกินจํานวนเงนิทีก่าํหนด 

 

                                                           
69  Yoo, Kil-Sang. The Employment Insurance System in Korea, pp. 53 – 55. 
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(3) เงินชวยเหลือสาํหรับการลาเพื่อการฝกอบรม 
(Grant for Training Leave of Absences) 

ลูกจางที่มีอายุมากกวา 1 ป และไดรับอนุญาตจากนายจางใหลางานเพื่อฝก    
อบรมโดยจายคาจางให นายจางจะไดรับเงนิชวยเหลือคาใชจายในการฝกอบรมทัง้หมดและ    
รอยละ 50 ของบัญชีเงนิเดอืนสําหรับสถานประกอบการที่กาํหนดหรอืในกรณีที่เปนสถานประกอบ 
การขนาดใหญจะไดรับเงินดังกลาว 1 ใน 3 ทัง้นี้ระยะเวลาการฝกอบรมตองเกิน 30 วนั และเกิน 
120 ชั่วโมง 

(4) เงินชวยเหลือสาํหรับฝกอบรมในสถาบันการฝกอบรมตางประเทศ 
(Grant for Training at Foreign Training Institutions) 

ในกรณีทีน่ายจางไดฝกอบรมลูกจางในสถาบันฝกอบรมตางประเทศเปน 
ระยะเวลามากกวา 3 เดือน นายจางจะไดรับเงินชวยเหลือในคาใชจายในการฝกอบรมทัง้หมด    
ยกเวนคาใชจายในการเชาที่พัก  และคาใชจายประจาํวนั 

       แตอยางไรก็ตามเงนิชวยเหลือดานคาใชจายในการฝกอบรมทีน่ายจางจะได 
รับจากกองทนุประกนัการจางงาน (Employment Insurance Fund) โดยทั่วไปจะไมเกินรอยละ 
180 ของเงนิสมทบรวมทัง้ปที่จายและในกรณีที่เปนสถานประกอบการขนาดใหญ จะไมเกินรอยละ 
120 แตในกรณีที่นายจางไดดําเนินการตามมาตรฐานการฝกอบรมเงนิชวยเหลือนี้สามารถขยายได
อีกรอยละ 100 ของจํานวนเงินสมทบทั้งปที่จาย 

ข. เงินกูสําหรับสิ่งอํานวยความสะดวกในการฝกอบรม70                                  
(Assistance to Employees)  

เปนเงนิกูที่ใหกับนายจาง หรือสมาคมนายจางที่ไดมีการจัดการดานการอํานวย
ความสะดวก ในการฝกอบรม และเครื่องมอื หรือมีแผนการดําเนนิการดังกลาว โดยเงินกูดงักลาว
เปนการกูโดยเสียดอกเบี้ยต่ํา 

 

 

                                                           
70  Enforcement  Decree of The Employment Insurance Act    Republic of Korea, Article 33. 
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2.2) การใหความชวยเหลอืลูกจาง 
      (Assistance to Employees) 

       เปนการใหความชวยเหลือโดยตรงตอลูกจางในเรือ่งของการฝกอาชีพและ
คาเลาเรียน โดยมีรายละเอยีดดังนี ้

ก.เงินอุดหนุนการฝกอาชพีสําหรับลูกจางผูประกนัตน 
(Vocational Training Subsidy for Insured Employees) 

เงินจาํนวนนี้จะจายใหกับลูกจางผูมีประกนัตนที่กําลงัจะถูกเลิกจาง หรือลูกจาง  
ผูประกันตนทีม่ีอายุตั้งแต 50 ปข้ึนไป ในกรณีทีพ่วกเขาเหลานี้ไดมีการฝกอาชพีเพื่อที่จะกลับ    
เขาไปทํางานอีกครั้งหนึ่ง หรือเร่ิมตนธุรกจิ โดยเงินของตนเอง โดยเงนิอุดหนุนที่จะใหรอยละ 100 
ของคาธรรมเนียมการฝกอบรมแตไมเกิน 1 ลานวอนตอคน71 

ข.เงินกูสําหรบัคาเลาเรียน 
(Loan for Tuition) 

เปนเงนิกูดอกเบี้ยต่ําสําหรับลูกจางผูประกนัตนใชเปนคาเลาเรียนและ             
คาธรรมเนียมในการศึกษาในสถาบนัที่กระทรวงแรงงานกําหนด 

2.3) การใหความชวยเหลอืสําหรับการฝกอบรมผูวางงาน 
       (Assistance for Training the Unemployed) 

เปนการใหความชวยเหลือโดยตรงตอผูวางงานหรือเยาวชนโดยมีรายละเอียดดังนี ้

ก. ความชวยเหลือสําหรับการฝกอบรมอกีครั้งหนึ่งสําหรับคนงานที่ถูกปลดออก
จากงาน  
(Aid for Retaining Displace Workers) 

 เปนการชวยเหลือใหมกีารจางงานอีกสําหรับคนที่ถกูปลดออกจากงาน โดย    
กองทนุประกนัการจางงาน (Employment Insurance Fund) จะเปนผูจัดการฝกอบรมให        
โดยไมเสียคาใชจายในกรณทีี่บุคคลนัน้ไมมีสิทธทิี่จะไดรับประโยชนทดแทนกรณีวางงาน 
(Unemployment Benefit) บุคคลดังกลาวก็จะไดรับเงนิสงเคราะหการฝกอบรมสําหรับในชวงเวลา
การฝกอบรม โดยจํานวนเงนิสูงสุดจะเทากับ 350,000 วอน ตอคนตอเดือน72 แตเนื่องจากความ 

                                                           
71  Yoo, Kil-Sang. The Employment Insurance System in Korea, p. 56. 
72  Ibid . 
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สามารถในการจัดการอบรมนี้มีจํากัด ดงันัน้จึงตองมีการกําหนดลําดับความสาํคัญกอน  และหลัง
ของบุคคลที่ถกูปลดออกจากงาน   และจะไดรับสิทธิพิเศษในการฝกอบรมดังกลาว ซึ่งไดแก73  

1.บุคคลที่เขารับการฝกอบรมเพื่อพฒันาความสามารถทางอาชีพตามที่สํานักงาน
จัดหางานของรัฐกําหนด 

2.บุคคลที่อายต่ํากวา 30 ปและมีสิทธิไดรับประโยชนทดแทนกรณีวางงาน 
(Unemployment Benefit)  และไดรับประโยชนทดแทนเปนระยะเวลาเกินครึ่งของสทิธิที่มีอยู 

3.ผูพิการ 

4.ผูที่ถูกเลิกจางจากอุตสาหกรรมและเขตพื้นที่ทีก่ําหนดตามกฎหมาย  ซึ่ง
กําหนดใหเปนพื้นที่ทีม่ีความเสี่ยงในการวางงานสงู 

5.ผูที่ขึ้นทะเบยีนเปนผูหางานทาํที่สาํนกังานจัดหางานของรัฐเกินกวา 3 เดือนนับ
จากวนัที่ขึ้นทะเบียน 

6.ผูที่ถูกเลิกจางดวยเหตุผลทางดานการจดัการ 

7.บุคคลอื่น ๆ ซึ่งสมควรไดรับการฝกอบรม 

ข.ความชวยเหลือสาํหรับการฝกอบรมเยาวชน 
(Aid for Youth Tranining) 

 เปนการอบรมเยาวชนที่มีอายุตั้งแต 15 ปขึ้นไป  มีทกัษะและความรูในการทํางาน 
โดยสถาบนัฝกอบรมภายนอกที่ไดทําสัญญากับกระทรวงแรงงาน  รัฐจะเปนผูจัดสรรคาใชจายใน
หลักสูตรตาง ๆ โดยเยาวชนที่เขาอบรมไมตองเสียคาใชจายใด ๆ หรือกรณีถามีคาใชจายก็จะเปน
เพียงคาใชจายเล็กนอย74 

 
 
 
 

 

                                                           
73  Ibid.,pp. 57-58. 
74  Ibid.,p. 58. 
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ตารางที ่2 : ผลการดาํเนนิงานของกิจกรรมพัฒนาความสามารถทางอาชพี(ป ค.ศ.  1998) 

รายการ 
บริษัท 
(แหง) 

ผูเขาฝกอบรม 
(คน) 

จํานวน 
(ลานวอน) 

รวมทั้งส้ิน 
18,080 
(100.0) 

588,006 
(100.0) 

258,043 
(100.0) 

1.  การใหความชวยเหลือแกนายจาง 
 
     ก.เงินอุดหนุนคาใชจายในการฝกอบรม 
   
     ข.เงินกูสําหรับส่ิงอํานวยความสะดวกในการฝกอบรม 
 
2.  การใหความชวยเหลือตอลูกจาง 
 
     ก. เงินอุดหนุนการฝกอาชีพสําหรับลูกจาง 
          ผูประกันตน 
     ข.เงินกูสําหรับคาเลาเรียน 
 
3.  การใหความชวยเหลือสําหรับการฝกอบรม 
     ผูวางงาน 

18,080 
(100.0) 
18,080 
(100.0) 

- 
 
- 
 
- 
 
- 
 
 
- 
 

412,543 
(70.2) 

412,543 
(70.2) 

- 
 

175,463 
(29.8) 

2 
(0.0) 

12,350 
(2.1) 

163,111 
(27.7) 

49,898 
(19.3) 
49,898 
(19.3) 

- 
 

208,145 
(80.7) 

1 
 

16,949 
(6.6) 

191,195 
(74.1) 

หมายเหตุ : ตัวเลขใน (  ) หมายถึงอัตรา % 

ที่มา : Employment Research Center, Employment Insurance Review, Korea Labor Institute, Spring 
1999 

จากตารางดังกลาวพบวาจํานวนผูเขารวมโครงการจะอยูที่ประมาณ  600,000  
คน  โดยประมาณรอยละ  70  เปนการอบรมที่ดําเนินการโดยนายจางผานการใหความชวยเหลือ
จากรัฐ  สวนรอยละ  30  เปนการใหความชวยเหลือการเขาอบรมจากรฐัตอลูกจางโดยตรง 

 สําหรับจํานวนงบประมาณที่ใชจะพบคารอยละ  80  เปนเงินคาใชจายที่ใชในการ
ใหความชวยเหลือลูกจางโดยเฉพาะผูวางงานรอยละ 74  สวนที่เหลือรอยละ  20  จะเปนการให 
ความชวยเหลือแกนายจาง 
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3) ประโยชนทดแทนกรณีวางงาน 
   (Unemployment Benefits)        

 ประโยชนทดแทนกรณีวางงาน (Unemployment Benefits) ตามกฎหมายประกนั
การจางงาน (Employment Insurance Law) ของประเทศเกาหลีแบงออกเปน 2 สวน คอื 
ประโยชนทดแทนในการหางานทํา (Job-Seeking Benefit) และเงนิชวยเหลือเพื่อสนับสนุน      
การจางงาน (Employment Promotion Allowance)75  

โดยประโยชนทดแทนกรณีวางงาน (Unemployment Benefits) นี้มีข้ึนเพื่อ
บรรเทาความเดือดรอนจากการวางงาน และ เพื่อชวยอํานวยความสะดวกแกผูประกันตน ในการ
หางานทาํ76 ซึ่งประโยชนทดแทนดงักลาว มโีครงสรางดังนี ้

รูปที่ 4 :โครงสรางของประโยชนทดแทนกรณีวางงาน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                           
75 Employment  Insurance  Act   Republic of Korea, Article 28 (1). 
76  Yoo, Kil-Sang, The Employment Insurance System in Korea, p. 60. 

3.1) ประโยชนทดแทนในการ 
หางานทํา 

3.2 )เงินชวยเหลือเพื่อสนับสนุน
การจางงาน 

(1) เงินชวยเหลือสําหรับการกลับเขาไปทํางานใหมในเวลาอันส้ัน 
(2) เงินชวยเหลือเพื่อสงเสริมการฝกอาชีพ 
(3) เงินชวยเหลือการหางานทําในพื้นที่หางไกล 
(4) เงินชวยเหลือการยายสถานประกอบการ 

3. ประโยชนทดแทน
กรณีวางงาน 
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โดยโครงสรางในแตละสวนมีรายละเอียด ดังนี้ 

3.1) ประโยชนทดแทนในการหางานทาํ 
(Job-Seeking Benefit) 

 เปนเงนิที่ใหแกผูประกันตนในระหวางทีว่างงาน โดยมีเงื่อนไขในการเกิดสิทธิดังนี ้

1.ระยะเวลาการเกิดสิทธ ิ

ผูมีสิทธิในการรับเงินชวยเหลือจะตองเปนผูประกันตนมาแลวอยางนอย 12 เดือน  
ภายในระยะเวลา 18 เดือนกอนที่จะออกจากงาน77 แตอยางไรก็ตามระยะเวลาฐาน (Base 
Period) สามารถทีจ่ะขยายออกไปไดถึง 3 ป78 ในกรณีที่ผูประกันตนไมไดรับคาจางมากกวา       
30 วันติดตอกนัในชวง 18 เดือนสุดทายกอนออกจากงานโดยมีสาเหตมุาจาก79 

•  การเจ็บปวย หรือการประสบอันตราย 

•  การปดกิจการ 

•  การลาหยดุเนื่องจากการตั้งครรภ, การลาคลอดบุตรหรือการเลี้ยงดูบุตร 

•  การไปทาํงานตางประเทศตามคําสั่งของนายจาง 

•  ขอพิพาทแรงงาน 

•  การลาหยดุเพื่อดูแลคูสมรส  หรือผูทีอ่ยูในอุปการะอันเนื่องมาจากการประสบ 

    อันตราย หรือเจ็บปวย 

•  การลาเพื่อรับราชการทหาร 

                                                           
77  Employment  Insurance  Act   Republic of Korea, Article 28 (1). 
78  Ibid., Article 31 (2). 
79  Enforcement  Decree of The Employment Insurance Act    Republic of Korea,  Article 40. 
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• การถูกสงไปยังสถานทีท่าํงาน   ที่ไมอยูในบังคับของกฎหมายประกัน          
การจางงาน 

•  การลาหยดุอันเนื่องมาจากเหตุผลทางบริหารจัดการ 

•  การถกูปลดออกจากงานโดยไมเปนธรรม 

2.ตองขึ้นทะเบียนเปนผูหางานทาํ 

หลังจากที่ผูประกันตนกลายเปนผูวางงานแลวจะตองมารายงานตัวตอสํานักงาน
ความมัน่คงในการจางงาน (Employment Security Office) ในทนัททีี่ออกจากงาน และจะตอง
รายงานถึงการวางงานพรอมกับการขึน้ทะเบียนเปนผูหางานทํา80 นอกจากนี้จะตองไปรายงานตัว
ที่สํานักงานดังกลาวทุก ๆ 2 สัปดาห นับจากวนัที่รายงานถงึการวางงาน81 การไมขึ้นทะเบียนเปน 
ผูหางานทาํและไมไดขอรับประโยชนทดแทนกรณีวางงานจะทําใหบุคคลนั้นไมสามารถรับ
ประโยชนทดแทนไดแมวาจะมีคุณสมบัติการเกิดสิทธกิ็ตาม โดยระยะเวลาในการเกิดสิทธจิะมี
ระยะเวลา 10 เดือนนับจากวนัที่วางงาน82 แตกฎหมายก็ไดกําหนดขอยกเวนกรณีที่ไมตองมา   
รายงานตัวดงัตอไปนี้83  

1.กรณีที่ผูขอรับประโยชนทดแทนเจ็บปวยหรือไดรับบาดเจ็บอยางนอย 7 วัน    
ติดตอกัน 

2.กรณีที่ผูขอรับประโยชนทดแทนไปรับการสัมภาษณงานที่เสนอใหโดยบริการ
ของรัฐ 

3.กรณีที่ผูขอรับประโยชนทดแทนเขารับการพัฒนาความสามารถทางอาชีพที่จัด
โดยรัฐ 

4.กรณีที่ผูขอรับประโยชนทดแทนประสพกับภัยธรรมชาติหรือเหตุสุดวสัิยอื่น 

 

 

                                                           
80  Employment Insurance Act   Republic of Korea, Article 33. 
81  Ibid., Article 34 (3). 
82  Ibid., Article 39 (1). 
83  Ibid., Article 34 (4). 



 52

3.ตองมีความเต็มใจ และความสามารถที่จะทํางาน84  

สํานักจัดหางานของรัฐจะเปนผูตัดสินวาผูขอรับประโยชนทดแทนมีความเต็มใจ
และความสามารถทีจ่ะทาํงานหรือไมและกรณีตอไปนี้เปนตัวอยางในเรื่องของการทีผู่ขอรับ
ประโยชนทดแทน ไดรับการพิจารณาวาไมมีความเตม็ใจ และความสามารถทีจ่ะทาํงาน85   

•  ผูขอรับประโยชนทดแทนออกจากงาน เนื่องจากการตั้งครรภ, การคลอด, การ 
เลี้ยงดูบุตร, คนชรา หรือคนพิการ ที่เปนสมาชิกครอบครัว, ปญหาในครอบครัว    
และยังคงประสบกับปญหาที่กลาวมานี้อยู 

•  ผูขอรับประโยชนทดแทนไมตองการทีจ่ะเปนลกูจางปกติ แตประสงคที่จะ 
ทํางานชั่วคราว,ทํางานรายวนั หรือประกอบอาชีพอิสระ,อาชพีเสริม หรือ
ทํางานที่ผูขอรับประโยชนขาดประสบการณ ซึ่งเปนการไมเหมาะสมหรือไมมี
เหตุผลที่ด ี

•  ผูขอรับประโยชนทดแทนปฏิเสธงานทีเ่หมาะสม  และยืนยันในอาชีพที่เจาะจง,  
     ระยะเวลาการจาง และเงื่อนไขการทํางานทีม่ากเกินไป 

•  ผูขอรับประโยชนทดแทนยนืยนัที่จะทาํงานที่เฉพาะเจาะจง    และเงื่อนไขการ 
ทํางานนัน้ไมสามารถเปนไปไดเมื่อพิจารณาจากเงื่อนไขตลาดแรงงานใน   
ทองถิน่ 

•  ผูขอรับประโยชนทดแทนไมสามารถทาํงานไดเนื่องจาก ความชรา, เจ็บปวย  
    ประสบอันตราย, คลอดบุตร หรือเงื่อนไขทางดานจิตใจ หรือรางกาย 

•  ผูขอรับประโยชนทดแทนไดรับประโยชนทดแทน  กรณีทุพพลภาพชั่วคราวจาก 
     ระบบเงนิชดเชยการขาดรายไดของคนงาน  

•  ผูขอรับประโยชนทดแทนไมสามารถทาํงานไดเนื่องจาก ปญหาในครอบครัว,  
     การศึกษา หรือเงื่อนไขอื่น ๆ  

•  ผูขอรับประโยชนทดแทนไมปรากฏตัวตามวนัทีก่ําหนดสําหรับการจัดหางาน  

                                                           
84  Ibid., Article 31 (1)2. 
85  Yoo, Kil-Sang, The Employment Insurance System in Korea, p. 65. 
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    หรือการแนะแนวอาชีพทีสํ่านักจัดหางานของรัฐ  โดยไมมีเหตุผลที่ด ี

•  ผูขอรับประโยชนทดแทน อยูในชวงของระยะเวลาที่เปนไปไดในการจาย    
ประโยชนทดแทนที่มีการขยายระยะเวลาออกไป เนื่องจากการตั้งครรภ,     
การคลอดบุตร, การเลี้ยงดบูุตร, การประสบอันตราย หรือการเจ็บปวย    

4.ตองหางานทํา 

ผูขอประโยชนทดแทนจะตองแสดงใหเห็นวาเปนผูที่อยูในระหวางการหางานทาํ   
โดยตองมีรายงานถงึความพยายามในการหางานทาํของตนทุก 14 วัน86 โดยสิ่งที่จะนาํมา
พิจารณาความพยายามในการหางาน อาทิเชน อาชพีเดิมของผูขอรับประโยชนทดแทน87, ทักษะ
และความรูของผูรับประโยชนทดแทน  รัฐจะชวยผูขอรับประโยชนทดแทนในการหางานโดยให    
ขอมูลตําแหนงงานวางแนะนําตําแหนงงานและใหคําปรกึษา   ผูรับประโยชนทดแทนจะไดรับการ
พิจารณาวาไมเปนผูหางานทาํถาผูขอรับประโยชนไมยอมรับงานที่เสนอและไมยอมรับตําแหนง
หรือการใหบริการเกี่ยวกับงานจากรัฐ 

5.ตองไมปฏิเสธงานเหมาะสมที่จัดหาใหหรือปฏิเสธบริการจัดหางาน88  

ในกรณีที่มกีารปฏิเสธดังกลาวโดยไมมีเหตุผลอันสมควร ผูขอรับประโยชนทดแทน
จะถูกพักการจายประโยชนทดแทนเปนเวลา 2 สัปดาห แตจะไมสงผลกระทบตอระยะเวลาทั้งหมด
ของการจายประโยชนทดแทน89  

กรณีตอไปนี้ถือวาเปนเหตุอันสมควรที่จะปฏิเสธงานทีเ่สนอ ซึ่งไมทําใหเสียสทิธิ
ในการรับประโยชนทดแทนกรณีวางงาน90 

•  งานที่เสนอใหไมมีความเหมาะสมซึง่สัมพันธกับทักษะความรู อายุ สุขภาพ 
และอื่น ๆ ของผูรับประโยชนทดแทน 

•   ในกรณีทีต่องมีการยายที่อยูอาศัย เพือ่ไปทํางานที่เสนอใหแตผูขอรับ
ประโยชนทดแทนไมสามารถยายได 

                                                           
86 Enforcement  Decree of The Employment Insurance Act    Republic of Korea,  Article 44. 
87  Yoo, Kil-Sang, The Employment Insurance System in Korea, p. 60. 
88  Employment  Insurance  Act   Republic of Korea, Article 46. 
89  Yoo, Kil-Sang, The Employment Insurance System in Korea, p. 69. 
90  Ibid. 
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•  เงินเดือนของงานที่เสนอนอยกวาจาํนวนเงนิที่ผูขอรับประโยชนทดแทนคาดวา
จะไดรับอยางมาก เมื่อคาจางของงานทีเ่สนอมีลักษณะดังนี ้คือ 

(1) ลดลงรอยละ 20 หรือนอยกวา เมื่อเทยีบการจางงานที่คลายคลงึกนัใน
ทองที่เดียวกัน, อาชีพเดียวกนัและฝมือระดับเดียวกนั 

(2) มีจํานวนนอยกวาประโยชนทดแทนกรณีวางงานที่จะไดรับ 

•  เงื่อนไขในการทาํงาน ที่เสนอใหฝาฝนกฎหมายที่เกีย่วของกับแรงงาน เชน 
กฎหมายมาตรฐานแรงงาน (Labor Standard Law) 

•  เมื่อนายจางที่จัดหาใหไมยอมจายคาจาง และไมไดจัดการในเรื่อง คาจางที่
คางจาย 

•  เมื่อผลผลิต หรือการขายสินคา  และบริการของนายจางที่จัดหาใหเปนสิง่ที่ผิด
กฎหมาย หรือเปนสิ่งที่ไมดีตอประโยชนสาธารณะ 

•  เมื่อผูประกันตนมีงานทีค่าดหวงัอยูแลว ซึ่งเปนงานที่เทาเทยีมกบังานที่จัดหา
ให และจะสญูเสียงานที่คาดหวงันั้นไปหากยอมรับงานที่สาํนกัจัดหางานของ
รัฐเสนอ 

6.ตองไมปฏิเสธคําสั่งการฝกงานทีเ่หมาะสม91  

การปฏิเสธหรอืการไมสามารถเขารับการฝกงานที่สํานักจัดหางานของรัฐ  (Public 
Employment Office) เสนอโดยไมมีเหตุผลอันสมควรจะถูกพกัการจายประโยชนทดแทนเปนระยะ 
เวลา 4 สัปดาห แตจะไมกระทบตอระยะเวลาทั้งหมดทีม่ีสิทธิไดรับประโยชนทดแทนกรณีวางงาน92  

โดยเหตุผลตอไปนี้ถือวาเปนเหตุผลทางกฎหมายที่สามารถปฏิเสธคําสัง่การ
ฝกงานได  โดยยังคงไดรับประโยชนทดแทน93 

•  เมื่อโครงการฝกอบรมที่เสนอใหไมเหมาะสมกับผูขอรับประโยชนทดแทนโดย 
                พิจารณาจากความสามารถ, ระดับฝมือ ฯลฯ 

                                                           
91  Employment  Insurance  Act   Republic of Korea, Article 46. 
92  Yoo, Kil-Sang, The Employment Insurance System in Korea, p. 70. 
93  Ibid. 
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•  เมื่อเปนการลําบากอยางมากสาํหรับผูขอรับประโยชนทดแทน ในการยายที่อยู
อาศัยเพื่อที่จะไปเขารับการฝกอบรม เนื่องจากไมมทีีพ่ักภายในสถาบันฝก   
อบรม หรือยากที่จะเชาที่พกัใกล ๆ สถาบันฝกอบรหรือตองแยกจากครอบครัว
ที่ตองการ การดูแลจากผูรับประโยชนทดแทน 

7.ตองไมใชผูที่ถูกออกจากงานเนื่องจากการกระทาํความผิดที่รายแรง94  

ซึ่งกรณีตอไปนี้ถือวาเปนการกระทําความผิดที่รายแรง95  

• กระทําผิดอาญา หรือกฎหมายที่เกี่ยวของกับงาน หรือถูกออกจากงาน
เนื่องจากถูกจาํคุก หรือไดรับโทษอยางรุนแรง ในการพพิาทแรงงานทีผิ่ด
กฎหมาย 

• ถูกใหออกจากงาน เนื่องจากจงใจทาํลายทรัพยสินของทางบริษทั 

• ถูกใหออกจากงาน เนื่องจากนาํเงินของหนวยงาน หรือยักยอกเงนิของ
หนวยงานไปใชเพื่อประโยชนของตน  หรือกระทําผิดกฎหมาย 

• พนักงานระดับจัดการ  หรือหัวหนาทางบัญชีที่ถูกไลออก เนื่องจากทําใหบริษัท
ไดรับความเสียหายทางการเงินอนัมีสาเหตุมาจากการทาํเอกสารเท็จ 

• ถูกใหออกจากงานเนื่องจากนาํความลบัของบริษัทไปเปดเผยทาํใหเกิดความ
เสียหายตอบริษัท 

• ถูกใหออกจากงาน เนื่องจากยอมรับการติดสินบน และจงใจรับสินคาที่ไมได
มาตรฐานเปนเหตุใหผลผลิตของบริษัทเสียหาย 

• ถูกใหออกจากงานเนื่องจากขโมยของ หรือยักยอกวตัถุดิบหรือผลิตภัณฑของ  
บริษัท 

 

 

                                                           
94  Employment  Insurance  Act   Republic of Korea, Article 45 
95  Yoo, Kil-Sang, The Employment Insurance System in Korea, p. 67. 
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8.ตองไมใชผูที่ออกจากงานโดยสมัครใจและปราศจากเหตุผลอันสมควร96   

ผูขอรับประโยชนทดแทนที่ออกจากงานโดยสมัครใจและไมมีเหตุผลอันควรจะเสีย
สิทธิในการไดรับประโยชนทดแทนกรณีวางงาน ซึง่กรณีตอไปนี้ถือวาเปนการออกจากงานโดย
สมัครใจที่มีเหตุผลอันควร โดยไมทําใหเสยีสิทธิในการรับประโยชนทดแทนกรณีวางงาน97   

• คาจางและชั่วโมงทาํงานลดลงรอยละ 20 หรือมากกวา โดยปราศจากเหตุผล
อันควร หรือเนื่องจากเงื่อนไขการทํางานที่แยลงอยางมาก โดยปราศจากเหตุผล
อันควร 

• การที่ตองเผชิญกับ การปฏิบัติอยางไมเทาเทยีมจากเพื่อนรวมงาน      หรือการ 
          บริหาร อันเนือ่งมาจาก เหตุผลทางดาน ศาสนา, เพศ, ลักษณะทาทางและอื่น ๆ  

• การถูกลวงละเมิดทางเพศจากนายจาง หรือผูรวมงาน 

• ไดรับคาจางนอยกวารอยละ 70 เปนเวลา 2 เดือนติดตอกัน หรือนานกวา 

• สถานที่ทาํงานไดปดลงเปนเวลาชั่วคราว เปนระยะเวลาตั้งแต 5 วัน  ขึ้นไป
ภายใน 1 เดือน หรือไดปดเปนบางสวนเปนระยะเวลา 40 ชั่วโมง ขึน้ไปใน 1 
เดือนในชวงระยะเวลา 3 เดือนสุดทายติดตอกัน 

• ความหวาดกลัวตอการลมละลาย, การปดกิจการ หรือการเลิกจางจํานวนมาก 

• สถานทีท่าํงานไดยายไปตั้งยังที่อ่ืน และการเดินทางไปปฏิบัติงานกลายเปนสิ่ง
ที่ยากลําบากอยางมาก ทัง้ ๆ ทีน่ายจางไดมีมาตรการชวยเหลือเพื่ออํานวย
ความสะดวกในการเดนิทางแลวก็ตาม ซึ่งการเดนิทางที่ถือวาเปนความยาก 
ลําบากอยางมากตองเปน การเดินทางไป และกลับระหวางที่ทาํงาน และที่พกั
ใชระยะเวลาตัง้แต 4 ชั่วโมงขึ้นไป 

• ตองอาศัยอยูหางไกลจากคูสมรส หรือผูที่อยูในอุปการะ หลงัจากที่ไดมีการยาย 
          สถานทีท่ํางาน 

                                                           
96  Employment  Insurance  Act   Republic of Korea, Article 45. 
97 Yoo, Kil-Sang, The Employment Insurance System in Korea, p. 68. 
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• การออกจากงานโดยสมัครใจอัน  เนื่องมาจากการรองขอของนายจาง 

• การไมสามารถปรับตัวเขากับเทคโนโลยีใหม ๆ  หรือเครื่องจักรใหม ๆ  ในสถาน 
ที่ทาํงานได 

• ความยากลาํบากในการทีจ่ะปฏิบัติงาน ในตําแหนง อันเนื่องมาจากเหตุผลทาง
กายภาพ เชน รางกายไมแข็งแรง,ทุพพลภาพ,เจ็บปวย,ประสบอันตราย หรือ
ความสามารถที่ลดลงของสายตา หรือการไดยิน 

• การที่จะตองดูแลเด็กเล็ก หรือผูที่อยูในอุปการะทีเ่จ็บปวย หรือเนื่องจากตอง
ยายที่อยู ทาํใหการเดนิทางไปกลับจากบานมายงัทีท่ํางานไกลมากขึน้ 

• การทีน่ายจางสัง่ใหผลิต หรือขายสินคา และบริการที่ผิดกฎหมาย 

• การอนุญาตใหลาหยุด โดยปราศจากการจายคาจาง  เปนระยะเวลาตั้งแต 2
เดือน อันเนื่องมาจากเหตุผลทางการจัดการ 

9.ตองไมมีรายไดอ่ืน 

ผูขอรับประโยชนทดแทนตองรายงานรายไดทั้งหมดที่ตนไดรับขณะขอรับ
ประโยชนทดแทนตอสํานักงานความมัน่คงในการจางงาน (Employment Security Office)98    
รายไดดังกลาวรวมถงึเงินชดเชยจากการชวยเหลืออ่ืน ๆ ที่เกีย่วกบัการทํางาน หรือจากงานพิเศษที่
ไมไดเปนการจางงานตามปกติ (ตองเปนงานพิเศษทีท่าํนอยกวา 18 ชั่วโมงตอสัปดาห หรือนอย
กวา 80 ชั่วโมงตอเดือน)99 ในกรณีที่จาํเปนรัฐอาจจะมีการสืบสวนถึงรายไดอ่ืน ๆ ของผูขอรับ
ประโยชนทดแทน100 โดยจํานวนเงินชวยเหลือจะข้ึนอยูกบัจํานวนของรายไดที่กลาวมาแลวขางตน
โดยมีเงื่อนไขดังนี1้01  

• หากในระยะที่ไดรับประโยชนทดแทน ผูขอรับประโยชนมีรายไดตอวันอืน่จาก
การทาํงาน    เมื่อรวมกบัเงินชวยเหลอืที่จายใหตอวนัแลวมีจาํนวนเกนิกวา

                                                           
98  Employment Insurance Act   Republic of Korea, Article 37(1). 
99  Yoo, Kil-Sang, The Employment Insurance System in Korea, pp. 70 - 71. 
100  Employment Insurance Act   Republic of Korea, Article 37(2). 
101  Yoo, Kil-Sang, The Employment Insurance System in Korea, p.71. 
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รอยละ 80 ของอัตราคาจางเฉลี่ย 3 เดือนสุดทายกอนถกูปลดออกจากงาน ใน
กรณีนี้เงนิชวยเหลือจะถกูลดลงตามจาํนวนเงนิที่เกนิ 

•  หากผูขอรับประโยชนทดแทนไดรับเงนิชดเชยการออกจากงานหรอืเงิน       
ชวยเหลือการออกจากงานจากนายจาง 100 ลานวอน    หรือมากกวา  
ประโยชนทดแทนกรณีวางงานจะถกูเลื่อนระยะเวลาการจายออกไป 3 เดือน 

10.สิทธิประโยชน 

ผูประกันตนจะมีสิทธิไดรับประโยชนทดแทนในการหางานทํา (Job-Seeking 
Benefit) ภายหลังจากพนระยะเวลา 14 วันแรก นบัจากวนัที่รายงานถงึการวางงาน102 จํานวน
ประโยชนทดแทนนั้นจะขึ้นอยูกับอัตราคาจางกอนวางงานของผูรับประโยชนทดแทน โดยจะมี
จํานวนเทากับรอยละ 50 ของอัตราคาจางเฉลี่ยในชวง 3 เดือนสุดทายกอนการวางงาน แตอยางไร
ก็ตามจาํนวนเงินชวยเหลือนีจ้ะมีเพดานสงูสุด และต่ําสุดอยู103 

11.ระยะเวลาการจายประโยชนทดแทน และจํานวนประโยชนทดแทน 

ระยะเวลาดังกลาวจะแตกตางกนัออกไป  โดยขึน้อยูกับระยะเวลาการทํางานที่
ไดรับการประกัน  และอายขุองผูรับประโยชนทดแทน โดยระยะต่ําสุดจะอยูที ่60 วนั สูงสุดจะอยูที ่
210 วนั104 โดยมรีายละเอียดดงันี1้05  

 

 

 

 

 

 
                                                           

102  Employment  Insurance  Act   Republic of Korea, Article 40. 
103  Yoo, Kil-Sang, The Employment Insurance System in Korea, p.72. 
104  Ibid., p. 73. 
105  Ibid. 
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ระยะเวลาการทํางานที่ไดรับการคุมครอง ระยะเวลา 

อายุ นอยกวา 1 ป 1-3 ป 3-5 ป 5-10 ป 10 ปขึ้นไป 

อายุนอยกวา 30 ป 60 วัน 60 วัน 90 วัน 120 วนั 150 วนั 

อายุ 30-50 ป 60 วัน 90 วัน 120 วนั 150 วนั 180 วนั 

อาย ุ 50 ป หรือมาก 
กวาและทุพพลภาพ 90 วัน 120 วนั 150 วนั 180 วนั 210 วนั 

12.การขยายระยะเวลาการจายประโยชนทดแทน 

ประโยชนทดแทนนี้สามารถขยายไดในกรณีตอไปนี้ 

• เมื่อผูขอรับประโยชนทดแทนไปฝกอาชพีตามคําสัง่ของสํานักจัดหางาน106  

• เมื่อสํานักจดัหางานของรัฐ  (Public Employment Office)   ยอมรับวาเปนการ
ยากอยางมากสําหรับผูขอรับประโยชนทดแทน  ในการที่จะถูกจางงานอีกครัง้
หนึง่ในชวงระยะเวลาอันสัน้107  

• เมื่ออัตราการวางงานอยูในอัตราที่สงู108  

13.ประโยชนทดแทนกรณเีจ็บปวย 

ในกรณีที่ผูขอรับประโยชนทดแทนไมสามารถทาํงานได เนื่องจากการประสบ
อันตรายเจ็บปวยหรือคลอดบุตร ในกรณีนี้ผูขอรับประโยชนทดแทนจะไมไดรับประโยชนทดแทน
กรณีวางงาน แตจะไดรับประโยชนทดแทนกรณีเจ็บปวยแทน โดยตองอยูในเงื่อนไข ดังนี1้09   

• ผูขอรับประโยชนทดแทนไมสามารถทาํงานไดตั้งแต 7 วัน  ขึ้นไป   เนื่องจาก
ประสบอันตรายเจ็บปวย หรือคลอดบุตร หลังจากไดขึ้นทะเบียนเปนผูวางงาน
ที่สํานักจัดหางานของรัฐ (Public Employment Office) และ 

                                                           
106  Employment  Insurance  Act   Republic of Korea, Article 42. 
107  Ibid., Article 42-3 (1). 
108  Ibid. 
109  Yoo, Kil-Sang, The Employment Insurance System in Korea, p.76. 
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• ผูขอรับประโยชนทดแทนจะตองไมถูกระงับประโยชนทดแทนกรณีวางงาน 
เนื่องจากไมไปรับบริการจัดหางาน หรือบริการใหคําแนะนําการฝกอบรม    
เกี่ยวกับอาชีพที่แนะนําโดย สํานักจัดหางานของรัฐ (Public Employment 
Office) 

3.2) เงินชวยเหลือเพื่อสนบัสนุนการจางงาน (Employment Promotion Allowance) 

เปนเงนิชวยเหลือที่มีไวเพื่อสนับสนนุ และกระตุนใหผูประกันตนที่ไดรับประโยชน
ทดแทนในการหางานทาํ (Job-Seeking Benefit) สามารถที่จะกลับเขาไปทํางานใหมไดอยาง   
รวดเร็ว โดยสนบัสนุนความพยายามในการหางานซึ่งเงนิชวยเหลือเพื่อสนับสนุนการจางงาน 
(Employment Promotion Allowance) จะประกอบไปดวยเงนิชวยเหลือดังตอไปนี้ 

(1) เงินชวยเหลือสาํหรับการกลับเขาไปทํางานใหมในเวลาอันสั้น110        
(Early Reemployment Allowance) 

 เปนเงนิที่จายโดยมีวัตถุประสงค เพื่อสรางแรงจูงใจในการหางานทาํ และลดระยะ 
เวลาการวางงานของผูรับประโยชนทดแทนใหนอยลง โดยมีเงื่อนไขดังนี1้11  

• จํานวนวันที่เหลือที่ยงัไมไดรับประโยชนทดแทนการหางานทาํ      (Job -
Seeking Benefit) จะตองมีจํานวนเกนิครึ่งหนึง่ของระยะเวลาที่รับประโยชน
ทดแทนทัง้หมด 

• งานที่ไดรับการจางใหมนีจ้ะตองเปนงานที่เหน็วามีความมัน่คง   และไดรับการ
ประกันการจางมากกวา 1 ป 

• การจางงานใหมจะตองไมใช การจางงานโดยนายจางคนเดิม หรือบุคคลใดที่มี
ความสัมพันธใกลชิดกับนายจางคนเดิม 

•  การจางงานใหมจะตองไมใชนายจางทีใ่หขอเสนอการจางกอนวนัทีผู่ขอรับ
ประโยชนทดแทนรายงานตนวาวางงานตอหนวยงานของรัฐตามที่กฎหมาย
กําหนด 

                                                           
110  Employment  Insurance  Act   Republic of Korea, Article 50 
111  Yoo, Kil-Sang, The Employment Insurance System in Korea, p.77. 
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• ผูขอรับประโยชนทดแทนจะตองไมเคยไดรับเงินชวยเหลือ สําหรบัการกลับเขา
ไปทํางานใหมในชวงเวลาอนัสั้น (Early Reemployment Allowance) ภายใน
ระยะเวลา 2 ป กอนวนัที่จะไดรับการจางงานใหม 

 ทั้งนี้ผูขอรับประโยชนทดแทนจะตองเขาในเงื่อนไขทุกขอตามที่กลาวมานี้จงึจะ
สามารถไดรับเงินชวยเหลือดังกลาว โดยจํานวนเงนิชวยเหลือจะเทากับคร่ึงหนึง่ของเงนิประโยชน
ทดแทนการหางานทํา (Job - Seeking Benefit) ที่ยงัคงเหลืออยู ของผูขอรับประโยชนทดแทน 

(2) เงินชวยเหลือเพื่อสงเสริมการฝกอาชีพ112                                       
(Vocational   Ability   Development Allowance) 

 เปนเงนิที่จายใหกับผูขอรับประโยชนทดแทนที่ตองการฝกอาชีพตามคําแนะนํา
ของสํานกังานจัดหางานของรัฐ (Public Employment Office) ทัง้นี้โดยมีวัตถุประสงคเพื่ออํานวย
ความสะดวกในการฝกอาชพีใหกับผูวางงาน จาํนวนเงินที่จายใหจะพิจารณาจากคาใชจายที่
จําเปนสาํหรับการฝกอบรม เชน คาพาหนะ และคาอาหาร 

(3) เงินชวยเหลอืการหางานทําในพืน้ที่หางไกล113                                              
(Wide-Area Job-Seeking Allowance) 

เปนเงนิชวยเหลือผูวางงานในการหางานทาํดวยการใหเงนิอุดหนุนเปนคาที่พกั
และคาพาหนะโดยการหางานนั้นตองเปนไปตามคําแนะนําของสาํนกังานจัดหางานของรัฐ โดยผู
ขอรับเงินดังกลาวตองมีคุณสมบัติ ดังนี1้14  

• การหางานทําตองดาํเนนิการตามคําแนะนําของสํานักงานจัดหางานของรัฐ 

• ระยะเวลารอการเกิดสิทธสิําหรับการรับเงินประโยชนทดแทนการหางานทําตอง
ส้ินสุดลงกอนการหางานทํา 

• นายจางที่ผูประกันตนไปหางานทาํจะตองไมคิดคาใชจายในการหางาน หรือใน
กรณีที่คิดจะตองคิดนอยกวาคาใชจายที่เกิดขึ้นจริง 

                                                           
112  Employment  Insurance  Act   Republic of Korea, Article 51. 
113  Ibid., Article 52. 
114  Yoo, Kil-Sang, The Employment Insurance System in Korea, p.78. 
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• ระยะทางระหวางทีพ่ักของผูประกนัตนทีห่างานกับที่ตั้งของบริษทัที่ผูประกันตน
ไปหางานมําตองเกนิ 50 กิโลเมตร 

(4) เงินชวยเหลือการยายสถานประกอบการ (Moving Allowance) 

เปนเงนิที่จายใหสําหรับคาใชจายที่เกิดขึ้น เนื่องจากการยายสถานประกอบการ 
สําหรับการจางงานใหม หรือในการฝกอาชีพโดยมหีลักเกณฑการไดรับเงินดงันี1้15  

• ระยะการจางงานตองมากกวา 1 ป 

• ระยะเวลาการรอเกิดสิทธติองสิ้นสุดลงกอนการจางงานใหม หรือการฝกอบรม
อาชีพ 

• สํานักงานจดัหางานของรัฐจะเปนผูพิจารณาเห็นชอบถึงความจาํเปน 

 

3.6  ขอบเขตของการใหความคุมครองตามกฎหมาย 

 ปจจุบันในประเทศเกาหลกีฎหมายในสวนของกิจกรรมสรางเสถยีรภาพในการ
จางงาน (Employment Stabilization Activities) กิจกรรมสําหรับพฒันาความสามารถทางอาชพี 
(Activities for Vocational Ability Development) และ ประโยชนทดแทนกรณีวางงาน 
(Unemployment Benefits) ใชบังคับกับสถานประกอบการที่มีลกูจางตั้งแต 1 คนขึ้นไป แตอยาง 
ไรก็ตามเนื่องจากปญหาความยุงยากในการเก็บคาธรรมเนียม  ในชวงแรกกฎหมายจึงใชบงัคับกบั
สถานประกอบการทีม่ีลูกจางตั้งแต 30 คนขึ้นไป สําหรบัในสวนของประโยชนทดแทนกรณีวางงาน 
(Unemployment Benefits) และใชบังคบักับสถานประกอบการที่มลูีกจางตัง้แต 70 คนขึ้นไป 
สําหรับกิจกรรมสรางเสถียรภาพในการจางงาน (Activities for Vocational Ability Development) 
และกิจกรรมสาํหรับพฒันาความสามารถทางอาชีพ (Activities for Vocational Ability 
Development) ซึ่งตอมาก็ไดมีการขยายความคุมครองมาเรื่อย ๆ จนใชบังคับกบัสถานประกอบ 
การที่มีลกูจางตั้งแต 1 คนขึ้นไป116 

                                                           
115  Employment  Insurance  Act   Republic of Korea, Article 53. 
116  Yoo, Kil-Sang, The Employment Insurance System in Korea, pp. 20 - 21. 
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 แมวากฎหมายประกันการจางงาน (Employment Insurance Law) ของประเทศ
เกาหลี จะบังคับใชกับทุกสถานประกอบการ แตอยางไรก็ดี กฎหมายไดมีขอยกเวนการบังคับใชกบั
บุคคลบางประเภท ดงันี ้

1.ลูกจางทีถู่กจางในสถานประกอบการที่มลีูกจาง 4 คน หรือนอยกวาใน          
อุตสาหกรรม เกษตร, ปาไม, ประมงและการลาสัตว117  

2.ลูกจางทีถู่กจางในโครงการกอสรางทีม่ีขนาดเล็กมาก118 

3.ลูกจางทีถู่กจางในการทํางานบาน119 

4.ลูกจางทีม่ีอายุตั้งแต 65 ปข้ึนไป120  

5.บุคคลที่มีสถานะเปนลูกจางใหมหลงัจากอาย ุ60 ป121 

6.ลูกจางชั่วคราวไมเต็มเวลา122 

7.ลูกจางของรฐับาลและโรงเรียนเอกชน123 

8.ชาวประมงที่ทาํประมงชายฝง124 

9.คนตางชาตทิี่ไมมีใบอนุญาตเขางาน125  

 

                                                           
117  Ibid. 
118  Enforcement  Decree of The Employment Insurance Act    Republic of Korea, Article        

2(1)2. 
119  Ibid., Article  2(1)3. 
120  Employment  Insurance  Act   Republic of Korea, Article 8, 1-2. 
121  Ibid., Article 8,1. 
122  Ibid., Article 8,2. 
123  Ibid., Article 8,6. 
124  Enforcement  Decree of The Employment Insurance Act    Republic of Korea, Article        

3(2) 2. 
125  Ibid., Article 3(2) 4. 
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3.7  อัตราเงินสมทบ 

พระราชบัญญตัิประกันการจางงาน  (Employment Insurance Act)   ไดกําหนด
อัตราเงินสมทบในแตละสวนไวดังนี1้26  

1 ม.ค.1999 - ปจจุบัน 
โครงการ/กิจกรรม 

ลูกจาง นายจาง 

ประโยชนทดแทนกรณีวางงาน 0.5 0.5 
กิจกรรมสรางเสถียรภาพการจางงาน - 0.3 

ลูกจางนอยกวา 150 คน - 0.1 

ลูกจางตัง้แต 150 คน ขึ้น
ไป (สถานประกอบการที่
ไมไดรับสิทธิพเิศษ) 

- 0.3 

ลูกจางตัง้แต150-999 คน 
(สถานประกอบการที่
ไมไดรับสิทธิพเิศษ) 

- 0.5 

กิจกรรมพัฒนา 
ความสามารถ 
ทางอาชพี 

ลูกจาง 1,000 คนขึ้นไป - 0.7 

 
 

 อัตราเงินสมทบดังกลาวมีขอสังเกตวาในเรื่องของประโยชนทดแทนกรณีวางงาน 
(Unemployment Benefits) กฎหมายกําหนดใหเปนหนาที่ของนายจาง และลูกจางในการจายเงิน
สมทบเขากองทุน แตในสวนของกิจกรรมสรางเสถยีรภาพในการจางงาน (Employment 
Stabilization Activities) และกิจกรรมสําหรับพัฒนาความสามารถทางอาชีพ (Activities for 
Vocational Ability Development) กฎหมายกลับกาํหนดใหเปนหนาที่ของนายจางแตเพยีงฝาย
เดียวในการจายเงนิสมทบเขากองทุนอนัเปนการสะทอนใหเห็นถึงความรับผิดชอบของนายจางทีม่ี
ตอลูกจางในเรื่องดังกลาว 
 

                                                           
126 Yoo, Kil-Sang, The Employment Insurance System in Korea, p.78. 
 













































































บทที่ 6 
บทสรุปและขอเสนอแนะ 

 

บทสรุป 

จากการศึกษาเปรียบเทียบกฎหมายประกนัการจางงาน (Employment 
Insurance Law) ของประเทศเกาหลกีับกฎหมายประกันสงัคมกรณีวางงานของประเทศไทย      
จะพบวาการนาํกฎหมายประกันการวางงาน (Employment Insurance Law) มาใชในประเทศ
ไทยเปนสิง่ที่จะตองพิจารณาอยางรอบคอบโดยสามารถสรุปไดดังนี้  

1.ประโยชนทดแทนกรณีวางงานแบบดั้งเดิม (Traditional Unemployment 
Benefit) ไมสามารถแกปญหาดังกลาวไดเพียงแตสามารถบรรเทาความเดือดรอนของผูวางงานใน 
ชวงระยะเวลาหนึง่เทานั้น แตอยางไรก็ตามความชวยเหลือตอผูวางงานกเ็ปนสิง่จําเปนทีจ่ะตองม ี 
แตความชวยเหลือดังกลาวจะตองดําเนินการควบคูไปกบัมาตรการการปองกัน  และแกไขปญหา
การวางงานจงึจะเกิดประโยชนสูงสุดกบัผูวางงานและระบบเศรษฐกิจโดยรวมของประเทศดวยเหตุ
นี้แนวคิดของการประกนัการจางงานจึงเปนสิ่งที่สมควรนํามาใชในประเทศไทย 

2.ปจจุบนัในหลายประเทศไดมีการปฏิรูประบบการใหความชวยเหลอืแกผูวางงาน      
ของตนจากระบบประกันการวางงาน (Unemployment Insurance System) เขาสูระบบประกัน 
การจางงาน (Employment Insurance System) ซึ่งเปนการแสดงใหเหน็ถงึปญหาที่เกิดขึ้นจาก
การใชระบบประกันการวางงาน (Employment Insurance System) ในประเทศเหลานี ้ 

3.ปจจุบันนี้ถาพิจารณาประเทศสวนใหญทีม่ีการใหความชวยเหลือแกผูวางงาน
ในระบบการประกันสงัคมแบบบังคับ (Compulsory Unemployment Insurance) จะพบวา
ประเทศสวนใหญจะอยูในระบบการประกนัการวางงาน (Unemployment Insurance System)   
ทั้งนี้เนื่องจากประเทศเหลานั้นไดรับอิทธพิลจากแนวคดิของระบบประโยชนทดแทนแบบดั้งเดิมใน
การบัญญัติกฎหมาย  
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4.เมื่อพิจารณาจากบทบัญญัติของกฎหมายประกนัการจางงาน(Employment 
Insurance Law) ของประเทศเกาหลีแลวจะพบวากฎหมายของประเทศเกาหลีมีขอบเขตของ
กฎหมายทีก่วางกวากฎหมายประกันสงัคมกรณีวางงานของประเทศไทยมาก กลาวคือนอกจาก
ประโยชนทดแทนกรณีวางงาน (Unemployments Benefits) แลว กฎหมายของประเทศเกาหลี  
ยังประกอบดวยมาตรการทางกฎหมายในเรื่องของการการสรางเสถยีรภาพในการจางงาน และ  
มาตรการทางกฎหมายในการพัฒนาความสามารถทางอาชีพ     สําหรับประเทศไทยแมวาจะมี
กฎหมายในเรือ่งของการพฒันาความสามารถทางอาชพี ซึง่ปรากฎอยูในรูปแบบของการ
ดําเนนิการโดยรัฐตามพระราชบัญญัติสงเสริมการฝกอาชีพ พ.ศ.2537   แตการดําเนินการดงักลาว
เปนการดําเนนิการในลักษณะที่มุงใหรัฐเปนศูนยกลางการฝกในการพัฒนาความสามารทางอาชพี
มากกวาที่จะมุงดําเนินการโดยนายจางเปนศูนยกลาง ทําใหการพัฒนาความสามารถทางอาชีพ
ดังกลาวสามารถที่จะสนองความตองการดานฝกอาชพีของประชาชนทัว่ไป หรือลูกจางในสถาน
ประกอบการบางประเภทเทานั้น แตไมสามารถตอบสนองความตองการของสถานประกอบการใน
บางกรณีได  

5.องคประกอบสําคัญที่สงผลใหกฎหมายประกันการจางงาน (Employment 
Insurance Law) ของเกาหลีมีประสิทธิภาพไดแก ระบบขอมูลตลาดแรงงานและบริการจัดหางาน
ที่มีประสิทธิภาพ ซึง่องคประกอบทั้งหมดทีก่ลาวมานี้เปนสิ่งสาํคญัที่จะตองนํามาประกอบการ
พิจารณา ในการบัญญัติกฎหมายของประเทศไทย 

 

ขอเสนอแนะ 

จากที่กลาวมานี้จะเห็นวาการนําแนวคิดในเรื่องของการประกันการจางงาน 
(Employment Insurance) มาใชในประเทศไทยแมวาจะเปนเรื่องที่ยากเมื่อพิจารณาจากขอบเขต
ของกฎหมายประกันการจางงาน (Employment Insurance Law) ของประเทศเกาหลีที่ไดทาํการ 
ศึกษาไปแลว แตอยางไรก็ตามเมื่อพิจารณาจากจากบทบัญญัติของกฎหมายประกันสงัคมกรณี
วางงานที่ประเทศไทยมีอยูในปจจุบนั จะพบวาสามารถที่จะนําแนวคดิของการประกันการจางงาน 
ตามแนวคิดทีไ่ดทําการศึกษาโดยมีแนวทาง หรือวิธีการในการดําเนนิการดังนี ้

1.บุคคลที่เกี่ยวของทกุฝายตองทาํความเขาใจในเรื่องของแนวคิดของการประกัน
การจางงาน   (Employment Insurance Concept)    ใหเกิดความเขาใจอยางแทจริงวาแนวคิด
ดังกลาวมีวัคถปุระสงคอยางไร และแนวคดิดังกลาวมีความแตกตางกบัแนวคิดของการประกนัการ
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วางงาน (Unemployment Insurance Concept) อยางไรบาง ทัง้นี้เพือ่ที่จะไดบัญญัติกฎหมายให
สอดคลองหรือทราบวาบทบัญญัติใดของกฎหมายขัดหรือแยงกับแนวคิดของการประกันการจาง
งาน (Employment Insurance Concept)  ที่มุงปองกนัและแกไขปญหาการวางงานตลอดจนการ
นําผูวางงานกลับเขาสูตลาดแรงงาน 

2.ถาพจิารณาจากความพรอมของประเทศไทยในปจจบุนั การประกนัการจางงาน
ของประเทศไทยควรจะเริ่มตนจากบทบญัญัติในเรื่องของประโยชนทดแทนกรณีวางงาน 
(Unemployment Benefit) ที่ประเทศไทยมีอยูแลวคอยขยายไปสูมาตราการอื่นที่เกี่ยวของกบั  
การประกนัการจางงาน (Employment Insurance) ไมวาจะเปนเรื่องของเสถียรภาพในการ      
จางงาน (Employment Stabilization) หรือการพฒันาความสามารถทางอาชพี (Vocational 
Ability Development) ตลอดจนการพัฒนาระบบขอมูลตลาดแรงงานและบริการจัดหางานใหมี
ประสิทธิภาพ  

3.การดําเนินการในเรื่องของการประกนัการจางงาน โดยเริ่มตนจากบทบัญญัติ
ของกฎหมายในเรื่องของประโยชนทดแทนกรณีวางงาน (Unemployment Benefit) นั้น จะตองมี
แนวคิดที่จะใชประโยชนทดกรณีวางงาน (Unemployment Benefit) เปนเครื่องมอืในการแกไข
ปญหาการวางงาน โดยการนาํผูวางงานกลับเขาสูตลาดแรงงานและจะตองมมีาตรการในการ
ปองกันผลกระทบในเชิงลบจากการจายประโยชนทดแทน ที่อาจเกิดขึ้นไดกับผูวางงาน ดังนั้นจึง
สมควรที่จะตองมีการแกไขบทบัญญัติของกฎหมายในสวนของประโยชนทดแทนกรณีวางงาน
(Unemployment Benefit) หลายประการ โดยมีรายละเอียดดังนี ้

1)การจายประโยชนทดแทนกรณีวางงานใหกับผูวางงานควรที่จะเปนการจายโดย
มีวัตถุประสงคเพื่อใหผูวางงานใชเงนิดังกลาวไปเพื่อกิจกรรมที่เกีย่วกบัการหางานทาํ มากกวาที่จะ
ใหเปนเงนิเพื่อดํารงชีพในชวงวางงานแตเพียงอยางเดียว ดังนั้นชื่อเรียกของประโยชนทดแทนจงึ
เปนสิ่งที่มีความสําคัญโดยสมควรที่จะกําหนดชื่อเรียกใหสอดคลองกบัวัตถุประสงคของการจาย 
เงินดงักลาว 

2) ควรเพิ่มเตมิบทบัญญัติของกฎหมายในสวนของประโยชนทดแทนใหมี     
มาตรการกระตุนใหผูวางงานที่ขอรับประโยชนทดแทนหางานทําเรว็ขึ้น 

3) การทีก่ฎหมายกาํหนดสทิธิใหผูวางงานสามารถยืน่ขอรับประโยชนทดแทนได
ภายใน 1 ปนบัจากวนัที่วางงานนัน้ เปนระยะเวลาที่ยาวเกนิไปทําใหรัฐรับรูปญหาการวางงานได
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ชา ดังนัน้จึงสมควรที่จะกําหนดอายุของประโยชนทดแทนเอาไวเพื่อเปนการเรงใหผูวางงานเขามา
รายงานตัวกับรัฐโดยเร็ว 

4) ควรกําหนดใหมีการรายงานถงึความพยายามในการหางานทาํของผูวางงานที่
ขอรับประโยชนทดแทน 

5) ควรกําหนดเหตุอันควรทีผู่วางงานที่ขอรับประโยชนทดแทนสามารถปฏิเสธการ
ฝกงานหรือปฏิเสธงานที่จัดหาใหโดยรัฐได โดยไมเสียสทิธิในการกับประโยชนทดแทน  

6) การลาออกโดยสมัครใจโดยมีเหตุผลอันสมควร ควรที่จะมีสิทธทิี่จะไดรับ
ประโยชนทดแทนกรณีวางงาน 

7) มาตรการพกัการจายประโยชนทดแทนเปนการชัว่คราวสมควรทีจ่ะกาํหนดขึ้น
แทนการตัดประโยชนทดแทนอยางถาวรกรณีที่ผูวางงานที่ขอรับประโยชนทดแทนประพฤติผิด
เงื่อนไขทีก่ฎหมายกาํหนด 

8) ระยะเวลาการเปนผูประกันตนที่จะมีสทิธิไดรับประโยชนทดแทนกรณีวางงาน
ควรที่จะยาวกวา 6 เดือน โดยเฉพาะในชวงแรกของการนํากฎหมายมาบังคับใช  

9) ระยะเวลารอการเกิดสิทธคิวรที่จะยาวกวา 7 วนั โดยเฉพาะในชวงแรกของการ
นํากฎหมายมาบังคับใช 

10) แนวคิดในเรื่องของผูวางงานจะตองไมมีรายไดอ่ืนเปนสิ่งที่ควรกาํหนดเพิ่มเติม
ในกฎหมาย 

11) จํานวนของประโยชนทดแทน และระยะเวลาการจายประโยชนทดแทนไมควร
กําหนดไวที่อัตราเดียว แตควรกําหนดใหแตกตางกนัตามอายุ และอาบุงานของผูวางงาน  

 

4.ถาพจิารณาจากประเภทของการวางงานในเชงิเศรษฐศาสตรจะพบวาในบาง
กรณีการวางงานอาจเกิดขึ้นไดตามฤดูกาล ทัง้นีเ้นื่องจากสภาพธุรกจิของนายจาง เชน ธุรกิจการ 
เกษตร หรือ ธุรกิจกอสราง ดวยเหตุนี ้ ในเรื่องของการจายเงินสมทบของนายจางในกิจการเหลานี้
จึงสมควรที่จะตองกําหนดอตัราเปนพเิศษ เนื่องจากทําใหเกิดปญหาการวางงานในอัตราที่สงู    
โดยการกาํหนดอัตราดังกลาวนี้ควรที่จะรวมถึงสถานประกอบการที่มีอัตราการเลิกจางลูกจางใน
อัตราที่สูงกวาเกณฑเฉลี่ยทีก่ําหนดดวย โดยอาจจะใชแนวคิดเดยีวกนักับการจัดเก็บเงนิกองทนุ
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เงินทดแทนทีอั่ตราการจัดเก็บข้ึนอยูกับประเภทของกิจการและอัตราการขอรับประโยชนทดแทน
จากกองทนุ 

5.บทบัญญัติของกฎหมายในเรื่องประโยชนทดแทนกรณวีางงานจะตองเปนบท 
บัญญัติของกฎหมายที่มุงสูการนาํผูวางงานเขามาสูระบบการจัดหางานหรือระบบการฝกอาชพีที่
กําหนดมากกวาเปนบทบัญญัติของกฎหมายทีมุ่งเนนแตเฉพาะการตัดประโยชนทดแทนของ      ผู
วางงานแตเพยีงอยางเดียวเพราะการมุงเนนแตการตัดประโยชนทดแทนของผูวางงานนั้นไมไดทาํ
ใหปญหาการวางงานลดลงแตอยางใด แตกลับทําใหมีผูวางงานสวนหนึ่งที่จะตองออกไปอยูนอก
ระบบของการประกันการจางงาน 

6.เมื่อประโยชนทดแทนกรณวีางงานเปนเครื่องมือในการดึงผูวางงานเขามาสู
ระบบของรัฐในการใหบริการจัดหางาน,ขอมูลตลาดแรงงาน และการฝกอาชีพ  ดงันัน้ปญหาการ
วางงานดังกลาวจะสามารถแกไขไดหรือไมขึ้นอยูกับระบบในการใหบริการของรัฐในเรื่องดังกลาว
เปนสิ่งสาํคัญ กลาวคือถาการใหบริการดังกลาวของรัฐไมมปีระสิทธิภาพเพียงพอการจาย
ประโยชนทดแทนก็จะเปนเพยีงการจายเพือ่บรรเทาความเดือดรอนของผูวางงานแตเพียงอยาง
เดียว ไมใชการจายประโยชนทดแทนที่มุงไปสูการแกไขปญหาการวางงาน  

7.เนื่องจากการจายประโยชนทดแทน,ระบบการใหบริการจัดหางาน,ระบบขอมูล
ตลาดแรงงาน,ระบบการฝกอาชีพ สิ่งเหลานี้มีความสมัพันธกันอยางใกลชิด ดังนั้นในชวงแรกของ
การนาํประโยชนทดแทนกรณีวางงานมาใชรัฐควรที่จะดาํเนนิการพัฒนาระบบดงักลาวใหมีความ 
สัมพันธ และสอดคลองสนับสนุนซึง่กนัและกัน โดยแยกพิจารณาไดดงันี ้

• ขอจํากัดของการใหบริการจดัหางานที่ดําเนินการโดยรัฐไมวาจะเปนการ    
จัดหางานใหกบัผูวางงานบางตําแหนง หรือเมื่อพิจารณาจากกําลงัพลที่รัฐมี      ในบางกรณีการ
จัดหางานโดยบริษัทจัดหางานเอกชนอาจจะสามารถดําเนินการไดอยางมีประสิทธิภาพมากกวา 
ดังนัน้กฎหมายในสวนของการสนับสนุนสาํนักงานจัดหางานของเอกชนจึงเปนสิง่ทีค่วรดําเนนิการ 
โดยอาจดําเนนิการเหมือนในลักษณะของการเปนสาํนกังานจัดหางานเอกชนในเครือขายของรัฐ 
แตสิ่งที่สําคัญก็คือ การที่จะตองทําใหระบบของการจัดหางานเปนระบบเดียวกนัหรือสามารถเชื่อม 
ตอกันได ไมวาจะเปนระบบที่ดําเนินการโดยรัฐ หรือเอกชน 

• ระบบขอมูลตลาดแรงงานทีม่ีอยูในปจจุบนัยังไมมีประสิทธิภาพเพยีงพอ โดย 
เฉพาะขอมูลจากผูประกอบการ ซึง่ในปจจุบันนี้การไดมาซึ่งขอมูลดังกลาวเปนไปในลักษณะของ
การขอความรวมมือจากผูประกอบการเทานัน้ และจากที่ไดทําการศึกษามาแลวจะพบวาระบบ  
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ขอมูลตลาดแรงงานที่มีประสิทธิภาพนัน้สงผลตอความมั่นคงในการจางงานและการแกไขปญหา
การวางงานเปนอยางมาก โดยถาพิจารณาถึงประเภทของการวางงานทางเศรษฐศาสตร         
ตามที่ไดทาํการศึกษาไปแลวจะพบวาบางกรณีจะเกิดปญหาการวางงานชัว่คราว(Frictional 
Unemployment)   ซึ่งการวางงานประเภทนี้เกิดจากคนงานไมมีขอมูลเกี่ยวกบัตลาดแรงงาน  
เพียงพอทั้ง ๆ ที่มีตําแหนงงานวางในตลาด   ดวยเหตุนี้ในเรื่องของขอมูลตลาดแรงงานจาก
ผูประกอบการควรที่จะกาํหนดใหเปนหนาที่ในการใหขอมูลดังกลาวและรัฐควรที่จะกําหนด       
มาตรการทางกฎหมายเพิม่เติมในเรื่องตางๆที่เกีย่วของเพื่อนาํไปสูขอมูลตลาดแรงงานที่มี        
ประสิทธิภาพตอไป นอกจากนี้ขอมูลตลาดแรงงานเปนสิ่งที่จะตองมีลักษณะที่บุคคลทุกฝาย
สามารถเขาถงึไดโดยงายในหลายชองทาง ตลอดจนมีคาใชจายที่ต่ํา หรือไมมีคาใชจาย 

• รัฐควรที่จะกาํหนดขอบเขตของการฝกอาชีพหรือกลุมเปาหมายหลักที่อยูใน
ขอบเขตของการฝกอาชพีโดยรัฐ เนื่องจากในสภาพความเปนจริงระบบการฝกอาชีพที่ดําเนินการ
โดยรัฐอาจไมสามารถที่จะสนองความตองการของสถานประกอบการในบางกรณีได ดังนัน้
กฎหมายในสวนของการฝกอาชีพในลักษณะของการจงูใจนายจางใหดําเนนิการฝกอบรมตาม 
แนวทางที่ตรงกับความตองการของตนจงึสมควรที่จะตองมีข้ึน   สําหรับระบบการฝกอาชพีที่
ดําเนนิการโดยรัฐก็ยังคงตองดําเนินการตอไปเนื่องจากเปนระบบที่สามารถตอบสนองตอประชา 
ชนทัว่ไปหรือลูกจางในสถานประกอบการขนาดเล็กทัง้นี้เพื่อเปนการสรางงาน หรือสรางอาชพีให 
กับบุคคลเหลานี ้

8.รัฐตองนําแนวคิดในเรื่องของนายจางเปนผูทีม่ีหนาทีใ่นการพัฒนาทักษะ และ  
ฝมือแรงงานของลูกจางโดยรัฐเปนผูสนับสนุนมาเปนแนวทางในการบัญญัติกฎหมายการพัฒนา
ทักษะ และฝมอืแรงงานของลูกจาง เนื่องจากเมื่อพิจารณาจากความสัมพันธระหวางนายจาง  และ
ลูกจางแลวจะพบวานายจางเปนบุคคลที่สมควรมีหนาทีใ่นการดําเนนิการในเรื่องดงักลาวมากที่สดุ 

9.หลังจากที่รัฐสามารถใชประโยชนทดแทนกรณีวางงานเปนเครื่องมือในการ    
แกไขปญหาการวางงานและสามารถพัฒนาระบบขอมูลตลาดแรงงาน และบรกิารจัดหางานตลอด 
จนระบบการพัฒนาทักษะและฝมือแรงงานใหมีความเชื่อมโยงสอดคลองกันอยางมปีระสิทธิภาพ
ไดแลว มาตรการทางกฎหมายในเรื่องของการสรางเสถียรภาพในการจางงานเปนสิ่งตอไปที่รัฐ  
สมควรนํามาใชเพื่อใหกฎหมายของประเทศไทยมีลกัษณะที่เปนการประกันการจางงานอยางเต็ม
รูปแบบโดยมีขอพิจารณาดงันี ้

• แนวคิดที่ใหนายจางตองเปนผูรับผิดชอบตอเสถียรภาพในการจางงานของ 
ลูกจางตองถูกนํามาบัญญัติไวในกฎหมาย 
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• หลักเกณฑในการนาํมาตรการทางกฎหมายตาง ๆ เพือ่รักษาเสถยีรภาพใน
การจางงานตองชัดเจน โดยเฉพาะในกรณทีี่รักษาเสถียรภาพในการจางงานโดยวิธีปรับการจาง ทัง้ 
นี้เพื่อปองกนัไมใหนายจางใชมาตรการทางกฎหมายดงักลาวเปนเครือ่งมือในการเอาเปรียบลูกจาง 
นอกจากนี้รัฐจะตองเขามาดูแลในการดําเนินการในเรื่องดังกลาวในฐานะคนกลางมากขึ้น 

• มาตรการในการสรางเสถยีรภาพในการจางงาน หรือความมัน่คงในการจาง
งาน ไมใชเปนสิ่งที่จะปองกนัปญหาการวางงานไดทั้งหมด   เพราะถาพิจารณาถงึประเภทของการ
วางงาน ตามแนวคิดเชงิเศรษฐศาสตรแลวจะพบวาการสรางเสถยีรภาพในการจางงานเปนมาตร 
การทางกฎหมายที่เขาไปชวยเหลือในการจางงาน ในชวงที่ความตองการในการจางงานของสถาน
ประกอบการลดลงในชวงระยะเวลาหนึ่งเทานั้น  แตสําหรับในกรณีที่ความตองการในการจางงาน
ของสถานประกอบการลดลงอยางถาวรนัน้เปนไปไมไดทีจ่ะนํามาตรการดังกลาวมาใชเพื่อใหเกิด
การจางงาน 

10.หลังจากการดําเนนิการตามตามขอ 1 - 9 ตามทีไ่ดกลาวมาแลว รัฐควรที่จะ
แกไขกฎหมายที่เกีย่วของ โดยการรวบรวมกฎหมายในสวนตางๆ ที่สงผลตอการปองกันและแกไข
ปญหาการวางงานโดยรวมเขาเปนกฎหมายฉบับเดียวกนั นอกจากนี้กองทนุในเรื่องของการ
ประกันการจางงานก็สมควรที่จะแยกออกจากกองทนุประกันสงัคม  และในสวนของกองทนุประกนั
การจางงานเองก็ควรที่จะมกีารแบงแยกเงนิในกองทุนออกตามประเภทของมาตรการทางกฎหมาย
ที่นาํมาใช อาทิเชน มาตรการสรางเสถียรภาพในการจางงาน,มาตรการการพฒันาความสามารถ
ทางอาชพีหรือประโยชนทดแทนกรณีวางงานทัง้นีเ้พื่อใหเกิดประสิทธิภาพในการบงัคับใชกฎหมาย
ตามแนวคิดของการประกนัการจางงานตลอดจนประสทิธิภาพในการบริหารเงนิกองทนุดังกลาว 

จากที่กลาวมาทั้งหมดนีจ้ะเหน็ไดวาการนาํแนวคิดของการประกันการจางงานมา
ใชในประเทศไทยเปนสิ่งที่สามารถเปนไปไดโดยเริ่มจากบทบัญญัติของกฎหมายในเรื่องของ
ประโยชนทดแทนกรณีวางงานที่ประเทศไทยมีอยู โดยใชบทบัญญัติของกฎหมายดังกลาวบน   
แนวคิดของการประกันการจางงาน  หลังจากนัน้ก็ขยายไปสูมาตรการทางกฎหมายที่ทาํใหเกดิ
เสถียรภาพหรอืความมัน่คงในการจางงาน แตส่ิงที่สําคัญที่สุดในการที่ประเทศไทยจะมีกฎหมาย
ประกันการจางงาน (Employment Insurance Law) ที่มีประสิทธิภาพไดนั้นจะตองไมใชกฎหมาย
ที่ไดมาจากการลอกเลียนแบบกฎหมายของตางประเทศ โดยไมทราบถึงแนวคิดที่อยูเบื้องหลงั   
บทบัญญัติของกฎหมายดงักลาว ซึง่การทราบถงึแนวคิดในการบัญญตัิกฎหมายของตางประเทศก็
จะทําใหทราบวา ประเทศเหลานั้นมีเหตผุลอยางไรในการบัญญัติกฎหมาย ดังนัน้บทบัญญัติของ
กฎหมายประกันการจางงาน (Employment Insurance Law) ของประเทศไทยควรที่จะตองเกดิ 



 

 

109

 

ขึ้นจากการศึกษาแนวคิดของกฎหมายตางประเทศประกอบกับ0การวิเคราะหสภาพความเปนจริงที่ 
เกิดขึ้นในสงัคมของประเทศไทยเองจงึจะเปนกฎหมายทีส่ามารถปองกนัและแกไขปญหาการ    
วางงานของประเทศไทยไดอยางมีประสิทธิภาพตอไป  
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EMPLOYMENT  INSURANCE  ACT 

Act No. 4644, Dec. 27, 1993 
 
 

 Amended by Act No. 4826, Dec. 22, 1994 
  Act No. 5226, Dec. 30, 1996 
  Act No. 5399, Aug. 28, 1997 

Act No. 5514, Feb. 20, 1998 
  Act No. 5566, Sep. 17, 1998 
  Act No. 6099, Dec. 31, 1999 
  Act No. 6124, Jan. 12, 2000 

  Act No. 6509, Aug. 14,  2001 
 
 

CHAPTER I 
 

General Provisions 
 
Article  1  (Purpose) 
The purpose of this Act is, through the enforcement of employment insurance, to prevent unemployment, to 
promote employment, to develop and improve the vocational ability of workers, to strengthen the nationกฏs 
vocational guidance and job placement capacity and to stabilize the livelihood of workers and promote their job-
seeking activities, by granting necessary benefits when they are out of work, thereby contributing to economic 
and social development of the nation. 
Article  2  (Definition) 
The terms used in this Act are defined as follows:<Amended by Act No. 6099, Dec. 31, 1999> 
1. The insured means the workers who are insured in accordance with the provisions set forth in Article 9 (1) and 
(2), Article 10 (1) and Article 10-2 (1) and (2); 
2. Separation means the termination of the employment relationship between the insured and the business 
owner; 
3. Unemployment means the condition in which the insured is out of employment and remains unemployed in 
spite of his will and ability to work; and  
3-2. Recognition of unemployment means that a head of employment security office recognizes that a qualified 
recipient pursuant to Article 33(2) is actively engaging in finding jobs during the period of unemployment. 
4. Wages means wages conforming to the Labor Standards Act. Provided that, among money and valuables 
earned during the period of temporary suspension from service or other similar situation, the money and 
valuables determined by the Minister of Labor shall be regarded as wages under this Act. <Amended by Act No. 
5566, Sep. 17, 1998> 
Article  2-2  (Standard Wage) 
(1) In a case where closure or bankruptcy, etc., of a business or a workplace (hereinafter referred to as 
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business) makes it difficult to calculate and confirm the wage, or in a case where it falls under the categories 
determined by the Presidential Decree, the amount which is specified and notified by the Minister of Labor 
(hereinafter referred to as standard wage) shall be considered to be the wage. 
(2) The standard wage as prescribed by paragraph (1) may be determined by hour, day or month in 
consideration of the type and size of the business, work type and wage level, etc. 
<Newly Inserted by Act No. 5566, Sep. 17, 1998> 
Article  3  (Management of Insurance) 
The Minister of Labor shall take charge of the employment insurance (hereinafter referred to as insurance). 
Article  4  (Employment Insurance Activities) 
(1) In order to achieve the purpose of Article 1, the insurance shall put into practice activities for employment 
security, development of vocational abilities, payment of unemployment benefits, childcare leave benefits and 
maternity leave benefits. <Amended by Act No. 6509, Aug. 14, 2001>  
(2) The insurance year for the activities of the employment insurance (hereinafter referred to as insurance 
activities) shall be the same as the fiscal year of the Government. 
Article  5  (Assistance from State Treasury) 
The Government may provide from its general account part of the expenses required annually for the insurance 
activities. <Amended by Act No. 6509, Aug. 14, 2001>  
Article  6  (Deliberation of Employment Policy Council) 
Important matters related to the enforcement of this Act shall be deliberated by the Employment Policy 
Deliberation Council (hereinafter referred to as the Employment Policy Council). 
Article  7  (Scope of Application) 
This Act shall apply to all businesses that hire workers: Provided, That it shall not apply to those businesses 
separately provided for in the Presidential Decree in consideration of their size, industrial characteristics, etc. 
Article  8  (Workers Excluded from Application) 
This Act shall not be applied to workers described in each of the following subparagraphs:<Amended by        
Act No. 6124, Jan. 12, 2000> 
1. Those who were newly employed after age 60(including those older than 60 as of the date of the 
establishment of the insurance relationship); 
1-2. Those who are 65 years of age or older; 
2. Those whose fixed work hours per month fall short of what is determined by the Ordinance of the Ministry of 
Labor; 
3. Daily workers (referring to those employed for one month or less) who fall under the standards determined by 
the Presidential Decree;  
4. Deleted.<by Act No. 5566, Sep. 17, 1998> 
5. Government officials under the State Public Officials Act and the Local Public Officials Act; 
6. Those who are subject to the Private School Teachers’ Pension Act; and 
7. Other persons determined by the Presidential Decree. 
Article  8-2  (Investigation and Study Related to Employment Insurance) 
(1) The Minister of Labor may carry out investigation and study projects in order to support research on the labor 
market and occupations and to assist employment insurance related work. 
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(2) The Minister of Labor, when it is deemed necessary, may have part of the functions referred to in 
paragraph (1) executed by proxy as provided by the Presidential Decree. 
<This Article Newly Inserted by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
 
 

CHAPTER II 
 

The Insured and the Insurance Relationship 
 
Article  9  (The Insured) 
(1) The business owner and the workers shall automatically become the insured: Provided, That the business 
owner and workers stipulated in the proviso of Article 7 and the workers excluded by the provisions of Article 8 
shall be excluded. 
(2) In case the business owner provided for in the proviso of Article 7 obtains the approval of the Minister of 
Labor with the agreement of the majority of his workers (excluding the workers under Article 8 and this shall 
apply to this paragraph and paragraph (3)), the business owner and workers concerned may be insured. 
(3) In case the business owner and workers insured under paragraph (2) intend to cancel the insurance, the 
business owner concerned must obtain the approval of the Minister of Labor with the agreement of two-thirds or 
more of the workers; however, such cancellation may take place only after one year has passed since the 
establishment of the insurance relationship. 
(4) When the Minister of Labor deems it impossible to maintain an insurance relationship, he may cancel the 
insurance relationship concerned. 
(5) When projects are to be undertaken by a series of contracts for work, the original contractor shall be 
regarded as the business owner contracted to do those projects subject to the application of this Act: Provided, 
That if the original contractor causes a subcontractor to pay premiums through written contracts, and the 
Minister of Labor approves it upon request by the original contractor, the subcontractor shall be regarded as the 
business owner contracted to do those projects subject to the application of this Act. 
Article  10  (Fictitious Insured Status) 
(1) In case the business whose business owner and workers are automatically to become insured under 
paragraph (1) of Article 9, becomes the kind of business designated by the proviso of Article 7 due to the 
change of its scale, etc., the business owner and workers concerned are considered to be insured under 
paragraph (2) of Article 9 from the date the status of the business is changed. 
(2) When the business owner, as prescribed in Article 9 (1), comes  not to employ workers, the insured in the 
business concerned, it shall be considered he/she still joins the insurance for the period which he/she does not 
employ workers, the insured, limiting to one year from the first day. <Newly Inserted by Act No. 5566, Sep. 17, 
1998> 
(3) The provisions of Article 9 (3) shall apply mutatis mutandis to the cancellation of the insurance by the 
business owner and workers of paragraph (1). 
Article  10-2  (Block Application of Businesses) 
(1) In the case that an individual business operated by an business owner who is an automatic member of the 
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insurance under Article 9 (1), meets each of the following conditions, all of that business ownerกฏs 
individual businesses shall be deemed as one business in the application of this Act: 
1. Where the business owner is the same person; 
2. Where each project has a specified period; and 
3. Where the type of business and total annual amount of construction costs, etc., fit the conditions determined 
by the Presidential Decree.  
(2) In the case where the business owner, other than the business owner subject to the block application under 
paragraph (1), intends to be subject to the application of this Act, considering all of the individual businesses 
meeting the conditions of subparagraphs 1 and 2 of the same paragraph as a business, he must obtain the 
consent of a majority of the workers (excluding the non-applicable workers referred to in Article 8, and the same 
shall apply to paragraph (3)) and the approval of the Minister of Labor. In this case, as long as the block 
application relation is not canceled under paragraph (3), the business owner concerned shall be deemed as 
continuously subject to the block application of all individual businesses during the years following the 
termination of the insurance year. 
(3) In the case where the business owner subject to block application under paragraph (2) intends to cancel the 
block application relationship, he must have the consent of a two-thirds majority of the workers and the approval 
of by the Minister of Labor. In this case, the cancellation of the block application relation shall enter into force for 
insurance relations of the following insurance year. 
<This Article Newly Inserted by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
Article  11  (Date of Establishment of Insurance Relationship) 
The insurance relationship with the business owner shall be established on the following date: 
1. The date business is initiated, for a business whose business owner and workers are insured automatically 
under paragraph (1) of Article 9: Provided, That in the case of a business designated by the proviso of Article 7, 
the date such a business becomes the kind of enterprise designated by the provisions of paragraph (1) of 
Article 9, whose business owner and workers are to become insured automatically; and 
2. For the business that obtains the approval of the Minister of Labor under paragraph (2) of Article 9, the date 
shall be the day after the approval is obtained. 
Article  12  (Date of Termination of Insurance Relationship) 
The insurance relationship to the business owner shall terminate according to the following dates: <Amended by 
Act No. 5566, Sep. 7, 1998> 
1. The day after the business is closed or finished; 
2. In case of the cancellation of the insurance under paragraph (3) of Article 9 (including the corresponding 
application described in paragraph (3) of Article 10), the day after the approval of the Minister of Labor is 
obtained; and 
3. The day after the Minister of Labor determines and gives notice of the termination of the insurance relationship 
under paragraph (4) of Article 9. 
Article  13  (Report on Insured) 
(1) The business owner shall report to the Employment Security Office about his workers’ acquisition or loss of 
qualification for the insured and other matters determined by the Presidential Decree. 
(2) When the original contractor becomes the business owner under paragraph (5) of Article 9, the subcontractor 



 119
shall, under paragraph (1), report on matters concerning his workers, other than the workers belonging to 
the original contractor. 
Article  14  (Confirmation of Qualifications for Insured) 
(1) The insured or those who were formerly insured may at any time request the head of the Employment 
Security Office to confirm the acquisition or loss of their qualifications for the insured under the conditions 
prescribed by the Presidential Decree. 
(2) The head of the Employment Security Office shall, under the conditions prescribed by the Presidential 
Decree, upon receiving the report of the employer under Article 13, upon receiving the claim of the insured or 
those who was the insured under paragraph (1), or ex officio, confirm the acquisition or loss of the qualifications 
of persons insured. 
Article  14-2  (Restriction on Dual Acquisition of Qualification for Insurance) 
Where a worker is employed simultaneously by two or more businesses which are under an insurance 
relationship, he/she shall be qualified for insurance as a worker of one of the businesses, as prescribed by the 
Ordinance of the Ministry of Labor. 
<Newly Inserted by Act No. 5566, Sep. 17, 1998> 
 
 

CHAPTER III   
 

Employment Stabilization Activities 
 
Article  15  (Implementation of Employment Stabilization Activities) 
(1) In the case of a manpower shortage or unstable employment situation caused by business fluctuations at 
home or abroad, changes in the industrial structure or shrinkage in employment opportunities, the Minister of 
Labor implements activities for employment stabilization such as prevention of job loss, acceleration of 
reemployment, and expansion of employment opportunities, for the insured or formerly insured, etc. (hereinafter 
referred to as the insured, etc.). 
(2) In implementing the activities for employment stabilization provided in paragraph (1), the Minister of Labor 
shall give priority to enterprises whose number of workers and other conditions meets the standards set forth by 
the Presidential Decree. <Amended by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
Article  16  (Support for Employment Adjustment) 
(1) For the business owner whose adjustment of employment is unavoidable due to business fluctuations or the 
change of industrial structure causing the downsizing of enterprises or the stoppage or transfer of enterprises, 
the Minister of Labor may, under the conditions prescribed by the Presidential Decree, provide necessary 
support for the suspension of work, the conducting of vocational ability development training necessary for job 
conversions, the reassignment of manpower, or other measures for workersกฏ employment security. <Amended 
by Act No. 5514, Feb. 20, 1998> 
(2) The Minister of Labor may provide necessary assistance for the business owner who takes measures for the 
employment security of workers in an unstable employment situation, such as employing workers separated from 
jobs due to employment adjustment as in paragraph (1), under the conditions stipulated by the Presidential 
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Decree. <Newly Inserted by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
(3) The Minister of Labor may, in providing the assistance referred to in paragraph (1), give priority assistance to 
the business owner who falls under a business category or is located in a region referred to in Article 26 of the 
Basic Employment Policy Act. <Amended by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
Article  17  (Promotion of Local Employment) 
The Minister of Labor may, under the conditions prescribed by the Presidential Decree, provide necessary 
support to business owners who move their businesses to, or begin or expand businesses in, regions where 
employment opportunities are unusually deficient or the employment situation is rapidly deteriorating due to 
changes in industrial structure, etc., thereby contributing to the prevention of unemployment and the promotion 
of reemployment; and to business owners who take necessary measures to expand local employment 
opportunities. 
Article  18  (Employment Promotion for Aged, etc.) 
In order to promote the employment of the aged and others (hereinafter referred to as the aged, etc.) who have 
special difficulty finding employment under the normal conditions of the labor market, the Minister of Labor may, 
under the conditions prescribed by the Presidential Decree, provide necessary support to business owners who 
employ the aged, etc., newly or take necessary measures for their employment security. 
Article  18-2  (Support for Employment Stabilization of Construction Workers, etc.) 
(1) The Minister of Labor may provide necessary support for the business owner who carries out such activities 
as described in the following subparagraphs, for construction workers, etc., in an unstable employment situation 
according to the conditions determined by the Presidential Decree: 
1. Activities to improve the employment situation; 
2. Activities for employment stabilization such as providing opportunities for continued employment; and  
3. Other activities for employment stabilization as determined by the Presidential Decree. 
(2) The Minister of Labor may also provide support to an business owners’ association in connection with the 
activities listed in any of the subparagraphs of paragraph (1), in the case where it is difficult for one business 
owner alone to carry out the employment stabilization activities and where this is in accordance with the 
Presidential Decree.  
<This Article Newly Inserted by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
Article  19  (Support for Employment Promotion Facilities) 
The Minister of Labor may, under the conditions prescribed by the Presidential Decree, provide support for the 
establishment and operation of living quarters for migrant workers, facilities for promotion of the employment of 
female workers, facilities for counseling on job placement and employment problems and other facilities, for the 
promotion of employment as stipulated by the Presidential Decree. 
Article  20  (Furnishing of Employment Information and Vocational Guidance, etc.) 
(1) The Minister of Labor may carry out activities for business owners, the insured and other job-seekers, such as 
furnishing information about job offers, job seekers or other employment information, vocational guidance, job 
placement, and deployment of the professional manpower needed for these, under the conditions determined 
by the Presidential Decree. <Amended by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
(2) The Minister of Labor may, if necessary, delegate a part of his assignment under paragraph (1) to those who 
are designated by the Presidential Decree. 



 121
Article  20–2  (Restriction, etc., on Support due to Fraudulent Acts) 
(1) The Minister of Labor may, as determined by the Presidential Decree, restrict the support or order the return 
of what has been already supported, for a person who received or desires to receive support of employment 
stabilization activities as provided by the provisions of this Chapter in a false or other fraudulent manner.  In this 
case, when ordering the return of what has already been supported, the Minister of Labor may, in addition to 
what has already been provided, collect an additional amount corresponding to or below what has already been 
fraudulently received in accordance with the Ordinance of the Ministry of Labor.<Amended by Act No. 6099, 
Dec. 31, 1999> 
(2) The Minister of Labor may, as determined by the Minister of Labor, not provide the support as provided by 
the provisions of this Chapter for those businesses whose insurance premium is overdue. <Newly Inserted by 
Act No. 5514, Feb. 20, 1998> 

 
 
 
 

CHAPTER IV  
 

Activities for Vocational Competency Development 
 
Article  21  (Implementation of Vocational Competency Development Activities) 
(1) The Minister of Labor shall provide the insured, etc., with opportunities to develop and improve their 
vocational competency throughout the period of their employment and implement support activities for the 
development and improvement of vocational ability. 
(2) In implementing the vocational competency development activities stipulated in paragraph (1), the Minister of 
Labor shall give priority to enterprises whose number of workers, etc., meets the standards prescribed by the 
Presidential Decree. <Amended by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
Article  22  (Support on Business Owners for Vocational Competency Development Training) 
The Minister of Labor may provide support for the expenses of vocational training to the business owner who 
carries out the vocational competency development training as determined by the Presidential Decree for the 
development and improvement of vocational competency  of the insured, etc., under the conditions determined 
by the Presidential Decree. <Amended by Act No. 6099, Dec. 31, 1999> 
Article 23 Deleted. <Act No. 5514, Feb. 20, 1998> 
Article  23-2  (Expense-Support Standards, etc.) 
In the case where the Minister of Labor provides support for the expenses of the business owner pursuant to 
Article 22, the amount of such support shall be the amount of the vocational competency development premium 
from among the estimated premium of the year concerned as referred to in Article 60 multiplied by the ratio as 
determined by the Presidential Decree, and the limit shall be determined by the Presidential Decree. <Amended 
by Act No.5514, Feb. 20, 1998> 
[This Article Newly Inserted by Act No. 5226, Dec. 30, 1996] 
Article  24  (Support for Vocational Competency Development for the Insured, etc.) 
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(1) The Minister of Labor may support the insured, etc., for required expenses as determined by the 
Presidential Decree if such worker is under the vocational competency development training or make efforts in 
order to develop and enhance other vocational competency. 
(2) The Minister of Labor, if necessary, may conduct vocational competency development training for promotion 
of reemployment of the unemployed as determined by the Presidential Decree.  
<This Article Wholly Amended by Act No. 5514, Feb. 20, 1998> 
Article  25  (Support, etc., for Vocational Competency Development Training Facilities) 
(1) If it is deemed necessary for the development and improvement of the vocational Competency of the insured, 
etc., the Minister of Labor may, under the conditions prescribed by the Presidential Decree, loan the expenses 
required to set up vocational competency development training facilities and to purchase equipment, and 
provide support for the expenses involved in the establishment and operation of the vocational competency 
development training facilities as determined by the Minister of Labor. 
(2) Deleted. <Act No. 5514, Feb. 20, 1998> 
Article  26  (Promotion of Vocational Competency Development) 
(1) The Minister of Labor may carry out activities falling under the categories of any of the following 
subparagraphs, for the development and improvement of vocational competency of the insured, etc., or provide 
the expenses necessary for such implementation to those who carry them out: 
1. Technical assistance activities related to vocational Competency development work; 
2. Activities promoting skills and technology; and  
3. Other activities as determined by the Presidential Decree. 
(2) The Minister of Labor may, as provided by the Presidential Decree, delegate and conduct vocational 
competency development training for job categories determined by the Minister of Labor if development and 
enhancement of vocational competency, and flexible supply and demand of manpower are deemed to be 
necessary. <Amended by Act No. 5514, Feb. 20, 1998> 
<This Article Wholly Amended by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
Article  26-2  (Assistance for Vocational Competency Development of Construction Workers, etc.) 
(1) The Minister of Labor may provide necessary expenses to the business owner for implementation of activities 
for the development and improvement of vocational competency as stipulated by the Presidential Decree, for 
workers in unstable employment situations such as construction workers, etc. 
(2) The Minister of Labor may also provide assistance to an business owners’ association in connection with the 
activities mentioned in paragraph (1) where it is difficult for the business owner alone to carry out the vocational 
competency development activities and where this is in accordance with the Presidential Decree. 
<This Article Newly Inserted by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
Article  26-3  (Restriction, etc., on Support due to Fraudulent Acts) 
The provisions of Article 20-2 shall apply mutatis mutandis to restriction, etc., on support for vocational 
competency development activities as provided by the provisions of this Chapter. 
<This Article Newly Inserted by Act No. 5514, Feb. 20, 1998> 
Article  27  (Delegation of Assignment) 
The Minister of Labor may, if necessary, delegate a part of his assignment under Articles 21, 22, 23-2, and 24 
through 26 to others as designated by the Presidential Decree. <Amended by Act No. 5514, Feb. 20, 1998> 
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CHAPTER V 

 
Unemployment Benefits 

 
SECTION 1   

 
General Provisions 

 
Article  28  (Kinds of Unemployment Benefits) 
(1) Unemployment benefits are divided into job-seeking benefit and employment promotion allowance. 
<Amended by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
(2) Employment promotion allowance shall include the following: 
1. Early reemployment allowance;  
2. Vocational ability development allowance; 
3. Wide-area job-seeking allowance; and 
4. Moving allowance. 
Article  29  (Protection of Right to Receive Benefits) 
The right to receive unemployment benefits shall neither be transferable nor be offered as a security nor be 
subject to attachment. 
Article  30  (Exceptions to Daily Workers) 
The matters concerning unemployment benefits and unemployment benefits premiums for daily workers shall be 
determined by a separate Act. 
Article  30-2  (Extension of Application Period of Unemployment Benefits) 
When an insured person, who lost his job before the age of 65, reaches the age of 65 without job, resulting from 
the job loss concerned, the provisions of this Chapter shall apply despite the provisions of subparagraph 1-2 of 
Article 8.<Amended by Act No. 6099, Dec. 31, 1999> 
[This Article Newly Inserted by Act No. 5226, Dec. 30, 1996] 

 
SECTION 2 

 
Job-seeking Benefit 

 
Article  31  (Eligibility Requirement for Job-Seeking Benefit) 
(1) The job-seeking benefit shall be paid to the insured persons who lose their jobs and meet each of the 
following subparagraphs.<Amended by Act No. 6099, Dec. 31, 1999> 
1. During the 18 month period(hereinafter referred to as base period) prior to the date of Job-loss, the aggregate 
unit insurance period shall be 180days or more pursuant to Article 32; 
2. Despite having the will and ability to work, they still did not find jobs(Including cases when they operate 
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business for the purpose of making profits. The same applies in this Chapter) yet; 
3. The reasons for job loss shall not fall under one of the grounds restricting eligibility to receive benefits 
pursuant to Article 45; 
4. They shall be actively looking for jobs. 
(2) In case an insured person could not get paid their wages for 30 days or more consecutively during the 18 
month period prior to the date of job loss due to diseases, injury, and other reasons prescribed by the 
Presidential Decree, the base period(If the base period exceeds 3 years, the base period shall be three years) 
shall be the one which is calculated by adding the number of days during which wages were not paid due to the 
reasons concerned to 18 months. 
Article  32  (Unit Period of Insurance) 
(1) The unit period of the insured shall be obtained by adding days upon which payment of wages is based 
during the insured period. 
(2) When a recognition of qualification for benefits receipts was made pursuant to Article 33-2(1) prior to a date 
when the last qualification for the insured was acquired, the days before separation on which payment of wages 
relating to the recognition of the qualification was made shall not be counted in the unit period of the insured in 
calculating the unit period of the insured pursuant to paragraph (1). <This Article Wholly Amended by Act No. 
6099, Dec. 31, 1999> 
Article 33 (Report of Unemployment) 
(1) A person who intends to be paid a job-seeking benefit shall present himself at the Employment Security 
Office immediately after separation, and shall report unemployment. 
(2) The report of unemployment referred to in paragraph (1) shall include an application for job and an 
application for recognition of the recipient qualifications referred to in Articles 33-2. <Amended by Act No. 6099, 
Dec. 31, 1999> 
<This Article Wholly Amended by Act No. 5226, Dec, 30, 1996> 
Article  33-2  (Recognition of Qualification to Receive the Benefit) 
(1) A person who intends to receive job-seeking benefit shall obtain a recognition from the head of employment 
security office that pursuant to subparagraph 1 to 3 of Article 31(1), he/she has met conditions(hereinafter 
referred to as Qualification for Benefit) to receive a job-seeking benefits. 
(2) A head of Employment Security Office shall make a decision, when a person applies for the recognition of 
qualification for benefit pursuant to paragraph (1), on whether the person is eligible to receive the benefit and 
then notify the person of the results of the decision. 
(3) When a person pursuant to paragraph (2) has met the conditions in each following subparagraph, the 
recognition of qualification for benefit shall be determined on the basis of the person’s last workplace; 
1. A person shall lose his/her job as insured before being hired as insured by an employer from whom he/she 
lost job. 
2.  In relation to a separation prior to the last separation, a person shall not acquire qualification for benefit. 
(4) When a person(hereinafter referred to as the qualified recipients) who obtained recognition of qualification for 
benefit pursuant to paragraph (2) obtains the new recognition for qualification for benefits within the period 
pursuant to Article 39 and 42-4(1), the job-seeking benefit shall be provided on the basis of the newly 
recognized qualification for benefit. 
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<This Article Newly Inserted by Act No. 6099, Dec. 31, 1999> 
Article  34  (Recognition of Unemployment) 
(1) The job-seeking benefit shall be provided for the days recognized by the head of Employment Security Office 
as unemployed among the days when a qualified recipient is unemployed.<Amended by Act No. 6099, Dec. 31, 
1999> 
(2) Deleted.<by Act No. 6099, Dec. 31, 1999> 
(3) The qualified recipients who want to obtain the recognition of unemployment shall present themselves on the 
dates designated by a head of Employment Security Office once every two weeks counting from the date 
unemployment is reported and report the efforts made to obtain reemployment, and the head of the Employment 
Security Office shall recognize unemployment for the preceding 14 days: Provided, That the methods of 
recognizing unemployment for a person who falls under the following subparagraphs shall be determined by the 
standards of the Ordinance of the Ministry of Labor: <Amended by Act No. 6099 Dec. 31, 1999> 
1. Qualified recipients who are on the vocational competency development training, etc.; 
2. Qualified recipients in case where the causes determined by the Presidential Decree such as natural disasters 
or mass unemployment occured; and 
3. Other qualified recipients determined by the Presidential Decree. 
(4) Despite the provisions of paragraph (3), the qualified recipient may obtain the recognition of unemployment 
by submitting a certificate describing the reason preventing his presence at the Employment Security Office in 
case of the following: <Amended by Act No. 5514, Feb. 20, 1998> 
1. In case presence at the Employment Security Office was impossible due to disease or injury and the period is 
less than 7 consecutive days; 
2. In case presence at the Employment Security Office was impossible due to interview with the job offerer 
through the placement service of the Employment Security Office;  
3. In case presence at the Employment Security Office was impossible in order to receive the vocational 
competency development training, etc., directed by the head of the Employment Security Office; and  
4. In case presence at the Employment Security Office was impossible due to natural disaster or other 
unavoidable causes. 
(5) A head of Employment Security Office shall take necessary measures such as job placements, etc., as 
determined by the Ordinance of the Ministry of Labor to promote employment of qualified recipient when 
recognizing unemployment pursuant to paragraph (1). In this case, the qualified recipients shall accept the 
measured taken by the head of Employment Security Office unless reasonable causes do exist. 
<This Article Newly Inserted by Act No. 6099, Dec. 31, 1999>  
Article  35  (Basic Daily Wage for Benefit) 
(1) The daily amount of wages which is the basis for the calculation of job-seeking benefit (hereinafter referred to 
as basic daily wage) shall be the average wages calculated pursuant to Article 19 (1) of the Labor Standards 
Act based on the last date of separation related to the recognition of qualification for benefit  referred to in Article 
33-2(1): Provided, That where the calculation period for the average wages concerned is less than 2 months, it 
shall be calculated including part of the employment period at other applicable enterprises immediately before 
the employment at the enterprise concerned under the conditions determined by the Presidential Decree. 
<Amended by Act No. 6099, Dec. 31, 1999> 
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(2) In case the amount of money calculated by the provisions of paragraph (1) is less than the ordinary 
wages of the concerned worker under the Labor Standards Act, his ordinary wage amount shall be the basic 
daily wage. <Amended by Act No. 5399, Aug. 28, 1997> 
(3) In case it is difficult to calculate the basic daily wage under paragraphs (1) and (2), and in case the premium 
has been paid based on the standard wage, the standard wage shall be a basic daily wage. <Amended by Act 
No. 5566, Sep. 17, 1998> 
(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) through (3), in a case where the basic daily wage 
calculated as provided by these provisions is less than the amount(hereinafter referred to as minimum basic 
daily wage) calculated by multiplying the daily fixed work hours of the day before the beneficiary’s separation by 
the hourly minimum wage as prescribed by the Minimum Wage Act, which is applied at the time of separation, 
the minimum basic daily wage shall be the basic daily wage. <Amended by Act No. 5566, Sep. 17, 1998> 
(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) through (3), in a case where the basic daily wage 
calculated as provided by these provisions exceeds the wages which are determined by the Presidential Decree 
in consideration of the purpose of the insurance and the wage level of ordinary workers, etc., the amount of 
money determined by the Presidential Decree shall be the basic daily wage. <This paragraph Newly Inserted by 
Act No. 5566, Sep. 17, 1998> 
Article  36  (Daily Allowance of Job-seeking Benefits) 
(1) The daily allowance of job-seeking benefits shall be in accordance with the amount categorized by the 
following subparagraphs: <Amended by Act No. 6099, Dec. 31, 1999> 
1. In case of paragraphs (1) through (3) and paragraph (5) of Article 35, it shall be calculated by multiplying the 
basic daily wage of the qualified recipient concerned by 50/100; and 
2. In case of Article 35 (4), it shall be calculated by multiplying the basic daily wage of the qualified recipient 
concerned by  90/100 (hereinafter referred to as minimum daily allowance of job-seeking benefits). 
(2) In a case where the daily allowance of job-seeking benefits calculated in accordance with subparagraph 1 of 
paragraph (1) is less than the minimum daily allowance of job-seeking benefits, the minimum daily allowance of 
job-seeking benefits shall be the daily allowance of job-seeking benefits of the qualified recipient concerned. 
<Wholly Amended by Act No. 5566, Sep. 17, 1998> 
Article  37  (Report on Work and Income during Unemployment Period) 
(1) In case a qualified recipient has provided work or earned income resulting from the work during the 
period(hereinafter referred to as the Unemployment Period Subject to Recognition) which he wished to obtain 
the recognition of unemployment, he shall report the fact to the head of Employment Security Office.<Amended 
by Act No. 6099, Dec. 31, 1999> 
(2) A head of Employment Security Office may investigate, if deemed necessary, whether the qualified recipient 
has provided work or earned income resulting from the work during the unemployment period subject to 
recognition.<Amended by Act No. 6099, Dec. 31, 1999> 
Article  38  (Reduction of Job-seeking Benefit) 
(1) In case a qualified recipient has earned income from work during unemployment period subject to 
recognition, and an amount obtained by dividing the income, by the number of days recognized as unemployed 
during the unemployment period subject to recognition concerned exceeds 60/100 of the daily amount of job-
seeking benefits, an amount calculated by multiplying a number left after subtracting the exceeded amount from 
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the daily amount of job-seeking benefit, by the number of days recognized as unemployment concerned 
shall be paid as the job-seeking benefits.<Amended by Act No. 6099, Dec. 31, 1999> 
(2) In case a qualified recipient received an amount corresponding to the unemployment benefits for stable life 
after separation as prescribed by the provisions of other laws and as determined by Presidential Decree, an 
amount corresponding to the already receive amount may be subtracted from job-seeking benefit of the 
qualified recipient concerned pursuant to the Presidential Decree. <Amended by Act No. 6099, Dec. 31, 1999> 
Article  39  (Period and Days of Benefit Payment) 
(1) The job-seeking benefit, unless otherwise provided in this Act, shall be provided for prescribed benefits 
payment days pursuant to Article 41(1), within 12 months from the next day following a date of separation related 
to the qualification for benefits of the job seeking benefits.<Amended by Act No. 6099, Dec. 31, 1999> 
(2) In case the recipient is unable to find employment for 30 days continuously due to pregnancy, delivery, 
childcare or other causes provided for by the Presidential Decree during the 12 month period under paragraph 
(1) and reports the fact to the Employment Security Office, the job-seeking benefit shall be paid for the 
prescribed benefit period pursuant to Article 41(1), within the 12 month period plus the period(4 years in case of 
exceeding 4 years) during which the recipient could not work.<Amended by Act No. 6099, Dec. 31, 1999> 
Article  40  (Waiting Period) 
Despite the provisions of Article 34, the job-seeking benefit shall not be paid for 14 days counting from the date 
of the report of unemployment under Article 33 as they are considered a waiting period. <Amended by Act No. 
5226, Dec. 30, 1996> 
Article  41  (Prescribed Benefit Payment Days) 
(1) Based on one Qualification, the limit on the number of days for which the job-seeking benefit is paid 
(hereinafter referred to as prescribed benefit payment days) is described in the attached table by insurance 
period and age. <Amended by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
(2) The insurance period referred to by paragraph (1) shall be the period of employment at the applicable 
enterprise where loss of employment related to the qualifications for the insurance takes place (the period 
employed as a worker under each of the categories named in Article 8 shall be excluded; hereinafter the same 
shall apply in this Article): Provided, That in case the recipient has lost employment at an enterprise other than 
the applicable enterprise and re-acquires the qualifications for the insurance within one year from the date of 
separation, the period of employment at the applicable enterprise before the separation shall be included in the 
insurance period. <Amended by Act No. 6099. Dec. 31, 1999> 
(3) Calculating the insurance period under the proviso of paragraph (2), in case the payment of job-seeking 
benefit was made before the qualification for insurance was re-acquired at the applicable enterprise where 
separation from employment took place, the period of employment prior to separation shall not be included in 
the insurance period concerning the job-seeking benefit. <Amended by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
(4) In case a single insurance period of the insured is confirmed to have obtained the qualifications for the 
insurance before 3 years retroactively, the qualification shall be, upon confirmation, considered to have taken 
place on the third year retroactively and the insurance period shall be calculated accordingly. 
Article  42  (Benefit for Extended Training) 
(1) A head of Employment Security Office may order a qualified recipient to take training when it is specially 
necessary to take vocational competency development training for re-employment in consideration of his/her 
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age and experience. 
(2) A head of Employment Security Office may provide a person with the extended job-seeking benefit, when 
ordering a person to take the vocational competency development training pursuant to paragraph (1), in excess 
of the prescribed benefit payment days for the days recognized as unemployed during the period when the 
person takes vocational competency development training concerned. In the case, the payment period of 
extended job-seeking benefits(hereinafter referred to as the “Training Extended Benefit”) shall be limited by the 
period determined by the Presidential Decree. 
(3) Matters on persons subject to the training and the training courses pursuant to paragraph (1) and other 
necessary matters shall be determined by the Ordinance of the Ministry of Labor. 
<This Article Wholly Amended by Act No. 6099. Dec. 31. 1999> 
Article  42-2  (Individual Extended Benefit) 
(1) A head of the Employment Security Office may provide  a qualified recipient who has special difficulty finding 
jobs and lives a difficult life as prescribed by the Presidential Decree with extended job-seeking benefits in 
excess of the prescribed benefits payment days for the days recognized as unemployed.<Amended by Act No. 
6099, Dec. 31, 1999> 
(2) The job-seeking benefit which is offered for the extended period as provided by paragraph (1) (hereinafter 
referred to as the individual extended benefit) shall be offered for a period determined by the Presidential 
Decree not exceeding 60 days. 
<This Article Newly Inserted by Act No. 5514, Feb. 20, 1998> 
Article  42-3  (Special Extended Benefit) 
(1) The Minister of Labor may provide extended job-seeking benefit not exceeding 60 days for the days for 
which the qualified recipient remains unemployed exceeding the prescribed benefit payment days, in the case 
where the causes determined by the Presidential Decree such as sharp increase in unemployment, etc., 
occurred: Provided, That the extended job-seeking benefit, shall not be offered for a qualified recipient, etc., 
determined by the Ordinance of the Ministry of Labor, who earns certain level of income for livelihood stability 
after separation. <Amended by Act No. 6099, Dec. 31, 1999> 
(2) The Minister of Labor shall designate a certain period when he intends to offer extended job-seeking benefit 
as provided by the main text of paragraph (1)(hereinafter referred to as the special extended benefit). <This 
Article Newly Inserted by Act No. 5514, Feb. 20, 1998> 
Article  42-4  (Receipt Period of Extended Benefit and Daily Amount of Job-Seeking Benefit) 
(1) In the case where the individual extended benefit or special extended benefit as provided by Article 42 to 42-
3 is offered, the receipt period of a qualified recipient shall be calculated by adding the extended number of 
days of job-seeking benefit to the receipt period of the concerned qualified recipient under the provision of 
Article 39.<Amended by Act No. 6099, Dec. 31, 1999> 
(2) In the case where the individual extended benefit or special extended benefit as provided by Article 42 to 42-
3 is offered, the daily amount of job-seeking benefit shall be 70/100 of the daily amount of job-seeking benefit of 
the qualified recipient concerned.<Amended by Act No. 6099, Dec. 31, 1999> 
(3) The minimum daily amount of job-seeking benefit shall be the daily amount of job-seeking benefit of the 
qualified recipient concerned in the case where the daily amount of job-seeking benefit calculated by the 
provision of paragraph (2) is lower than the minimum daily amount of job-seeking benefit as provided by 
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paragraph 2 of Article 36. 
<This Article Newly Inserted by Act No. 5514, Feb. 20, 1998> 
Article  42-5  (Mutual Adjustment, etc., of Extended Benefits) 
(1) The extended benefit as provided by Article 42, 42-2, and 42-3 shall be offered after termination of the 
payment of job-seeking benefit to which the concerned qualified recipient is entitled under the provisions of 
Article 39. 
(2) The individual extended benefit and special extended benefit shall not be offered to a qualified recipient with 
entitlement for the benefit for extended training unless the payment of the concerned benefit for extended 
training has terminated. 
(3) Either individual extended benefit or special extended benefit shall not be offered in case when the qualified 
recipient who receives either one of them acquires an entitlement to the benefit for extended training. 
(4) The individual extended benefit shall not be offered to the qualified recipient who receives the special 
extended benefit until the payment of special extended benefit has terminated, and the special extended benefit 
shall not be offered to the qualified recipient who receives the individual extended benefit until the payment of 
individual extended benefit has terminated. 
(5) Other matters necessary for mutual adjustment of extended benefits shall be determined by the Ordinance of 
the Ministry of Labor.<Amended by Act No. 5566, Sep. 17, 1998> 
<This Article Newly Inserted by Act No. 5514, Feb. 20, 1998> 
Article  43  (Date and Method of Payment) 
(1) The job-seeking benefit shall be paid for the recognized days of unemployment once every two weeks under 
the conditions prescribed by the Presidential Decree. <Amended by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
(2) Notwithstanding the provision of paragraph (1), The Minister of Labor may determine other methods of 
payment for qualified recipients who are under the vocational ability development training, etc., designated by 
the head of the Employment Security Office and for other qualified recipients provided for by the Presidential 
Decree. <Amended by Act No. 5514, Feb. 20, 1998> 
(3) The head of the Employment Security Office shall decide and notify the qualified recipients concerned of the 
date on which the job-seeking benefit is to be paid. <Amended by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
Article  44  (Unpaid Job-seeking Benefit) 
(1) In case a qualified recipient is deceased and there remains any unpaid part of the job-seeking benefit which 
is due to the person, the spouse (which term includes the person who has maintained a de facto marital 
relationship with the person), children, parents, grandchildren, grandparents, or brothers or sisters of the person 
who had received their livelihood from the person at the time of the personกฏs death, may claim the payment of 
the said unpaid part of the job-seeking benefit in their own name. <Amended by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
(2) For the days no recognition of unemployment is obtained due to the death of the qualified recipient, such 
recognition shall be obtained by the one who requests the payment of the unpaid benefit in accordance with 
paragraph (1). In this case if the qualified recipient falls under paragraph (1) of Article 37, the one who requests 
such payment shall report the matters provided by paragraph (1) of the same Article to the head of the 
Employment Security Office. <Amended by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
(3) The order of those who may receive the unpaid job-seeking benefit according to paragraph (1) shall be the 
same as enumerated in that paragraph. In case two persons or more are in the same order, one of them shall be 



 130
considered to have requested for all of them, and the payment to one person shall be considered as the 
payment to all. <Amended by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
Article  45  (Restriction on Qualifications for Benefits Payment due to Causes of Separation) 
(1) Despite the provisions of Article 31, the insured shall not be considered qualified for benefit payment in case 
he is fired due to serious faults of his own or separated from employment on personal grounds without justifiable 
reason. 
(2) The existence of serious faults and personal grounds without justifiable cause shall be decided by the head 
of the Employment Security Office in accordance with the standards determined by the Ordinance of the Ministry 
of Labor.<Amended by Act No. 6099, Dec. 31, 1999> 
Article  45-2  (Deferment of Job-Seeking Benefit Payment Due to Receipt of Large Amount of Money and 
Valuables) 
(1) Notwithstanding the provision of Article 39 (1), the payment of job-seeking benefits may be deferred for 3 
months from the unemployment report date according to the provision of Article 33 for the qualified recipient 
(including persons certain to receive the payment under the Presidential Decree), who received money and 
valuables as a retirement pay, exceeding the amount determined by the Presidential Decree in consideration of 
economic circumstances etc., at the time of separation.<Amended by Act No. 6099, Dec. 31, 1999> 
(2) The receipt period of the qualified recipient whose payment of job-seeking benefits in accordance with 
paragraph (1) is deferred shall be calculated by adding 3 months to the receipt period of the qualified recipient 
concerned as prescribed by Article 39. 
<This Article Newly Inserted by Act No. 5566, Sep. 17, 1998> 
Article  46  (Restriction on Payment of Benefits for Refusing Training, etc.) 
(1) In case the qualified recipient refuses to accept the employment introduced by the head of the Employment 
Security Office or to receive the vocational ability development training, etc., designated by the head of the 
Employment Security Office, the payment of the job-seeking benefit shall be suspended from the date of such 
refusal: Provided, That in the case of any of the following justifiable reasons, the payment shall not be 
suspended: <Amended by Act No. 5514, Feb. 20, 1998> 
1. In case the job offered or the kind of occupation for which the vocational ability development training, etc., is 
designated, is not suitable to the ability of the qualified recipient; 
2. In case relocation of house is necessary to accept the employment or to receive the vocational ability 
development training, etc., and such relocation is difficult; 
3. In case the wage level of the offered job is unreasonably lower than the same kind of occupation or the same 
level of skill in the same area; and 
4. In case of other justifiable reasons. 
(2) In case the qualified recipient refuses without a justifiable reason to receive the vocational guidance for the 
promotion of reemployment conducted by the head of the Employment Security Office in accordance with the 
standard set by the Minister of Labor, the payment of job-seeking benefit shall be suspended from the date of 
such refusal. <Amended by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
(3) The recognition of justifiable reasons under the proviso of paragraph (1) and paragraph (2) shall be decided 
by the head of the Employment Security Office in accordance with the standards determined by the Minister of 
Labor. 
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(4) The suspension period of job-seeking benefit as provided by the provisions of paragraphs (1) and (2) 
shall be determined and notified by the Minister of Labor, not exceeding one Month. <Newly Inserted by Act No. 
5514, Feb. 20, 1998, 5566, Sep. 17, 1998> 
Article  47  (Restriction on Payment of Benefit due to Fraudulent Act) 
(1) In case one attempts to receive or has received the payment of unemployment benefit by means of 
fraudulent or other unfair conduct, the payment of the job-seeking benefit shall not be made from the date such 
attempt or payment is made: Provided, That the payment shall not be suspended for new qualifications obtained 
after the separation from employment related to such job-seeking benefit. <Amended by Act No. 5226, Dec. 30, 
1996> 
(2) Despite the provisions of paragraph (1), in case false or other fraudulent methods under Article 37(1) fall into 
the non-fulfillment of report requirement or false report as prescribed by Presidential Decree, the job-seeking 
benefit shall not be provided for the unemployment period subject to recognition concerned. However, in case 
two  or more violations are committed, the provisions of paragraph (1) shall be applied. <Newly Inserted by Act 
No. 6099 Dec. 31, 1999> 
(3) In case a person who got paid or intends to get paid unemployment benefits in a false or other fraudulent 
way is denied the job-seeking benefits pursuant to paragraph(1) or (2), the person shall be considered to have 
received shall be considered to have received the job-seeking benefit concerned in applying Article 41(2) and 
(3).<Amended by Act No. 6099, Dec. 31, 1999> 
(4) In case a person who got paid or intends to get paid unemployment benefits in a false or other dishonest way 
is denied the job-seeking benefit pursuant to paragraph (1) or (2), the person shall be considered to have 
received job-seeking benefit corresponding to the number of the days during which the person became 
ineligible to receive the benefits, in applying Article 49(2).<Amended by Act No. 6099, Dec. 31, 1999> 
Article  48  (Return Order, etc.) 
(1) The head of the Employment Security Office may order the person who receives the job-seeking benefit by 
means of fraudulent or other unfair conduct to return all or part of such job-seeking benefit and may, in addition 
to this, levy the amount of money equivalent to or less than the amount of the concerned job-seeking benefit paid 
in a false and fraudulent manner in accordance with the standards determined by the Minister of Labor. 
<Amended by Act No. 5566, Sept. 17, 1998> 
(2) In case such false or dishonest means as mentioned in paragraph (1) were due to a false notification, report 
or certification by the business owner concerned(including his agent, user or other employees), he shall be 
jointly responsible with the person who has received the job-seeking benefit. <Amended by Act No. 6099, Dec. 
31, 1999> 
(3) A head of Employment Security Office may collect, in case the job-seeking benefit has been paid in excess 
or by mistake, from a qualified recipient or a person used to be the qualified recipient, the paid amount.<Newly 
Inserted by Act No. 6099,  Dec. 31, 1999>  
Article  49  (Special Case of Injury and Disease Benefit) 
(1) In case a qualified recipient becomes unable to take employment on account of sickness or injury after he 
reported separation from employment in accordance with Article 33 and cannot obtain the recognition of 
unemployment, the amount of money equivalent to the job-seeking daily amount of benefit (hereinafter referred 
to as injury and disease benefit) of Article 36 may be paid instead of the job-seeking benefit, notwithstanding 
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paragraph(1) of Article 34, at the request of the qualified recipient : Provided, That the injury and disease 
benefit shall not be paid for the period for which the payment of job-seeking benefit is suspended by 
paragraphs(1) and (2) of Article 46. <Amended by Act No. 5566, Sep. 17, 1998> 
(2) The number of days for which the injury and disease benefit may be paid shall be the days of the recipientกฏ
s prescribed allowance payment days minus the days for which the payment of job-seeking benefit is made. In 
this case the job-seeking benefit for the number of days equivalent to the number of days for which the injury 
and disease benefit is paid, shall be considered to have been paid in the application of the provisions of this Act 
(excluding the provisions of Article 47 and 48). <Amended by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
(3) The payment of injury and disease benefit under the provisions of paragraph (1) shall be made on the first 
payment date of the job-seeking benefit after the removal of the reason preventing the recipient from going to 
work (in case of no such payment date of job-seeking benefit, on the date decided by the head of the 
Employment Security Office): Provided, That payment may be made in accordance with the decision made 
otherwise by the Minister of Labor if deemed necessary. <Amended by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
(4) Despite the provisions of paragraph (1), the payment of injury and disease benefit shall not be made to the 
qualified recipient who is qualified for the payment of compensation for suspension of work provided by Article 
82 of the Labor Standards Act, temporary disability compensation benefits provided by Article 41 of the 
Industrial Accident Compensation Insurance Act or other equivalent compensation or benefit as prescribed by 
the Presidential Decree.<Amended by Act No. 5454, Dec. 13, 1997> 
(5) Concerning payment of injury and disease benefit, the provisions of Articles 37, 38, 40, 44 and paragraphs 
(1) to (3) of  Article 47 and Article 48 shall apply mutatis mutandis. In this case the period for which the recipient 
wishes to obtain the recognition of unemployment in Articles 37 and 38 shall be considered the days for which 
the recognition of unemployment cannot be obtained.<Amended by Act No. 6099, Dec. 31, 1999> 

 
SECTION 3   

 
Employment Promotion Allowance 

 
Article  50  (Early Reemployment Allowance) 
(1) The payment of early reemployment allowance shall be made when the qualified recipient is reemployed at a 
stable occupation in accordance with the standards set by the Presidential Decree: Provided, That this provision 
shall not be applied in case the number of days for which the job-seeking benefit concerned is not paid, is less 
than half of the fixed benefit payment days counting from the day before the reemployment takes place. 
<Amended by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
(2) Despite the provisions of paragraph (1), the payment of early reemployment allowance shall not be made if 
the qualified recipient has received the payment of early reemployment allowance within the period set by the 
Presidential Decree, before his reemployment. 
(3) The amount of early reemployment allowance shall be calculated in accordance with the standards set by the 
Presidential Decree in proportion to the number of the fixed allowance payment days of job-seeking benefit for 
which the payment of job-seeking benefit is not made. <Amended by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
(4) In the application of the provisions of this Act (excluding the provisions of Articles 47 and 48) the payment 
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amount of the early reemployment allowance concerned shall be considered to have been made equivalent 
to the job-seeking benefit amount for the days divided by the job-seeking daily amount of benefit as prescribed 
in Article 36. <Amended by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
(5) A subsidy may be paid to a person who reemploys the qualified recipient at the earliest possible date and 
shortens the period of payment for job-seeking benefit under the conditions as determined by the Presidential 
Decree.<Newly Inserted by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
Article  51  (Vocational Ability Development Allowance) 
(1) The payment of vocational ability development allowance shall be made for the period of the vocational 
ability development training, etc., during which the qualified recipient undergoes the vocational ability 
development training, etc., designated by the head of the Employment Security Office. <Amended by Act No. 
5514, Feb. 20, 1998> 
(2) Despite the provisions of paragraph (1), vocational ability development allowance shall not be paid for the 
period during which the payment of job-seeking benefit is suspended under paragraphs (1) and (2) of Article 
46.<Amended by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
(3) The requisites and amount for the payment of vocational ability development allowance shall be determined 
by the Presidential Decree. In this case the amount of vocational ability development allowance may be 
determined separately for the vocational ability development training, etc., related to the kinds of occupations 
recognized and announced as especially essential by the Minister of Labor in consideration of the status of 
manpower supply and demand. <Amended by Act No. 5514, Feb. 20, 1998> 
Article  52  (Wide-Area Job-Seeking Allowance) 
(1) The payment of wide-area job-seeking allowance may be made to the qualified recipient in case he engages 
in job-seeking in large areas offered by the Employment Security Office and if the head of the Employment 
Security Office deems it necessary in accordance with the standards set by the Presidential Decree. 
(2) The amount of wide-area job-seeking allowance shall be the expenses normally required for such activities of 
job-seeking as in paragraph (1), but the calculation of such amount of money shall be made as prescribed by 
the Ordinance of the Ministry of Labor. 
Article  53  (Moving Allowance) 
(1) Moving allowance may be paid to the qualified recipient when he moves to be employed or to undergo  
vocational ability development training, etc., designated by the head of the Employment Security Office and if 
the head of the Employment Security Office deems it necessary under the standards prescribed by the 
Presidential Decree. <Amended by Act No. 5514, Feb. 20, 1998> 
(2) The amount of moving allowance shall be the amount normally required for moving the household of the 
qualified recipient, but the amount of money shall be calculated as prescribed by the Ordinance of the Ministry 
of Labor. 
Article  54  (Restriction on Payment of Employment Promotion Allowance) 
(1) The employment promotion allowance shall not be paid to a person who received or attempted to receive 
unemployment benefits by means of fraudulent or other unfair conduct, as from the day when he received or 
attempted to receive the said benefits: Provided, That payment shall not be suspended for new qualifications 
obtained after separation from the employment related to such unemployment benefits. 
(2) Despite provisions of paragraph (1), in case false or other dishonest methods under Article 37(1) fall into the 
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non-fulfillment of report requirement or false report as prescribed by Presidential Decree, the payment of the 
employment promotion allowance shall not be restricted. However, in case two or more violations are committed, 
the paragraph (1) shall be applied.<Newly Inserted by Act No. 6099, Dec. 31, 1999> 
(3) In case a person who received or intends to receive the unemployment benefits in a false or other fraudulent 
way is denied payment of the early re-employment allowance because the person has been denied the 
employment promotion allowance pursuant to paragraph (1) or (2), it shall be considered that the person has 
received the early re-employment allowance when applying the provisions of Article 50(4).<Amended by Act No. 
6099, Dec. 31, 1999> 
Article  55  (Applying Mutatis Mutandis) 
The provisions of paragraphs (3) and (4) of Article 44 and Article 48 shall apply mutatis mutandis to the 
employment promotion allowance. In this case, the term qualified recipient in paragraph (1) of Article 44 shall 
read as person qualified for employment promotion allowance. 
 

 
CHAPTER V-2 

 
Childcare Leave Benefits, etc. 

 
SECTION I 

 
Childcare Leave Benefits 

<This CHAPTER newly inserted by Act No. 6509, Aug. 14, 2001>  
 
Article  55-2  (Childcare leave benefits)  
(1) The Minister of Labor shall provide, those meeting the requirements prescribed in the following 
subparagraphs among the insured who received the childcare leave of 30 days(excluding the overlapping 
period of the 90 day-maternity leave under Article 72 of the Labor Standards Act) or longer as stipulated in 
Article 19 of the Equal Employment Act, with the childcare leave benefits.  
1. The insured period pursuant to Article 32 prior to the beginning date of the childcare leave shall be 180 days 
or more in total.  
2. The spouse who is an insured shall not take the childcare leave(excluding the childcare leave of less than 30 
days) for the same child. 
3. The application to receive the childcare leave benefits shall be made starting from one month after the 
beginning date of childcare leave and within 6 months after the last day of the childcare leave, provided 
however that a person who was not able to apply, in the prescribed period, for the childcare leave benefits due 
to the causes as determined by Presidential Decree shall make the application within 30 days after the closure of 
the causes.  
(2) The amount of the childcare leave benefits pursuant to Article 1 shall be determined by Presidential Decree.  
(3) The necessary matters as to the application for and payment of the childcare leave benefits shall be 
determined by the Ordinance of the Ministry of Labor.  
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Article  55-3  (Confirmation of Childcare Leave)  
A business owner shall cooperate actively, when an insured intends to receive the childcare leave benefits 
pursuant to Article 55-2, with all the procedures such as the confirmation of the facts in accordance with the 
Ordinance of the Ministry of Labor.   
Article  55-4  (Notification, etc. of Employment)  
(1) An insured who leaves his/her job or finds a new job (excluding a case where the contractual weekly work 
hours are less than 18. Hereinafter the same in this Chapter) or receives money and goods from a business 
owner during the period of the childcare leave benefits shall notify the head of employment security center of the 
facts.  
(2) The head of employment security center may investigate, when he/she deems it necessary, the matters such 
as job-leaving, new job take-up etc. of the insureds during the period of childcare leave benefits  
Article  55-5  (Restriction, etc. on Benefits Payment)  
(1) In case an insured leaves his/her job from the concerned business or finds a new job during the period of the 
childcare leave benefits, the childcare leave benefits shall not be paid from the time of job-leaving or new job 
take-up.  
(2) In case an insured receives money and goods from a business owner on account of the childcare leave, the 
childcare leave benefits may be paid in reduced amount as determined by Presidential Decree. 
(3) The childcare leave benefits shall not be paid to those who received or intended to receive the childcare 
leave benefits in a false and fraudulent way starting from the date of receipt of the benefits concerned or the 
date of intending to receive the benefits. Provided that in case a person meets newly the conditions for the 
childcare leave benefits after taking the childcare leave related to the benefits concerned, the above provision 
shall not apply to the childcare leave benefits pursuant to the new conditions. 
Article  55-6  (Application in Mutatis Mutandis)  
The provision of Article 48 shall be applied mutatis mutandis to the childcare leave benefits. In such case, the 
job-seeking benefits shall be considered to be the childcare leave benefits.  
 

SECTION II 
 

Maternity Leave Benefits 
 
Article  55-7  (Maternity Leave Benefits) 
The Minister of Labor shall pay the maternity leave benefits in case, pursuant to Article 18 of the Equal 
Employment Act, an insured is granted the maternity leave in accordance with Article 72 of the Labor Standards 
Act and meets the conditions in each subparagraph below.  
1. The total insured period before the  last day of the maternity leave pursuant to Article 32 shall be 180 days or 
more   
2. The application shall be made within 6 months from the last day of the maternity leave. Provided that a person 
who was not able to make the application for the childcare leave benefits within 6 months mentioned above due 
to the causes determined by Presidential Decree shall make the application within 30 days from the closure day 
of the causes.  
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Article  55-8  (Payment Period, etc.)  
(1) The maternity leave benefits, pursuant to Article 55-7, for the number of days(up to 30 days) exceeding 60 
days of the maternity leave period pursuant to Article 72 of the Labor Standards Act shall be paid in the amount 
corresponding to the ordinary wage(Calculated from the beginning day of the maternity leave) under the Labor 
Standards Act.  
(2) The pay amount for the maternity leave benefits pursuant to paragraph (1) may have the maximum and 
minimum amount as determined by Presidential Decree. 
(3) The necessary matters as to the application for and payment of the maternity leave benefits pursuant to 
paragraph (1) and (2) shall be determined by the Ordinance of the Ministry of Labor. 
Article  55-9  (Application in Mutatis Mutandis)  
The provisions of Article 48, 55-3 through 55-5 shall be applied mutatis mutandis to the maternity leave benefits. 
In such case, the job-seeking benefits in Article 48 shall be considered to be the maternity leave benefits, and 
the childcare leave in Article 55-3 through 55-5 to be the maternity leave.  
 

 
CHAPTER VI 

 
Premium 

 
Article  56  (Premium) 
(1) The Minister of Labor shall collect a premium from the business owners and the insured workers to cover the 
expenses required for the insurance activities. 
(2) The premium to be paid by the insured worker under paragraph (1) shall be the amount of his total wage 
multiplied by one half of the unemployment benefits premium rate under Article 57: Provided, That in case the 
wage under subparagraph 4 of Article 2 is not received from the business owner, the concerned worker shall 
pay the amount of his total wage multiplied by the unemployment benefits premium rate under Article 57. 
<Amended by Act No. 5399, Aug. 28, 1997> 
(3) The premium to be paid by business owners under paragraph (1) shall be the total sum of the entire wage 
amount of his insured workers multiplied by the employment security premium rate, by the vocational ability 
development premium rate and by one half of the unemployment benefits premium rate under Article 57. 
(4) In the case where it is difficult to determine the total estimated wages or the total amount of wages referred to 
in paragraph (1) of Article 60 or paragraph (1) of Article 61, the total estimated wages or the total amount of 
wages may be determined according to the labor expenses ratio as publicly announced by the Minister of 
Labor. <Newly Inserted by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
(5) Of the premium provided in paragraph (1), the premium collected by multiplying the employment security 
premium rate, the vocational ability development premium rate and the unemployment benefits premium rate 
under Article 57, shall be appropriated for the expenses required for the respective activities. Provided however 
that the premium for the unemployment benefits may be appropriated for the expenses required for the 
childcare leave benefits and maternity leave benefits. <Amended by Act No. 6509, Aug. 14, 2001> 
Article  56-2  (Special Cases of Collection of Premium) 
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In the case where an insured worker arrives at the age of 64, notwithstanding the provisions of paragraph 
(1) of Article 56, the premium shall not be collected during the insured period from the month to which the day 
belongs.  
<This Article Newly Inserted by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
Article  57  (Determination of Premium Rates) 
(1) The premium rates shall be determined by the Presidential Decree separately for the employment security 
premium rate, the vocational ability development premium rate and the unemployment benefits premium rate 
within 30/1000 in consideration of the changes of insurance earnings and expenses and economic conditions. 
<Amended by Act No. 5514, Feb. 20, 1998> 
(2) Any change of the premium rate of paragraph (1) shall require the deliberation of the Employment Policy 
Council. 
Article  58  (Special Case of Premium Rates Determination) 
Despite the provisions of paragraph (1) of Article 57, when the proportion of the amount of unemployment 
benefits to that of the unemployment benefits premium as of June 30 of the year concerned at a certain 
enterprise, whose insurance relationship was established more than three years ago retroactively, is more or less 
than the proportion determined by the Presidential Decree, the unemployment benefits premium rate for the 
following year may be adjusted upward or downward within the limit of 40 percent of the unemployment benefits 
premium rate under the standards prescribed by the Presidential Decree. 
Article  59  (Collection of Premium through Withholding) 
(1) The business owner may deduct the amount of money equivalent to the premiums to be paid by his insured 
workers under Article 57 (2) from the wages to be paid to them through withholding as prescribed by the 
Presidential Decree. 
(2) When the business owner deducts the amount of money equivalent to the premium of paragraph (1) through 
withholding, he shall hand over the statement of such deduction to the insured worker. 
(3) The original contractor provided in Article 9 (5) may entrust his subcontractors who employ the insured 
workers other than those who belong to his workplace, with the deduction of the amount of money equivalent to 
the premium to be paid by their insured workers through withholding wages. In this case the provisions of 
paragraph (1) and (2) shall apply mutatis mutandis to the deduction from wages through withholding by 
subcontractors. 
(4) In case the worker pays the premium of the concerned unemployment benefits under the proviso of 
paragraph (2) of Article  56, the business owner shall report and pay the premium under Article 60 and 61, and 
the concerned worker shall pay the amount equivalent to the premium to the business owner. <Newly Inserted 
by Act No. 5399, Aug. 28, 1997> 
Article  60  (Report and Payment of Estimated Premiums) 
(1) Within 70 days from the first day of the insurance year(from the date of establishment when the insurance 
relationship has been established in the course of an insurance year), the business owner shall report and pay to 
the Minister of Labor each insurance year, the amount(hereinafter referred to as estimated premium) calculated 
by multiplying the total estimated wages to be received by all the insured workers to be engaged in the 
concerned business for the insurance year(if prescribed by the Presidential Decree, the estimated wages shall 
be the total wages received by the workers for the previous year) by the premium rates of the concerned 
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insurance activities under Article 57: Provided, That if a business, having a fixed business period such as 
construction work, is supposed to be finished within 70 days, the report and payment of estimated premiums 
shall be made by the day before the date of completion of the business. <Amended by Act No. 5399, Aug. 28, 
1997> 
(2) If the estimated total of wages increases beyond the limits provided for in the Presidential Decree, after 
payment of the estimated premiums under paragraph (1), the business owner shall report and pay the difference 
between the estimated premium already reported and the estimated premiums based on the estimated total 
wages after the increase, to the Minister of Labor no later than the end of the following month of the month in 
which increase was caused to  happen. However, in case of business owners prescribed by the Presidential 
Decree such as small business owners, etc., this provision shall not apply. <Amended by Act No. 6099, Dec. 31, 
1999> 
(3) The provisions of paragraphs (3) through (5) of Article 65 of the Industrial Accident Compensation Insurance 
Act and Article 66 of the same Act shall apply mutatis mutandis with respect to the report and payment of the 
estimated premium. In this case, the references Corporation, report and insured in paragraphs (3) through (5) of 
Article 65 and paragraphs (3) through (5) of Article 66 of the same Act shall be deemed to read Minister of 
Labor, report and business owner, respectively. <Amended by Act No. 4826, Dec. 22, 1994> 
Article  61  (Report, Payment and Accurate Calculation of Final Premium) 
(1) The business owner shall report and pay to the Minister of Labor the amount(herein after referred to as "final 
premium") calculated by multiplying the total amount of wages received(including the amount decided to be 
received) by all the insured workers who have been engaged in the concerned business during each insurance 
year(during the period ending on the date when the insurance relationship has been terminated) by the premium 
rates of the concerned insurance activities under Article 57, within 70 days after the beginning of the following 
insurance year(within 30 days from the day after the date when the insurance relationship terminated in the 
course of an insurance year). <Amended by Act No. 5399, Aug. 28, 1997> 
(2) Paragraphs (2) through (4) of Article 67 of the Industrial Accident Compensation Insurance Act shall apply 
mutatis mutandis to the report, payment and accurate calculation of the final premium. In this case, the 
references Corporation, report and insured in paragraphs (2) through (4) of Article 67 of the same Act shall be 
deemed to read Minister of Labor, report and employer, respectively. <Amended by Act No. 4826, Dec. 22, 
1994> 
Article  62  Deleted. <Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
Article  63  Deleted. <Act No. 5514, Feb. 20, 1998> 
Article  64  (Employment Insurance Affairs Association) 
(1) An association whose entire membership is business owners, etc., and which is organized under a special 
Act or which is established with the permission of the Minister of Labor under Article 32 of the Civil Act, or an 
association which falls under the standards determined by the Presidential Decree (hereinafter referred to as 
association) may manage by delegation of the business owner such affairs as reports of the insured, payment of 
premiums due from the business owner under this Act and other affairs concerning the insurance (hereinafter 
referred to as insurance affairs). In this case, the scope of business owners who may delegate insurance affairs 
shall be specified by the Presidential Decree. <Amended by Act No. 5566, Sep. 17, 1998> 
(2) When the association intends to manage insurance affairs as prescribed by paragraph (1), it shall obtain the 
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authorization of the Minister of Labor as prescribed by the Presidential Decree. <Amended by Act No. 5566, 
Sep. 17, 1998> 
(3) The association which has obtained authorization under paragraph (2) (hereinafter referred to as employment 
insurance affairs association) shall make a report to the Minister of Labor when it intends to discontinue the 
affairs described in paragraph (1) or make a modification in the contents of the authorization. <Amended by Act 
No. 5566, Sep. 17, 1998> 
(4) The provisions of paragraph (4) of Article 58 of the Industrial Accident Compensation Insurance Act, Articles 
73 through 77 of the same Act and Article 95 of the same Act shall apply mutatis mutandis with respect to the 
employment insurance affairs association and insurance affairs treatment by the employment insurance affairs 
association. In this case, the references to Corporation and insured in paragraph (4) of Article 58, Article 59 and 
60 of the same Act shall be deemed to read Minister of Labor and business owner, respectively.  
<Amended by Act No. 5566, Sep. 17, 1998> 
Article  64-2  (Support for Employment Insurance Affairs Association) 
The Minister of Labor may pay the collection expenses and other subsidies as prescribed by the Presidential 
Decree when the Employment Insurance Affairs Association has dealt with insurance affairs as provided by 
Article 64 (1).<This Article Newly Inserted by Act No. 5566, Sep. 17, 1998> 
Article  65  (Applying Mutatis Mutandis) 
The provisions of Articles 69 through 71 of the Industrial Accident Compensation Insurance Act, Articles 73 
through 77 of the same Act and Article 95 of the same Act shall apply mutatis mutandis with respect to the 
payment and collection (including the return of subsidy for employment security program, vocational 
competency development program, and unemployment benefits) of the premium and other impositions under 
this Act. In this case, the references to Corporation in Articles 69 through 71 of the same Act, Articles 73 through 
75 of the same Act and Article 95 of the same Act shall be deemed to read Minister of Labor, and the references 
to final premium report in Article 69 of the same Act and insured in Articles 69, 71 and 95 of the same Act shall 
be deemed to read final premium report and business owner respectively. <Amended by Act No. 6099, Dec. 31, 
1999> 
<Wholly Amended by Act No. 4826, Dec. 22, 1994> 
 

 
CHAPTER VII   

 
Employment Insurance Fund 

 
Article  66  (Establishment and Formation of Fund) 
(1) The Minister of Labor shall establish the employment insurance fund (hereinafter referred to as fund) in order 
to appropriate the expenses needed for the insurance activities. 
(2) The fund shall be formed with the premium, collected money, reserve fund, profits derived from the operation 
of the fund and other revenues according to this Act. 
Article  67  (Management and Operation of Fund) 
(1) The fund shall be operated and managed by the Minister of Labor. 
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(2) The details of the management and operation of the fund shall be provided by the Framework Act on 
Funds Management. 
(3) The Minister of Labor shall manage and operate the fund by the methods listed under the following 
subparagraphs: 
1. Deposits to financial institutions; 
2. Deposits to public financial funds; 
3. Purchase of securities issued or guaranteed by state or local governments or financial institutions; and 
4. Other methods to increase the fund determined by the Presidential Decree. 
(4) The Minister of Labor shall ensure that the earnings from the management and operation of the fund will 
exceed a certain level determined by the Presidential Decree. 
Article  68  (Use of Fund) 
The fund shall be used for the following purposes: 
1. Expenses needed for the activities of employment security and vocational ability development; 
2. Payment of unemployment benefits; 
2-2. Payment of childcare leave benefits and maternity leave benefits <Amended by Act No. 6509, Aug. 14, 
2001> 
3. Return of premium; 
4. Repayment of loans and interest; and 
5. Other expenses needed for the enforcement of this Act and determined by the Presidential Decree and 
incidental expenses related to the execution of the activities of paragraphs (1) and (2). 
Article  69  (Fund Operation Plan, etc.) 
(1) The Minister of Labor shall make the fund operation plan each year and it shall be approved by the President 
through the deliberation of the Employment Policy Council and the State Council. 
(2) The Minister of Labor shall announce the results of the fund operation through the deliberation of the 
Employment Policy Council each year. 
Article  70  (Establishment of Fund Account) 
(1) The Minister of Labor shall establish the employment insurance fund account in the Bank of Korea. 
(2) The employment insurance fund account under paragraph (1) shall be managed separately for each of the 
areas of employment security, vocational ability development and unemployment benefits. 
(3) When there is a shortage of funds in implementing the employment stability and vocational ability 
development activities, the portion of the shortage may be financed by funds of other activities by setting the 
term of redemption. In such cases the amount of money financed other funds shall be repaid in accordance with 
the Presidential Decree. <Newly Inserted by Act No. 5514, Feb. 20, 1998> 
Article  71  (Receipts and Disbursements of Fund) 
Necessary details related to receipts and disbursements in the management and operation of the fund shall be 
determined by the Presidential Decree. 
Article  72  (Reserve Fund) 
(1) The Minister of Labor shall reserve surplus funds exceeding the expenditure for the year concerned, as a 
reserve fund to meet a potential situation of mass unemployment or unstable employment situation. 
(2) The optimum scale of the reserve fund mentioned in paragraph (1) shall be determined through the 
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deliberation of the Employment Policy Council. 
Article  72-2  (Treatment of Surplus and Loss) 
(1) In case of a surplus as a result of the settlement of accounts of the fund, it shall be put aside as a reserve 
fund. 
(2) In case of an amount of loss resulting from the settlement of accounts of the fund, it shall be compensated by 
using the reserve fund. <This Article Newly Inserted by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
Article  73  (Loan) 
In the case where there is a shortage or a prospective lack in expenditure of funds, loans from a special 
financing accounting, financial institutions, other funds and financial resources may be made on the security of 
the fund. <Amended by Act No. 5514, Feb. 20, 1998> 

 
 

CHAPTER VIII 
 

Request for Examination and Reexamination 
 
Article  74  (Examination and Reexamination) 
(1) A person who has an objection to the confirmation of the acquisition or cancellation of the insurance 
qualification referred to in Article 14 or to the disposition on unemployment benefits referred to in CHAPTER V 
and childcare leave benefits and maternity leave benefits referred to in CHAPTER V-2 may make a request for 
examination to the examiner referred to in Article 75, and the person who objects to that decision may make a 
request for reexamination to the appeal committee referred to in Article 76. <Amended by Act No. 4826, Dec. 
22, 1994, Amended by Act No. 6509, Aug. 14, 2001> 
(2) The request for examination prescribed in paragraph (1) shall be brought within 60 days from the day on 
which it is known that a confirmation or disposition of the same paragraph is made and the request for 
reexamination shall be brought within 60 days from the day on which it is known that a decision of the request for 
examination is made. <Amended by Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
(3) As for the interruption of prescription, requests for examination and reexamination mentioned in paragraph 
(1), shall be considered as requests by trial. 
Article  74-2  (Appointment of Agents) 
A person requesting examination or reexamination may appoint the following persons in the subparagraphs 
below as an agent in addition to a legal agent. 
1. Spouse, direct ascendents and descendents, or brothers and sisters of a person making the request; 
2. Executives or employees of a corporation making the request; 
3. Lawyers or certified public labor practitioners; 
4. Persons authorized by the Employment Insurance Appeal Committee. 
<This Article Newly Inserted by Act No. 6099, Dec. 31. 1999> 
Article  75  (Employment Insurance Examiner) 
(1) In order to conduct the examination provided for by Article 74, an employment insurance examiner 
(hereinafter referred to as examiner) shall be assigned. 
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(2) In the case where the examiner receives a request for examination pursuant to paragraph (1) of Article 
74, he shall make a decision on the request within 30 days: Provided, That where he cannot make the decision 
within that period for compelling causes, he may extend the period once by not more than 10 days. <Amended 
by Act No. 4826, Dec. 22, 1994> 
(3) The staff, qualifications, placement and duty of the examiner shall be determined by the Presidential Decree. 
(4) In the case where circumstances are such that a party could hardly expect an impartial deliberation and 
decision from the examiner, he may lodge a motion of challenge against the examiner with the Minister of Labor. 
<Amended by Act No. 4826, Dec. 22, 1994> 
(5) In the case where the applicant for examination dies, when he is the qualified recipient of unemployment 
benefits, his bereaved family referred to in Article 44, his heir, a person who succeeds to the rights or interests 
related to the original disposition, the object of the request for examination, or others, shall succeed to the status 
of the applicant for examination, respectively.<Newly Inserted by Act No. 4826, Dec. 22, 1994> 
Article  75-2  (Request for Examination, etc.) 
(1) The request for examination referred to in paragraph (1) of Article 74 shall be made to the examiner who has 
jurisdiction over the Employment Security Office concerned, through the Employment Security Office which 
makes the original disposition etc. 
(2) The occupation stabilization agency shall send the request for examination to a competent examiner 
accompanied by its written opinion within 5 days from the date on which it has received the request.  
<This Article Newly Inserted by Act No. 4826, Dec. 22, 1994> 
Article  75-3  (Mode of Request) 
Requests for examination shall be made in writing under the conditions stipulated by the Presidential Decree.  
<This Article Newly Inserted by Act No. 4826, Dec. 22, 1994> 
Article  75-4  (Correction and Dismissal) 
(1) In the case where the deadline referred to in paragraph (3) of Article 74 for the request for examination has 
lapsed, or it is impossible to correct without violation of the legal methods, the examiner shall dismiss it through a 
decision. 
(2) In the case where the request for examination is possible to correct notwithstanding the violation of the legal 
methods, the examiner may order the applicant for examination to correct it by fixing a reasonable period: 
Provided, That the matters to be corrected are minor, the examiner may correct them ex officio. 
(3) The examiner shall dismiss the request for examination through a decision where the applicant for 
examination fails to correct it within the period stipulated by paragraph (2).  
<This Article Newly Inserted by Act No. 4826, Dec. 22, 1994> 
Article  75-5  (Transfer) 
(1) The examiner shall, when he lacks jurisdiction for examination of the request, transfer the case to the 
competent examiner, under the conditions determined by the Presidential Decree, and shall notify the fact to the 
applicant for examination. 
(2) The case transferred pursuant to paragraph (1) shall be, from the first, deemed the request to the examiner 
who has been referred to it.  
<This Article Newly Inserted by Act No. 4826, Dec. 22, 1994> 
Article  75-6  (Suspension of Execution of Original Dispositions) 
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(1) The request for examination shall not suspend the execution of original dispositions, etc.: Provided, That 
where it is deemed materially necessary to avoid serious harm arising from the execution of original dispositions, 
etc., the examiner may suspend the execution ex officio. 
(2) The examiner shall, where he intends to suspend the execution pursuant to the proviso of paragraph (1), 
make notice of the causes in writing. 
(3) The head of the Employment Security Office shall, upon receipt of the notification referred to in paragraph (2), 
without delay, suspend the execution.  
<This Article Newly Inserted by Act No. 4826, Dec. 22, 1994> 
(4) An examiner shall notify in writing, when he/she suspended the execution of the original dispositions pursuant 
to paragraph (2), the fact immediately to the applicant for examination. <Amended by Act No. 4826, Dec. 22, 
1994> 
Article  75-7  (Powers of Examiners) 
(1) The examiner may, at the request of the applicant for examination or ex officio, make investigations under any 
of the following subparagraphs where deemed necessary for the trial of the request for examination: 
1. To have the applicant for examination or person concerned appear at the designated place and inquire or 
state his opinion; 
2. To have the applicant for examination or person concerned present the documents or other materials which 
may be used as evidence; 
3. To have a third party with professional knowledge and experience appraise the situation; and 
4. To enter the workplace related to the case or other places and question the business owner, employees or 
other persons concerned or inspect other materials. 
(2) In the case where the examiner undertakes the inquiries and inspections referred to in paragraph (1) 4 of this 
Article, he shall produce a certificate indicating his powers to the persons concerned.  
<This Article Newly Inserted by Act No. 4826, Dec. 22, 1994> 
Article  75-8  (Restitution of Actual Expenses) 
A person who has appeared at the designated place pursuant to Article 75- 7 (1) 1 and an expert who has made 
appraisal pursuant to subparagraph 3. of the same paragraph shall be compensated for their actual expenses 
as determined by the Minister of Labor. 
<This Article Newly Inserted by Act No. 4826, Dec. 22, 1994> 
Article  75-9  (Decision) 
The examiner shall cancel all or part of the original disposition, etc., or dismiss all or part of the request for 
examination when he closes the trial of the request for examination.  
<This Article Newly Inserted by Act No. 4826, Dec. 22, 1994> 
Article  75-10  (Methods of Decision) 
(1) The decisions referred to in Article 75 shall be made in writing under the conditions determined by the 
Presidential Decree.  
(2) The examiner shall, upon his decision, send an original copy of the notice of decision to the applicant for 
examination and to the head of the Employment Security Office who has made the original disposition, etc.  
<This Article Newly Inserted by Act No. 4826, Dec. 22, 1994> 
Article  75-11  (Effect of Decision) 
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(1) The decision shall take effect from the date on which the original copy of the notice of decision is sent to 
the applicant for examination and to the head of the Employment Security Office. 
(2) The decision shall be binding on the head of the Employment Security Office who has made the original 
disposition, etc.. 
<This Article Newly Inserted by Act No. 4826, Dec. 22, 1994> 
Article  76  (Employment Insurance Appeal Committee) 
(1) In order to conduct the reexamination provided for by Article 74, the employment insurance appeal 
committee (hereinafter referred to as appeal committee) shall be established in the Ministry of Labor. 
(2) The appeal committee shall be composed of 15 members or fewer including more than one representative 
from labor and management  respectively. <Amended by Act No. 5514, Feb. 20, 1998> 
(3) Two of the members mentioned in paragraph (2) shall be standing members. 
(4) No person who falls under any of the categories in the following subparagraphs shall be appointed as 
member: <Amended by Act No. 4826, Dec. 22, 1994> 
1. A person who has been declared incompetent, quasi-incompetent or bankrupt and has not been reinstated; 
and 
2. A person who has been sentenced to a punishment heavier than imprisonment and for whom three years has 
not elapsed since completion of the sentence or the final decision not to execute it. 
(5) No member shall be dismissed from office against his will unless he is sentenced to punishment or it is 
difficult to discharge his duties due to mental breakdown or noticeable lack of ability. <Amended by Act No. 
4826, Dec. 22, 1994> 
(6) No standing member shall join a party or participate in politics. <Newly Inserted by Act No. 4826, Dec. 22, 
1994> 
(7) The appeal committee shall, upon the receipt of the request for reexamination pursuant to paragraph (1) of 
Article 74, make an adjudication within 50 days. In this case, the provisions of the proviso of paragraph (2) of 
Article 75 shall apply mutatis mutandis with respect to the extension of the period of adjudication. <Newly 
Inserted by Act No. 4826, Dec. 22, 1994> 
(8) Matters necessary for the composition, operation and administrative organization of affairs of the appeal 
committee shall be determined by the Presidential Decree. <Newly Inserted by Act No. 4826, Dec. 22, 1994> 
Article  76-2  (Other Party to Reexamination) 
The other party to the request for reexamination shall be the head of the Employment Security Office which has 
made the original disposition, etc.  
<This Article Newly Inserted by Act No. 4826, Dec. 22, 1994> 
Article  76-3  (Trial) 
(1) The appeal committee shall, upon the receipt of the request for reexamination, fix the trial date and place for 
the request and shall notify them to the parties and to the examiner who has tried the case 3 days in advance of 
the trial date. 
(2) Either party may state his opinion in writing or orally before the appeal committee. 
(3) The trial for the request for reexamination shall be made public: Provided, That it may be made non-public 
upon the request of either or both of the parties. 
(4) The appeal committee shall draw up a protocol of trial. 
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(5) Either party or person concerned may make an application for inspection of the protocol of trial 
mentioned in paragraph (4).  
(6) The committee shall not, upon the application for inspection referred to in paragraph (5) by the party or 
person concerned, refuse it without any justifiable causes. 
(7) Articles 75-7 and 75-8 shall apply mutatis mutandis with respect to the trial for the request for reexamination. 
In this case, the references to examiner, request for examination and applicant for examination shall be deemed 
to read appeal committee, request for reexamination and applicant for reexamination, respectively.  
<This Article Newly Inserted by Act No. 4826, Dec. 22, 1994> 
Article  76-4  (Applicable Provisions) 
The provisions of paragraphs (4) and (5) of Article 75, Articles 75-3, 75-4, 75-6, 75-10 and Article 75-11, shall 
apply mutatis mutandis with respect to the appeal committee and reexamination. In this case, the references to 
examiner in paragraph (4) of Article 75, decision in paragraph (4) of Article 75, Article 75-10 and Article 75-11, 
and request for examination in Articles 75-3, 75-6 and 75- 9 shall be deemed to read member of the appeal 
committee, adjudication and request for reexamination, respectively, and the references to examiner in Articles 
75-6, 75-9 and 75-10 and applicant for examination in Articles 75-6, 75-10 and 75-11 shall be deemed to read 
appeal committee and applicant for reexamination, respectively. 
<This Article Newly Inserted by Act No. 4826, Dec. 22, 1994> 
Article  76-5  (Notification) 
In the case where the head of the Employment Security Office makes an original disposition, etc., or the 
examiner sends an original copy of notification of decision pursuant to paragraph (2) of Article 75-10, he shall 
inform the other party or applicant for examination whether a request for examination or reexamination can be 
made on the original disposition, etc., or the decision, what process, if any, it must pass through, and the period 
of request.  
<This Article Newly Inserted by Act No. 4826, Dec. 22, 1994> 
Article  77  (Relation to Other Acts) 
(1) The adjudication on request for reexamination shall, in applying Article 18 of the Administrative Litigation Act, 
be deemed a ruling on the administrative appeals. 
(2) Matters which are not provided in this Act with respect to examination and reexamination shall be governed 
by the Administrative Appeals Act. <Wholly Amended by Act No. 4826, Dec. 22, 1994> 
 
 

CHAPTER IX 
 

Supplementary Provisions 
 
Article  78  (Prohibition of Disadvantageous Treatment) 
The business owner shall not dismiss or cause other disadvantages to the worker for reason of the request for 
confirmation as provided by Article 14. 
Article  79  (Extinctive Prescription) 
(1) The rights to receive subsidy, bounty, unemployment benefits, childcare leave benefits or maternity leave 
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benefits as provided by Chapters III through V-2 or to receive a refund thereof or to collect premiums or 
other amounts due under this Act shall be extinguished by prescription in case they are not exercised for three 
years. <Amended by Act No. 5514, Feb. 20, 1998, Amended by Act No. 6509, Aug. 14, 2001> 
(2) The extinctive prescription of the final premium under Article 61 shall start proceeding from the first day of the 
following insurance year (from the day after the date when the insurance relationship terminated if the insurance 
relationship has terminated in the course of an insurance year). 
(3) For the prescription under paragraph (1), the provisions of the Civil Act shall apply unless otherwise specially 
provided for in this Act. 
(4) The provisions of Article 97 of the Industrial Accident Compensation Insurance Act shall apply mutatis 
mutandis with respect to the suspension of the extinctive prescription. <Amended by Act No. 4826, Dec. 22, 
1994> 
Article  80  (Reports, etc.) 
(1) The Minister of Labor may, if necessary, request the insured, or the business owner who employs or 
employed the insured or the qualified recipient, the employment insurance association or the business owners
กฏ association which was the employment insurance association, to submit reports or related documents, or 
request the presence of the persons concerned necessary for the enforcement of this Act. 
(2) In order to receive the unemployment benefits, those who are separated from employment may request the 
employment insurance association in charge of the insurance affairs entrusted to it by their previous or present 
business owner under Article 64 to issue necessary certificates. In this case the business owner or the 
employment insurance association shall issue such certificates on request. 
(3) The Minister of Labor may request the insured, the qualified recipient or those who request the 
unemployment benefits to submit reports or related documents or require their presence for the enforcement of 
this Act. 
Article  81  (Investigation, etc.) 
(1) The Minister of Labor may, if necessary for the enforcement of this Act, have his officials question the relevant 
persons or investigate such documents as account books at the workplace of the business owner who employs 
or employed the insured or the qualified recipients, the employment insurance association or the business 
ownersกฏ association which was the employment insurance association. 
(2) The official who conducts the investigation under paragraph (1) shall carry with him an identification card 
showing his status, and show it to the persons concerned. 
Article  81-2  (Requests for Materials) 
(1) The Minister of Labor may, if necessary, request related central administrative agencies, local governments 
and other public bodies, etc., to submit materials for effective operation of the employment insurance 
undertaking. 
(2) The person who is requested to submit such materials as provided by paragraph (1) shall comply with such 
request unless there is a justifiable reason. 
<This Article Newly Inserted by Act No. 5514, Feb. 20, 1998> 
Article  82  (Order to Receive Diagnosis) 
The head of the Employment Security Office may, if necessary for the payment of unemployment benefits, order 
the person who falls under Article 34 (4) 1 and has obtained or intends to obtain the unemployment recognition 
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under paragraph (2) of the same Article or the person who has received or intends to receive injury and 
disease benefit under Article 49 to undergo diagnosis at a medical institution designated by the Minister of 
Labor. 
Article  83  (Statement of Opinion) 
Deleted. <by Act No. 5453, Dec. 13, 1997> 
Article  84  (Delegation or Entrustment of Authority) 
The Minister of Labor may delegate a part of his authority as prescribed by this Act to the head of the 
Employment Security Office or entrust another person with it under the conditions prescribed by the Presidential 
Decree. 
 

 
CHAPTER X 

 
Supplementary Provisions 

 
Article  85  (Penal Provisions) 
(1) Any business owner who dismisses or gives disadvantage to the workers against the provisions of Article 78 
shall be punished by imprisonment for not more than three years or by a fine not exceeding 10 million won. 
(2) Those who receive unemployment benefits, childcare leave benefits and maternity leave benefits by a false 
or other unlawful way shall be punished by imprisonment for not more than one year or by a fine not exceeding 
three million won. <Amended by Act No. 6509, Aug. 14, 2001> 
Article  86  (Fine for Negligence) 
(1) Any business owner, representative of the employment insurance affairs association or his agent or 
employees who fall under any of the categories of the following subparagraphs, shall be imposed upon them a 
fine for negligence not exceeding 3 million won. 
1. A person who fails to make a report, or who has made a false report in contravention of Article 13; 
2. A person who fails to make a report, or who has made a false report of the estimated premium under Article 
60, or a report of the final premium under Article 61; 
3. Deleted; <Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
4. A person who fails to make a report or who has made a false report or who fails to present document or who 
has presented a false document in contravention of paragraph (1) of Article 80; 
5. A person who refuses to issue a certificate under paragraph (2) of Article 80; or 
6. A person who fails to reply to questions or who has made a false statement, or refuses, obstructs or evades 
the investigation under the provisions of the same Article. 
(2) Any of the insured, qualified recipients, or a person who requests unpaid unemployment benefits who falls 
under any of the following subparagraphs, shall be imposed upon him a fine for negligence not exceeding one 
million won: 
1. A person who fails to make a report or who has made a false report or who fails to present a document or who 
has presented a false document in contravention of paragraph (3) of Article 80; and 
2. A person who fails to reply to questions or who has made a false statement, or refuses, obstructs or evades 
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the investigation under Article 81 (1). 
(3) A person who fails to reply to the question of the examiner or the appeal committee examining or reexamining 
the request submitted under Article 74 or who has made a false reply, or who refuses, obstructs or evades the 
investigation of the same Article shall have imposed upon him a negligence fine not exceeding one million won. 
(4) The negligence fine as referred to in paragraphs (1) through (3) shall be imposed and collected by the 
Minister of Labor under the conditions prescribed by the Presidential Decree. 
(5) Any person who is dissatisfied with a disposition of the negligence fine under paragraph (4), may raise an 
objection against the Minister of Labor within 30 days after he is informed of the disposition. 
(6) If a person who is subject to a disposition of the negligence fine as referred to in paragraph (4), raises an 
objection under paragraph (5), the Minister of Labor shall notify this without delay to the competent court, which 
shall, upon receiving the notification, bring the case of the negligence fine to trial under the Procedure in the 
Non-Contentious Cases Litigation Procedure Act. 
(7) If no objection is made nor negligence fine is paid in the period as referred to in paragraph (5), it shall be 
collected according to the example of the disposition of national taxes in arrears. 
Article  87  (Joint Penal Provisions) 
If a representative of a juristic person or an agent, servant or other employee of a juristic or private person 
commits any offense as prescribed in Article 85 in relation to affairs of the juristic or private person, the fine as 
prescribed in the same Article shall also be imposed on the juristic or private person in addition to punishment of 
the offender. 
 

Addenda 
 
(1) (Enforcement Date)  
This Act shall enter into force on July 1, 1995. 
(2) (Transitional Measures related to Activities at the Time of This Act)  
Notwithstanding the provisions of Article 11, the insurance relationship between the business owner and workers 
(excluding the workers excluded under Article 8) in the business referred to in the main body of Article 7 at the 
time when this Act enters into force shall be deemed to be established on the date when this Act enters into 
force. 
(3) (Transitional Measures related to Improvement of Retirement Allowance System)  
The Minister of Labor shall work out plans to improve the retirement allowance system referred to in Article 28 of 
the Labor Standards Act according to the entry into force of this Act. 
 

Addenda  <Act No. 4826, Dec. 22, 1994> 
 
Article 1 (Enforcement Date) 
This Act shall enter into force from May 1, 1995. (Proviso is omitted.) 
Articles 2 through 11  
Omitted. 
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Addenda  <Act No. 5226, Dec. 30, 1996> 
 
(1) (Enforcement Date)  
This Act shall enter into force from January 1, 1997: Provided, That the amended provisions to Article 10-2 shall 
enter into force from January. 1, 1998.  
(2) (Transitional Measures on Persons over 65 Excluded from Application)  
In the case where a person who is employed in a business to which employment insurance is applicable at the 
time when this Act enters into force, and to whom this Act is not applicable according to the amended provisions 
to subparagraph 1-2 of Article 8, is separated from the business concerned and if he meets, all the requirements 
of the subparagraphs of paragraph (1) of Article 31, he shall be paid unemployment benefits until December 31, 
1997. 
(3) (Transitional Measures on Calculation of Basic Daily Wage for Benefits)  
In the case where the insured worker is separated from employment prior to entry into force of this Act, 
notwithstanding the amended provisions to Article 35, the basic daily wage for benefit shall be calculated in 
accordance with the previous provisions. 
 

Addenda  <Act No. 5399, Aug. 28, 1997> 
 
This Act shall enter into force on the date of promulgation. 
 

Addenda  <Act No.5453, Dec. 13, 1997> 
 
Article  1  (Enforcement Date) 
This Act shall take effect from Jan. I, 1998. (Proviso Omitted) 
Articles  2  through  11  
Omitted. 
 

Addenda <Act No. 5454, Dec. 13, 1997> 
 
This Act shall take effect from Jan. I, 1998. (Proviso Omitted) 
 

Addenda <Act No. 5514, Feb. 20, 1998> 
 
Article  1  (Enforcement Date) 
This Act shall enter into force on March 1st, 1998. Provided that the revisional provisions of Articles 16 (1), 22 
through 26, 27, 34 (4), 42 (1) and (2), 43 (2), 46 (1), 51 (1) and 63, and the revisional provisions of Articles 34 (3), 
51 (3) and 53 (1)(restricted to changing vocational training to vocational ability development training) shall be 
enforced on Jan. 1st, 1999, and the revisional provisions subparagraph 2 of Articles 8 and 79 (1) on July 1st, 
1999. 
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Article  2  (Transitional Measures as to Calculation of the Number of Days for Fixed Benefits) 
Notwithstanding the revisional provisions of the attached Table, the previous provisions shall apply in calculating 
the number of days for fixed benefits for a person who is separated from employment before this Act is enforced. 
Article  3  Deleted. <by Act No. 6099, Dec. 31, 1999> 
 

Addenda <Act No. 5566, Sep. 17, 1998> 
 
(1) (Enforcement Date) 
This Act shall enter into force from October 1, 1998. 
(2) (Application Example on Payment Deferment of Job-Seeking Benefits Due to Receipt of a Large Amount of 
Money and Valuables) 
The revised provision of Article 45-2 shall apply to those who are separated after this Act enters into force. 
(3) (Transitional Measures on Calculation of Unit Period for the insured, etc.) 
Notwithstanding the revisional provisions of Articles 32, 35 and 36, the previous provisions shall apply in 
calculating the unit period for the insured, basic daily wage for benefits and daily job-seeking benefits for those 
who separated before this Act enters into force. 
 

Addenda <Act No. 6099, Dec. 31, 1999> 
 
Article  1  (Enforcement Date) 
This Act shall take effect from April 1, 2000. However, Article 36(1), and 41(1) shall be implemented from 
January 1, 200. 
Articles  2  (Cases of General Application) 
Articles 31, 32, 33-2(3), 36(1)2, 39, 41(2) and the revised provisions in attached table shall apply to persons who 
are separated from their jobs after the Enforcement Decree of this Act takes effect. 
Articles  3  (Transitional Measures on Extended Payment of Training Extended Benefits) 
Despite the revised provisions of Articles 42(1) and (2) and 42-4(2), the previous provisions shall apply to the 
extension period of the job-seeking benefits and daily job-seeking benefit amount for the qualified recipient who 
was ordered to take vocational competency development training prior to implementation of this Act. 
Articles  4  (Transitional Measurers on Payment Restriction of Unemployment Benefits) 
For those who got paid or intends to get paid unemployment benefits in a false or dishonest methods prior to the 
implementation of this Act, the previous provisions shall apply, despite the revised provisions of Article 47(2) and 
54(2). 
 

Addenda <Act No.6124, Jan. 12, 2000> 
 
Article  1  (Enforcement Date) 
This Act shall take effect upon promulgation. 
Articles  2  through Article 6 
Omitted. 
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Addenda  
 
(1) (Enforcement Date) 
This Act shall take effect from Nov. 1, 2001. 
(2) (Application Cases concerning Childcare Leave Benefits) 
The revised provision of Article 55-2 shall apply from the workers who start to take childcare leave on Nov. 1, 
2001 and onwards. 
(3) (Application Cases concerning Maternity Leave Benefits)  
The revised provision of Article 55-7 shall apply from the workers who give birth to child on Nov. 1, 2001 and 
onwards.  
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ENFORCEMENT  DECREE  OF  THE EMPLOYMENT  INSURANCE  ACT 
Presidential Decree No. 14570, Apr. 6, 1995 

 
 

 Amended by Presidential Decree No. 14628, Apr. 15, 1995 
  Presidential Decree No. 14935, Mar. 9, 1996 

  Presidential Decree No. 15092, Jun. 29, 1996 
   Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997 

  Presidential Decree No. 15587, Dec. 31, 1997 
  Presidential Decree No. 15624, Feb. 12, 1998 
  Presidential Decree No. 15683, Feb. 24, 1998 

  Presidential Decree No. 15829, Jul. 1, 1998 
  Presidential Decree No. 15902, Oct. 1, 1998 
  Presidential Decree No. 16095, Feb. 1, 1999 
  Presidential Decree No. 16464, July 1, 1999 
  Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000 

  Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000 
 
 

CHAPTER I  
 

General Provisions 
 
Article  1  (Purpose) 
The purpose of this Decree is to stipulate matters delegated by the Employment Insurance Act (hereinafter referred 
to as the Act) and particulars necessary for its enforcement. 
Article  1-2  (Application of Standard Wage) 
(1) A case which falls under the categories determined by the Presidential Decree in Article 2-2 (1) of the Act shall 
refer to any of the following subparagraphs: 
1. Where data related to wages does not exist or is unclear; 
2. Where it is difficult to identify the location of the business concerned because the business or 
workplace(hereinafter referred to as business) has relocated, etc.; and 
3. Where a business owner who ordinarily employs 4 workers or less(when calculated by applying mutatis mutandis 
the calculation method of the number of ordinarily employed workers as prescribed by paragraphs (2) through (5) of 
Article 69) files a report, referring to the opinions of workers in the way prescribed by the Ordinance of the Ministry of 
Labor in order to apply the standard wage for the concerned insurance year. 
(2) The standard wage prescribed by Article 2-2 (2) of the Act shall be applied in accordance with the following 
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subparagraphs: 
1. The monthly standard wage shall be applied for full-time workers who are paid on a monthly basis. 
2. The hourly standard wage calculated on the basis of weekly work hours shall be applied for short-term workers, 
workers paid on an hourly basis (hereinafter referred to as part-time workers), and workers paid on a daily basis 
(hereinafter referred to as daily workers); provided that in cases where a worker is not clearly defined as a part-time 
or daily worker or the workerกฏs fixed work hours per week are not determinable, the monthly standard wage shall 
be applied. 
(3) Even in cases where the wage is confirmed or readjusted in the middle of the insurance year during which the 
standard wage is applied, the standard wage shall be applied until the end of the concerned insurance year. 
<This Article Newly Inserted by Presidential Decree No. 16095, Feb. 1, 1999> 
Article  2  (Scope of Application) 
(1) The business designated by Presidential Decree in the proviso of Article 7 of the Act means a business which 
falls under any of the following subparagraphs(hereinafter referred to as the business) <Amended by Act No. 16464, 
Jul. 1, 1999> 
1. A business in the fields of farming, forestry, fishing or hunting, which ordinarily hires 4 workers or less; and 
2. A construction project of which the total construction value (including the market value of the materials if a person 
placing the order provides them) is less than the amount notified annually by the Minister of Labor; and 
3. A housekeeping business. 
(2) Deleted.<Presidential Decree No. 15902, Oct. 1, 1998> 
(3) The scope of a business prescribed in the subparagraphs of paragraph (1) is based on the Korean Standard 
Industrial Classification List which is announced by the Administrator of the National Statistical Office under the 
Statistics Act, except for cases which are specially regulated by the Act and this Decree. <Amended by Act No. 
15902, Oct. 1, 1998> 
(4) The whole cost of the construction referred to in item (a) of subparagraph 2 of paragraph (1) shall be the total 
sum of the individual contract prices when the contract has been made, by dividing the same construction work into 
two or more parts (including the case where the person placing the order performs part of the construction directly) 
for the completion of final constructed products, regardless of whether it is called a trust or other names: Provided, 
That this shall not apply in the case where works of respective contracted parts are independently conducted in 
terms of time and place. <Amended by Presidential Decree No. 16464, July 1, 1999> 
(5) In the case where the whole cost of the construction work is less than the amount announced by the Minister of 
Labor pursuant to in item 1 of subparagraph 2 of paragraph (1) but turns out to exceed that amount due to a change 
of design (including the case where a design is actually changed), or is treated as a block pursuant to Article 10-2 
(1) and (2) of the Act, the provisions of the Act shall apply as a whole from that time. <Amended by Presidential 
Decree No. 16464, July 1, 1999> 
Article  2-2  Deleted <Presidential Decree No. 16095, Feb. 1, 1999> 
Article  3  (Workers Excepted from Application) 
(1) Deleted < Presidential Decree No. 15902, Oct. 1, 1998> 
(2) The person determined by the Presidential Decree under subparagraph 7 of Article 8 of the Act shall be persons 
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defined as follows: <Amended by Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
1. Those who work in a business which the State or local governments directly implement for employment security 
and stable life of the unemployed by providing them with temporary jobs; 
2. Seamen under the Seamen Act: Provided, That this excludes persons stipulated by the Ordinance of the Ministry 
of Labor; 
3. Deleted < Presidential Decree No. 15902, Oct. 1, 1998> 
4. Foreign workers: Provided, That persons who have acquired a residence permit to work in a job under Article 23 
(1) of the Enforcement Decree of the Immigration Control Act and desire to join, and persons who have the 
qualification of residence under paragraph (2) of the same Article, are excluded; and 
5. Special post office staffs who are referred to in the Special Post Office Act. 
Article  4  (Agent) 
(1) The business owner may appoint an agent and let the agent perform the affairs of the business owner under the 
Act and this Decree. 
(2) The business owner must report to the Minister of Labor when appointing or firing the agent. 
Article  4-2  (Execution of Affairs by Proxy) 
(1) The Minister of Labor, pursuant to Article 8-2(2) of the Act, may have the Korea Labor Institute which was 
established in accordance to Article 8 the of the Act on the Establishment, Operation and Fosterage of the 
Government-Invested Research Institutions carry out survey and research programs to support labor market 
research and a work related to employment insurance(hereinafter referred to as the insurance). <Amended by 
Presidential Decree No. 16093, Jan. 19, 1999> 
(2) Where the Minister of Labor has a proxy or agent executing activities pursuant to paragraph (1), he may support 
the expenses required for the necessary research, study, management and operation, etc., from the insurance fund. 
[This Article Newly Inserted by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997] 
 
 

CHAPTER  II 
 

The Insured and the Insurance Relationship 
 

Article  5  (Establishment/Termination Report of Insurance Relationship) 
If the owner of the business automatically joined the insurance under the Article 9 (1) of the Act, he shall report this 
to the Minister of Labor within fourteen days from the establishment date of the insurance relation (the first day of the 
insurance year concerned in the case of the business which is subject to the block application), and within fourteen 
days from the date of termination (the date on which the block application relationship is terminated in the case of 
the business which has been treated as a block) if the insurance relationship has been terminated due to the 
discontinuation/suspension of the business <Amended by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997>  
Article  6  (Optional Insurance Status) 
(1) The owner of a business as prescribed in the provisions of Article 7 of the Act desires to join the insurance under 
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Article 9 (2), he/she may join all of the employment security activities, vocational ability development activities and 
the unemployment benefits, or may join the unemployment benefits only. <Amended by Presidential Decree No. 
15902, Oct. 1, 1998> 
(2) The business owner who joined the unemployment benefits as provided by paragraph (1) may join the 
employment security activities and vocational ability development activities under the approval of the Minister of 
Labor. <Newly Inserted by Presidential Decree No. 15624, Feb. 12, 1998> 
(3) The business owner who joined the unemployment security activities and vocational ability development activities 
under paragraphs (1) and (2) may terminate the concerned insurance activities with the approval of the Minister of 
Labor. In this case, the insurance shall be terminated only after one year has elapsed from the date the insurance 
contract had been made. <Newly Inserted by Presidential Decree No. 15624, Feb. 12, 1998> 
Article  7  Deleted. <Presidential Decree No. 15624, Feb. 12, 1998> 
Article  7-2  (Application for Approval for Recognition of Subcontractor as Business Owner)  
Where an original contractor desires to obtain the approval referred to in the proviso of Article 9 (5) of the Act, he 
shall make an application for this to the Minister of Labor within 14 days from the date on which the written contract 
on the acceptance of payment of the premiums has been consummated. 
<This Article Newly Inserted by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
Article  8  (Termination of Fictitious Status of Employment Security Activities, etc.) 
The provision of Article 6 (3) shall apply mutatis mutandis to such cases where a business owner who fictitiously 
joined the insurance activities as prescribed by Article 10 (1) intends to terminate the insurance contract for 
employment security activities and vocational ability development activities. <Amended Wholly by Presidential 
Decree No. 15624, Feb. 12, 1998> 
Article  9  (Report on Changes of Insurance Relationship) 
(1) Deleted. <Presidential Decree No. 15624, Feb. 12, 1998> 
(2) If there are changes in the following matters related to the insured business, the business owner shall report it to 
the Minister of Labor within 14 days: Provided, That in case of subparagraph 4, the business owner shall report 
within 14 days from the first date of next insurance year: <Amended by Presidential Decree No. 15587, Dec. 31, 
1997> 
1. Name of the business owner; 
2. Name and place of the business; 
3. Type of business; 
4. Number of workers permanently employed(restricted to the case when there is a change in designating the 
preferentially supported enterprise as stipulated by the provisions of Article 15); and 
5. Period of the business (restricted to construction work). 
Article  9-2  (Requirements for Block Application of Business) 
(1) The term requirements as determined by the Presidential Decree referred to in Article 10-2 (1) 3 of the Act means 
the following requirements: <Amended by Presidential Decree No. 15581, Oct. 1, 1998> 
1. The business owner shall be a constructor according to the Framework Act on the Construction Industry, a 
housing construction enterpriser under the Promotion of Housing Construction Act, an enterpriser under the 
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Electricity Work Business Act or an enterpriser under the Telecommunication Work Business Act; 
2. The total amount of the results of work for the insurance year two years prior to the insurance year concerned shall 
be not less than 10 billion won; and 
3. One or more of the projects subject to employment insurance application as referred to in Article 7 shall be in 
force on the first day of the insurance year concerned. 
(2) Any person who desires to obtain approval for a block application pursuant to Article 10-2 (2) shall request the 
approval of the Minister of Labor not later than 7 days prior to the commencement of the insurance year concerned. 
(3) Any person who desires to obtain the approval for termination of the block application relation pursuant to Article 
10-2 (3) of the Act shall make such request to the Minister of Labor not later than 7 days prior to the commencement 
of the following insurance year concerned. 
<This Article Newly Inserted by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
Article  9-3  (Report on Commencement and Termination of Business Subject to Block Application) 
An business owner who is subject to the block application pursuant to Article 10-2 (1) and (2) of the Act shall 
separately report on each of the businesses which he operates to the Minister of Labor within 14 days from the dates 
on which the business is commenced and terminated: Provided, That he shall make the report on commencement of 
business by the day prior to the date of termination for a business which is terminated within 14 days. <Amended by 
Act No. 15829, Jul. 1, 1998> 
<This Article Newly Inserted by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
Article  9-4  (Insurance Relation after Termination of Block Application Relation) 
In the case where an business owner of an individual business which is excluded from the application pursuant to 
item (a) of subparagraph 2 of Article 2 (1), makes a report on the continued application of the insurance relation to 
that business, which is one of several businesses that do not correspond to the requirements for block application as 
referred to in Article 9-2 (1) and the block application relation of which is terminated, then the insurance relation shall 
be deemed to continue until the date of termination of the concerned business. <Amended by Presidential Decree 
NO. 15902, Oct. 1, 1998> 
<This Article Newly Inserted by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
Article  10  (Report on Acquisition or Loss of Insurance Qualification) 
(1) Pursuant to Article 13 of the Act, business owners or subcontractors shall report, when workers hired by them 
acquire or lose insurance qualification, the fact within 14 days from the occurrence of the acquisition or the loss to a 
head(hereinafter referred to as the Head of Employment Security Office with Jurisdiction Over the Location of the 
Business) of Employment Security Office with jurisdiction over the area in which the business concerned is located. 
However, daily workers pursuant to Article 30 of the Act shall not be considered insured. 
(2) The business owner who makes a report on the commencement and termination of business pursuant to Article 
9-3 shall make a report on the acquisition or loss of qualification for insurance to the head of the Employment 
Security Office having jurisdiction over the site of the individual business within the report deadline as referred to in 
paragraph (1). 
(3) When the business owner reports the loss of qualification for insurance and the loss of qualification for insurance 
under the provisions of paragraphs (1) and (2) is caused by separation, he/she shall prepare and submit 
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documentation demonstrating the reasons for separation, the insured unit period, and the specifications of wages, 
retirement allowance, etc. which were paid before separation (hereinafter referred to as the confirmation document 
on separation): Provided, That this shall not apply in the case where those who lose the qualification for insurance do 
not desire to apply for recognition of qualification as recipients of unemployment benefits at the time of separation.  
(4) The head of the Employment Security Office who receives the confirmation document on separation pursuant to 
the main sentence of paragraph (3) shall confirm the insured unit period, causes for separation, and wage payment 
specifications, etc. <Newly Inserted by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
(5) Where the head of the Employment Security Office confirms the contents entered in the confirmation document 
on separation, he may demand that the separated person submit a doctorกฏs medical certificate or other document 
which can prove the causes, if there exists any fact that the separated person concerned has not received wages for 
more than 30 days successively within 18 months before the date of the separation due to the causes referred to in 
Article 31 (2) of the Act. <Amended by Presidential Decree No. 16464, July 1, 1999> 
(6) Where any person who has not submitted the confirmation document on separation pursuant to the proviso of 
paragraph (3), requires the confirmation document on separation in order to apply for recognition of qualification as 
recipient of unemployment benefits, he may request the former business owner to deliver the confirmation document 
on separation. In this case, the business owner who is so requested shall deliver the confirmation document on 
separation. <Amended by Presidential Decree No. 16464, July 1, 1999> 
Article  11  (Transference Report of Insured) 
When the business owner transfers the insured (except for the daily worker under Article 30 of the Act. Hereinafter 
same Articles 12 and 13) from a business of the concerned business owner to another business, he shall report to 
the head of the Employment Security Office who has jurisdiction over the business location within 14 days from the 
transference date. 
(2) Deleted. <Presidential Decree No. 14935, Mar. 9, 1996> 
Article  12  (Report on Changes of Name, etc., of Insured) 
The business owner, when the name or the resident registration number of the insured has changed or been 
corrected, shall report to the head of the Employment Security Office having jurisdiction over the location within 14 
days from the change or correction date. 
Article  13  (Request and Notification of Confirmation) 
(1) When the insured or the person who was insured desires to request confirmation of the acquisition or loss of 
qualification for insurance as provided by Article 14 (1) of the Act, he may make this request to the head of the 
Employment Security Office in charge of the location. 
(2) The head of the related Employment Security Office, if the acquisition or loss of the qualification for insurance has 
been confirmed under Article 14 (2) of the Act, shall notify the result of the confirmation to the worker who has 
acquired or lost the qualification for insurance and to the business owner who employs or previously employed the 
worker. In this case, the notification of the person who has acquired or lost the qualification for the insurance may be 
made through the concerned business owner. 
(3) The business owner who is entrusted with notification of the acquisition or loss of the qualification for insurance 
under the latter part of paragraph (2), when he cannot make such notification because the whereabouts of the 
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person who acquired or lost the qualification for insurance is unknown, shall report that fact directly to the head of 
the Employment Security Office. <Amended by Presidential Decree No. 14935, Mar. 9, 1996> 
(4) The head of the Employment Security Office, when he cannot make the notification under paragraph (2) due to 
the unknown whereabouts of the person who acquired or lost the qualification for insurance or the business owner, 
shall put up a notice on the notification board of the concerned Employment Security Office for at least 14 days. 
Article  14  Deleted. <Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
 

CHAPTER III 
 

Employment Stabilization Programs 
 
Article  15  (Scope of Preferentially Supported Enterprise) 
(1) Pursuant to Articles 15(2) and 21(2) of the Act, the scope of enterprises which ore to be considered in priority in 
carrying out the employment stabilization programs and vocational competency development programs shall be the 
enterprises(hereinafter referred to as the preferentially supported enterprise) whose number of permanent 
employees, by industry, falls into each subparagraph below: 
1. Mining: fewer than 300 persons; 
2. Manufacturing industry: fewer than 500 persons; 
3. Transportation, warehouse and communication industry: fewer than 300 persons; and 
4. Other industries besides those listed in subparagraphs 1 through 4: fewer than 100 persons; 
5. Industries other than those of subparagraph 1 to 4 : fewer than 100 persons. 
(2) Any enterprise which does not fall under any of the subparagraphs of paragraph (1) and which is confirmed by 
the Administrator of the Small and Medium Business Administration (including the director of a regional office of the 
Small and Medium Business Administration or director of a local office of the Small and Medium Business 
Administration to measure up to the standards referred to in Article 2 (1) and (3) of the Framework Act on Small and 
Medium Enterprises shall, notwithstanding the provisions of paragraph (1), be deemed to be a preferentially 
supported enterprise.  
(3) Any enterprise which is notified that it belongs to the group of large-scale enterprises referred to in Article 9 (1) of 
the Monopoly Regulation and Fair Trade Act in accordance with Article 14 (1) of the same Act, notwithstanding the 
provisions of paragraphs (1) and (2), shall not be deemed to be a preferentially supported enterprise starting from 
the insurance year following the insurance year to which the date of the notification belongs.  
<Amended by Presidential Decree No. 15829, Jul. 1, 1998> 
(4) In order to determine whether the enterprise is subject to preferential support under paragraph (1) of this Article, 
the following standards shall be observed: 
1. The number of workers who are employed ordinarily is calculated by dividing the total number of the present 
workers on the last day of every month of the previous year of all the businesses operated by the business owner 
(daily workers are excluded in the construction industry), by the operating months of the previous year, provided that 
in the case of a business of managing communal houses as prescribed in the Housing Construction Promotion Act, 
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the number of workers permanently used for each business shall be calculated; and<Amended by Presidential 
Decree No. 15829, Jul. 1, 1998> 
2. The industrial classification standard referred to in any of the subparagraphs of paragraph (1) shall be applied on 
the basis of the major classifications of the Korea Standard Industrial Classification Table published by the 
Administrator of the National Statistical Office under the Statistics Act: Provided, That where an business owner 
manages the businesses of two or more industries it shall be on the basis of the industry whose number of ordinarily 
employed workers is larger, and where the number of workers ordinarily employed are the same, the standard shall 
be applied on the basis of the total amount of wages and sales. 
(5) Notwithstanding paragraph (4), with regarding to the business owner whose insurance relationship was formed 
during the insurance year, the question of whether his business is a preferentially supported enterprise shall be 
determined on the basis of the starting date of the insurance relationship. 
<This Article Wholly Amended by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
Article  16  (Supporting Measures, etc., for Employment Adjustment) 
(1) For an business owner who takes measures for employment stabilization pursuant to Article 16 (1) and (2) of the 
Act, subsidy or bounty shall be provided. <Amended by Presidential Decree No. 15829, Jul. 1, 1998> 
(2) The business owner who is eligible for preferential support under the provisions of Article 16 (3) of the Act shall 
be the business owner meeting the conditions of any one of the following subparagraphs:  
1. The business owner who operates a business which is included in the designated businesses in need of 
employment adjustment support, etc., (hereinafter referred to as designated business) under subparagraph 1 of 
Article 18(1) of the Enforcement Decree of the Basic Employment Policy Act; 
2. The business owner who carries out manufacturing/repairing, etc., under a contract with the designated business 
from the business owner under the provisions of subparagraph 1 and who is the owner of a business of which more 
than half of the amount of sales is related to the designated business; and 
3. The owner of a business which is located at a designated site in need of support for employment adjustment 
(hereinafter referred to as designated site) under the provisions of Article 18 (1) 2 or 3 of the Enforcement Decree of 
the Basic Employment Policy Act.  
(3) If it is necessary to have a special policy for employment stabilization in prospect of present or future serious 
employment instability such as an increase in unemployment, etc., under the provision of Article 16, the Minister of 
Labor may pay the subsidy or bounty as provided by paragraph (1) during each designated period through a 
deliberation of the Employment Policy Council. 
Article  17  (Those Entitled to the Employment Retention Subsidy) 
(1) The Minister of Labor shall, pursuant to Article 16(1), provide a business owner who takes such 
measures(hereinafter referred to as the "Employment Retention Measures") as in each subparagraph below in a bid 
not to dismiss his/her insured workers(except daily workers employed less than one month and those given a notice 
of dismissal in advance.  The same applies hereinafter in this Chapter.) in  employment adjustment during the 
implementation period of the concerned employment retention measures(except the case under subparagraph 6), 
despite a need for inevitable employment adjustment, with the subsidy(hereinafter referred to as "the Employment 
Retention Subsidy"). <Amended by Presidential Decree No.17090, Dec. 30, 2000> 
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1. In the case that the ratio of total temporary shutdown days of the insured who executed the temporary shutdown 
exceeds one-fifteenth of all of the fixed work hours of the insured of the concerned business on the basis of a one-
month unit period (hereinafter referred to as the unit period), the assessment method for the unit period and the 
calculation method for the total temporary shutdown days when the business was shut down for a part of the fixed 
work hours of a day shall be determined by the Ordinance of the Ministry of Labor; 
2. In the case of reducing work hours on a daily or weekly basis for more than one month as prescribed by the 
Ordinance of the Ministry of Labor, provided that more than a tenth of the work hours on a daily basis and more than 
8 hours on a weekly basis are reduced; 
3. In case a business owner implements training in a bid to retain employment pursuant to the Ordinance of the 
Ministry of Labor; 
4. Deleted. <Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
5. In the case of providing leave with or without pay for one month or longer; and 
6. In the case of installing or maintaining facilities or equipment necessary for converting the business into a new 
type industry which falls under a subcategory different from the previous one according to the Korean Standard 
Industry Classification announced by the Commissioner of the National Statistical Office, and re-deploying more than 
6/10 or more of the insured at the time of the report on the plan of employment retention measures under Article17-
2(2), into the new business. <Amended by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
(2) Notwithstanding paragraph (1), if the combined number of extended work days and worked off-days at the 
business concerned during the implementation of measures for sustaining employment as prescribed in 
subparagraphs 1 and 2 of paragraph (1) exceeds the number of days specified in the Ordinance of the Ministry of 
Labor, the subsidy for sustaining employment shall not be provided for the respective period. 
(3) Necessary matters concerning the method for calculating the number of extended work days and worked off-
days, etc. shall be determined by the Ordinance of the Ministry of Labor. 
Article  17-2  (Formulation and Implementation of Plans for Employment Retention Measures) 
(1) A business owner who desires to receive the subsidy for sustaining employment shall formulate a plan for 
measures for sustaining employment containing the requisites of the following subparagraphs, as prescribed in the 
Ordinance of the Ministry of Labor and implement them under the plan. 
1. A business owner who is to formulate a plan for measures for sustaining employment shall make consultations 
with a trade union, in the case where a trade union is formed by the consent of the majority of all workers (or with a 
person who represents the majority of all workers, in cases where no trade union which is composed of majority of all 
workers exists). 
2. A business owner shall keep documents that record the progress of the planned measures for sustaining 
employment and the payments of allowances for shutdown or leave and wages. 
(2) A person who is to establish a plan for measures for sustaining employment as prescribed in paragraph 1 shall 
report to the Minister of Labor in advance. The same applies when he/she is to modify, among the contents of the 
plan on the employment retention measures, the scheduled date, target workers, and wages to be paid during the 
implementation period of the employment retention measures. However, in case there are justifiable reasons as 
prescribed in the Ordinance of the Ministry of Labor, the employer concerned may report within 3 days from the day 
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of implementing or modifying measures for sustaining employment. <Amended by Presidential Decree No. 17090, 
Dec. 30, 2000> 
(3) In implementing the plan for measures for sustaining employment prescribed in paragraph 1, a concerned 
employer who refers to subparagraph 6 of Article 17 (1) shall complete redeploy-ment of the workforce within one 
and a half years of the day he/she reported a plan for measures for sustaining employment and report it to the 
Minister of Labor. 
Article  17-3  (Amount and Scope of Employment Retention Subsidy) 
(1) The subsidy for retaining employment shall be the amount in the following subparagraphs:<Amended by 
Presidential Decree No. 16464, July 1, 1999> 
1. For the cases referred to in subparagraphs 1, 5 and 6 of Article 17(1), the two-thirds[one-half in case of 
companies which are not preferentially supported enterprises as prescribed in Article 15(hereinafter referred to as 
the large-scale enterprises)] of the allowances for plant shutdown and leave of absence and of the wages paid to an 
insured worker by a business owner for the concerned period during which employment retention measures were 
taken. In this case, for leave without pay as prescribed in subparagraph 5 of Article 17(1), the subsidy amount shall 
be determined by the Ordinance of the Ministry of Labor in consideration of labor costs borne by the business owner 
during the concerned leave period, and when the subsidy for retaining employment provided for the paid leave for a 
worker as prescribed in subparagraph 5 of Article 17(1) is less than that provided for the unpaid leave for the worker, 
the subsidy amount shall be the one which is provided when a worker is on unpaid leave. <Amended by Presidential 
Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
2. For cases which fall under subparagraph 2 of Article 17(1), one-tenth(1/10) of the average wage paid to an 
insured worker concerned by the business owner before work-hour reduction(one-fifteenth(1/15) in the cases of 
large-scale enterprises) shall be granted; and 
3. For cases which fall under subparagraph 3 of Article 17(1), the sum of the three-fourths(two-thirds in case of large-
scale enterprises) of wages paid to insured trainees by an employer during the training and an amount obtained by 
multiplying the standard training expenses notified by the Minister of Labor, by the rate notified by the Minister of 
Labor. <Amended by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
4. In case a business owner implements an additional training pursuant to subparagraph 3 of Article 17(1) during the 
implementation period of unpaid leave pursuant to subparagraph 5 of Article 17(1), the sum of an amount obtained 
by multiplying the standard training expenses notified by the Minister of Labor by the rate notified by the Minister of 
Labor and the training allowances determined by the Ordinance of the Ministry of Labor. 
(2) In cases where measures for sustaining employment prescribed in subparagraphs 1 through 3 and 5 of Article 
17(1) are taken, the subsidy for sustaining employment referred to in paragraph 1 shall be provided until the 
cumulative number of days, during which the measures are implemented, reaches 180. (If two measures or more are 
implemented simultaneously on a given day, it will be counted as one day.) And in cases where measures for 
sustaining employment referred to in subparagraph 6 of Article 17(1) are implemented, the subsidy shall be 
provided for up to one year from the date the workforce redeployment is completed, but in case the insured worker  
who was hired through the concerned workforce redeployment, is dismissed in employment adjustment, the 
employment retention subsidy shall not be provided from the date of the dismissal. However, the Minister of Labor 
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may provide the employment retention subsidy to a business owner who received the subsidy for up to 180 days for 
implementing measures to retain employment pursuant to subparagraph 1 through 3 and 5 of Article 17(1) when 
he/she carries out additional employment retention measures up to 90 days pursuant to subparagraph 3 of Article 
17(1) during notification period determined by the Minister of Labor, if employment situation worsens due to the rapid 
increase in unemployment necessitating measures to stabilize employment. <Amended by Presidential Decree No. 
16705, Feb. 9, 2000; Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
(3) Deleted <Presidential Decree No. 16095, Feb. 1, 1999> 
(4) Deleted <Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
(5) Deleted. <Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
(6) For business owners who receive the employment retention subsidy pursuant to subparagraph 4 of paragraph 
(1), the Subsidy pursuant to the latter part of subparagraph 1 of paragraph (1) shall not be provided during which 
the Subsidy in accordance with subparagraph 4 of paragraph (1) is received. In this case, the business owners who 
received the Employment Retention Subsidy shall provide the amount corresponding to the training allowances out 
of the Subsidy to the workers in training. <Newly Inserted by Presidential Decree No. 15902, Oct 1, 1998> 
(7) The amount of the employment retention subsidy provided pursuant to paragraph (1) shall not exceed the 
amount per worker participating in each employment retention measure, determined and announced by the Minister 
of Labor. <Newly inserted by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
Article  17-4  (Provision Period of Employment Retention Subsidy) 
(1) The Employment Retention Subsidy pursuant to Article 17 shall be provided to the business owners who 
implement the measures to retain employment in a period corresponding to each following subparagraph: 
1. For the business owners falling under each subparagraph of Article 16(2), the support period for employment 
adjustment (hereinafter referred to as the designated period) notified in accordance with the provisions of Article 
18(2) of the Enforcement Decree of the Basic Employment Policy Act; 
2. For the business owners other than those of subparagraph 1, the period designated by the Minister of Labor 
pursuant to Article 16(3). 
(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), if a business owner who has taken measures to retain 
employment as prescribed in subparagraph 6 of Article 17(1) converts his/her type of business and begins 
workforce redeployment during the period specified under each subparagraph of paragraph (1), the Employment 
Retention Subsidy shall be provided for one year from the day when the workforce redeployment is completed. 
<Amended by Presidential Decree No. 16464, July 1, 1999> 
Article  17-5  Deleted <Presidential Decree No. 15829, Jul. 1, 1998> 
Article  18  Deleted <Presidential Decree No. 15829, Jul. 1, 1998> 
Article  18-2  Deleted <Presidential Decree No. 15829, Jul. 1, 1998> 
Article  19  Deleted. <Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
Article  19-2  (Subsidy for Re-hiring) 
(1) The Minister of Labor shall provide a business owner with the subsidy for re-hiring when he/she(including 
business owners related to the business concerned such as those who merge with the business concerned or take 
over the business concerned as prescribed by the Ordinance of the Ministry of Labor. The same applies hereinafter 
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in this Article.) rehires persons falling into the conditions of each following subparagraph pursuant to Article 16(2) of 
the Act and does not dismiss workers in employment adjustment for three months before and six months after the 
rehiring. <Amended by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
1. A worker shall be re-hired in his/her previous workplace as insured(excluding workers prescribed by the 
Ordinance of the Ministry of Labor, such as the workers with short-term work contract) within 2 years after losing job 
due  to employment adjustment. 
2. A worker’s unemployment period shall exceed 6 months after submitting application for job-seeking to 
employment security office or other organizations determined by the Ordinance of the Ministry of Labor. 
(2) The amount of the subsidy for rehiring pursuant to paragraph (1) shall be the one obtained by multiplying an 
amount notified by the Minister of Labor every year by the size of the business, by the number of workers rehired. 
(3) In providing the subsidy for rehiring, if a business owner rehires workers due to whom the business owner 
received the rehiring subsidy during the last two years, the subsidy for rehiring shall not be provided. 
(4) The necessary matters on application for and payment of the subsidy for rehiring shall be determined by the 
Ordinance of the Ministry of Labor. <This Article Newly Inserted by Presidential Decree No. 16464, July 1, 1999> 
Article  20  (Subsidy for Regional Employment Promotion) 
(1) The Minister of Labor, pursuant to Article 17 of the Act, shall provide the subsidy for regional employment 
promotion to a business owner who transfers his/her business to a designated area or newly sets up or expands 
his/her business in a designated area which meets the following conditions: <Amended by Presidential Decree No. 
15587, Dec. 31, 1997> 
1. Within a designated period, the business shall be transferred, newly set up or expanded; 
2. A business owner shall establish a regional employment plan on the transfer, set-up, or expansion of the business 
and the subsequent hiring of workers and report the plan to the Minister of Labor, and then the plan shall be 
implemented as planned; 
3. Within one and half years after the date of submission of the regional employment plan, the operation of the 
transferred, newly set up or expanded business shall begin; 
4. As of the beginning date(hereinafter referred to as the Operation starting Date) of operation of the transferred, 
newly set up or expanded business, the business owner shall hire the job seekers for the business concerned who 
have resided in the designated area concerned or other designated area for three months or more as the insured; 
5. The business shall be the one which can contribute to a sound development of the regional economy of the 
designated area concerned; 
6. The business shall be carried out with a document which contains the implementation status of the regional 
employment plan and the information on wages paid to the hired as insured. 
(2) A business owner wishing to receive the subsidy for regional employment promotion shall report the start of 
business operation, pursuant to subparagraph 3 of paragraph (1), to the Minister of Labor. 
(3) The amount of the subsidy for regional employment promotion shall be the half(one-third in case of large-scale 
enterprises) of the wages paid to the insured who were hired in accordance with the subparagraph 4 of paragraph 
(1). <Amended by Presidential Decree No. 15587, Dec. 31, 1997> 
(4) The subsidy for regional employment promotion shall be provided for one year from the date of starting operation, 
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and until the date when the designated period ends. 
(5) The subsidy for regional employment promotion shall be provided, when the number of the insured who were 
hired in one designated period in accordance with subparagraph 4 of paragraph (1) exceeds 200, to the 200 hired 
plus only the  30/100 of the exceeded number of workers. <Amended by Presidential Decree No. 15367, May 8, 
1997> 
(6) The necessary matters on application for and payment of the subsidy for regional employment promotion shall be 
determined by the Ordinance of the Ministry of Labor. 
Article  21  Deleted. <Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
Article  22  (Subsidy for Employment Promotion for the Aged) 
(1) The Minister of Labor under Article 18 of the Act shall pay the subsidy for employment promotion for the aged to 
the business owner who meets the conditions of the following subparagraphs. However, in case of subparagraph 2, 
if a worker is hired by his/her last employer(including the business owners related to the last employer as determined 
by the Ordinance of the Ministry of Labor, such as those who merged with or took over the last employer), the 
subsidy shall not be provided, and in case of subparagraph 3, when the business owners related to the last 
employer as determined by the Ordinance of the Ministry of Labor, such as those who merged with or took over the 
last employer rehires, the subsidy shall be provided. <Amended by Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
1. Every quarter of the year, the ratio of the average monthly number of aged workers (with aged being persons of 
old age under the Employment Promotion for the Aged Act; hereinafter the same) to the average monthly number of 
all workers at the concerned business shall be more than the rate set by the Ordinance of the Ministry of Labor; 
2. The concerned business shall newly hire as insured workers the elderly who have been in unemployment for more 
than three months after submitting job-seeking application to employment security office or other organizations 
determined by the Ordinance of the Ministry of Labor and shall not dismiss workers in employment adjustment for 
three months before and six months after the hiring; <Amended by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
3. The concerned business shall re-hire those aged 45 or older and less than 60 who retired from the business for 
reasons prescribed in the Ordinance of the Ministry of Labor as insured workers(except those who were re-hired 
within two years before the re-hiring and other workers determined by the Ordinance of the Ministry of Labor) after 
three months and within two years from their retirement, and the concerned business shall not dismiss workers in 
employment adjustment for three months before and six months after the re-hiring. <Amended by Presidential 
Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
(2) Those described in subparagraph 2, 3 or 5 through 7 of Article 8 of the Act shall be excluded when calculating 
the numbers of workers and the aged as prescribed by subparagraph 1 of paragraph(1). <Amended by Presidential 
Decree No. 16464, Jul. 1, 1999; Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
(3) The amount of the subsidy for employment promotion for the aged paid to an business owner meeting the 
conditions of paragraph (1) 1 shall be the amount calculated by multiplying the amount annually notified by the 
Minister of Labor, by the number of the aged employed in excess of the ratio determined by the Ordinance of the 
Ministry of Labor as stipulated in paragraph (1) 1: Provided, That the total payment per quarter of the year shall not 
exceed the amount calculated by multiplying the amount notified by the Minister of Labor, by the number equivalent 
to 15 percent (10 percent in the case of a large-scale enterprise) of the workers of the business concerned. 
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(4) The amount of the subsidy for employment promotion for the aged provided to business owners meeting 
conditions of paragraph (1)2 shall be calculated by multiplying the amount determined and announced annually by 
the Minister of Labor in consideration of wage increase rate, labor market conditions, etc.  by the number of workers 
hired and paid for 6 months. However, when the number of newly hired aged workers exceeds 100 in an insurance 
year concerned, the subsidy for those exceeding 100 shall be provided only in 30/100 of them. <Amended by 
Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
(5) Deleted. <Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
(6) The amount of the subsidy for employment promotion for the aged to be paid to a business owner who has met 
the conditions in subparagraph 3 of paragraph (1) shall be calculated by multiplying the amount determined and 
notified by the Minister of Labor annually in consideration of wage increase rate and labor market conditions by the 
number of workers re-employed and paid for six months. In the case of re-employment of those aged 45 to 60 by a 
business which belongs to the manufacturing industry, the level of support may be raised. 
<Amended by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
(7) The necessary matters on application for and payment of the subsidy for employment promotion of the aged shall 
be determined by the Ordinance of the Ministry of Labor. <Wholly Amended by Presidential Decree No. 15367, May 
8, 1997> 
Article  22-2  (Subsidy for Employment Promotion for the Long-term Unemployed) 
(1) The Minister of Labor shall provide a business owner with the subsidy for employment promotion for the long-term 
unemployed when he/she hires persons, who fall under each following subparagraph and meet the conditions 
prescribed by the Ordinance of the Ministry of Labor as insured(excluding workers prescribed by the Ordinance of 
the Ministry of Labor, such as the workers with short-term work contract) through placement services of employment 
security offices or other organizations determined by the Ordinance of the Ministry of Labor, and does not dismiss 
workers in employment adjustment for three months before and six months after the hiring. However, if a worker is 
hired by his/her last employer(including business owners related to the last employer as determined by the 
Ordnance of the Ministry of Labor, such as those who merged with or took over the last employer), the subsidy shall 
not be provided for the employer. <Amended by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
1. A person who was once insured and is  unemployed in excess of six months after submitting job-seeking 
application to employment security office or other organizations determined by the Ordinance of the Ministry of 
Labor; <Amended by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
2. A person who was not insured and is unemployed in excess of six months after submitting job-seeking application 
to employment security office or other organizations determined by the Ordinance of the Ministry of Labor, even 
though he/she has received job placement service more than once in every three month(during a period of six 
months before being hired). <Amended by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
(2) The amount of the subsidy for employment promotion for the long-term unemployed pursuant to paragraph(1) 
shall be calculated by multiplying the amount determined and notified by the Minister of Labor annually in 
consideration of wage increase rate and labor market conditions by the number of workers employed and paid for 
six months. <Amended by Presidential Decree No.17090, Dec. 30, 2000> 
(3) The subsidy for employment promotion for the long-term unemployed shall be provided for the period designated 
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by the Minister of Labor after deliberation of the Employment Policy Deliberation Committee. 
(4) If the number of newly hired long-term unemployed exceeds 100 in an insurance year concerned, the subsidy for 
employment promotion for the long-term unemployed shall be, in case of those exceeding 100, provided only in 
30/100 of them. <Amended by Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
(5) Deleted. <Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
(6) The necessary matters on application for and payment of the subsidy shall be determined by the Ordinance of 
the Ministry of Labor. <This Article Newly Inserted by Presidential Decree No. 16464, July 1, 1999> 
Article  22-3  Deleted <Presidential Decree No. 15829, Jul. 1, 1998> 
Article  23  (Subsidy for Employment promotion for Women) 
(1) The Minister of Labor, in accordance with Article 18 of the Act, shall pay the subsidy for promoting the 
employment of women to such business owners who fall under the following subparagraphs. However, in case of 
subparagraph 2, the business owners related to the business concerned in accordance with the Ordinance of the 
Ministry of Labor such as those who merged with or took over the workers’ last employer, shall be included, and in 
case of subparagraph 3, a workers’ last employer(including the business owner related to the last employer as 
determined by the Ordinance of the Ministry of Labor, such as those who merged with or took over the last employer) 
shall be excluded. <Amended by Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
1. Those who have granted more than thirty days of childcare leave (excluding the period overlapping the sixty days 
of paid maternity leave before and after childbirth under Article 72 of the Labor Standards Act) under Article 11 of 
the Equal Employment Act to insured workers, and have employed the insured workers continuously for more than 
thirty days after the childcare leave has ended; and 
2. Those who rehire women workers retired due to pregnancy, childbirth or child care after six months and within five 
years from the retirement as insured(excluding those who were rehired within two years before the rehire) and do not 
dismiss workers for three months before and six months after the rehiring. <Amended by Presidential Decree No. 
17090, Dec. 30, 2000> 
3. Those who newly hire as insured workers women heads of households with dependent family members and 
women with family responsibility who are determined by the Ordinance of the Ministry of Labor, among unemployed 
women who submitted the application for job-seeking to employment security office and other organizations 
determined by the Ordinance of the Ministry of Labor and do not dismiss workers in employment adjustment for 
three months before and six months after the hiring. <Amended by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
(2) The subsidy for promoting the employment of women shall be the amounts which fall under the following 
subparagraphs: 
1. The amount of the subsidy for promoting the employment of women paid to the business owners referred to in 
subparagraph 1 of paragraph (1) shall be calculated by multiplying the amount annually notified by the Minister of 
Labor according to business size taking into account the labor cost arising from childcare leave, by the number of 
months used by the worker for childcare leave(including the paid postpartum maternity leave prescribed in Article 72 
of the Labor Standards Act); and 
2. The amount of the subsidy for promoting the employment of women for the business owners referred to in 
subparagraph 2 of paragraph (1) shall be calculated by multiplying the amount determined and notified annually by 
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the Minister of Labor in consideration of wage increase rate and labor market conditions by the number of re-
employed women workers. In the case of businesses in the manufacturing sector, the support level may be raised. 
<Amended by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
3. The amount of the subsidy for employment promotion for women which is provided to business owners referred to 
in subparagraph 3 of paragraph(1) shall be calculated by multiplying the amount  determined and notified annually 
by the Minister of Labor in consideration of wage increase rate and labor market conditions by the number of newly 
hired women workers. <Amended by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
(3) The maximum period of the subsidy for employment promotion for women which falls under subparagraph 2 and 
3 of paragraph(1) shall be 6 months. <Amended by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
(4) Deleted. <Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
(5) The necessary matters on application for and payment of the subsidy shall be determined by the Ordinance of 
the Ministry of Labor. <Wholly Amended by Presidential Decree No. 15367, July 1, 1998> 
Article  23-2  (Support for Retirement Mutual Aid Payments for Construction Workers) 
(1) Pursuant to Article 18-2 (1) of the Act, the Minister of Labor may support part of the mutual aid payments to be 
borne by the business owner who has concluded a retirement mutual aid contract for construction workers pursuant 
to Article 13 of the Act on Employment Improvement etc., of Construction Workers. 
(2) The amount of mutual aid payments to be supported, with reference to paragraph (1), shall be the mutual aid 
payments for 30 days, starting from the date on which the construction worker becomes a beneficiary. 
(3) Necessary details related to application for and method of support, etc., for the mutual aid payments as referred 
to in paragraphs (1) and (2), shall be determined by the Ordinance of the Ministry of Labor. <This Article Newly 
Inserted by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
Article  24  (Support of Employment Promotion Facilities) 
(1) In accordance with the provisions of Article 19 of the Act, the Minister of Labor may provide support for part of 
the establishment or operation expenses of employment promotion facilities to the head of local government, the 
public organization or the non-profit corporation which is delegated or entrusted with the establishment or operation 
of such facilities under the provisions of Article 21 of the Basic Employment Policy Act. 
(2) Necessary details related to the support of employment promotion facilities under paragraph (1) shall be 
determined by the Minister of Labor. 
(3) In accordance with the provisions of Article 19 of the Act, the Minister of Labor may give support to part of the 
operation expenses of nursery facilities where the business owner establishes or operates such facilities 
independently or jointly, as determined by the Ordinance of the Ministry of Labor. <Amended by Presidential Decree 
No. 15367, May 8, 1997> 
(4) The Minister of Labor, pursuant to Article 19 of the Act, may extend a loan or partial subsidy as determined by the 
Minister of Labor to a business owner or association of business owners who wish to establish nursery facilities 
independently or jointly for the costs involved. In this case, the provision of partial subsidy for the costs shall be 
restricted to a case where a business owner of preferentially treated enterprises(including an association of business 
owners whose number of preferentially treated enterprises exceeds 50/100 of its members) establishes the nursery 
facilities independently or jointly. <Newly Inserted by Presidential Decree No. 16464, July 1, 1999> 
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Article  24-2  (Assignment of Specialized Manpower) 
(1) The Minister of Labor, pursuant to Article 20 of the Act, shall place and manage job counsellors at employment 
security office who engage in collection and provision of employment information, job guidance, job referrals, and 
support for the unemployed in finding jobs. <Amended by Presidential Decree No. 15902, Oct. 1, 1998> 
(2) The necessary matters on qualification of job counsellors as prescribed in paragraph (1) shall be determined by 
the Ordinance of the Ministry of Labor. <Newly Inserted by presidential Decree No. 15902, Oct. 1, 1998> 
<This Article Newly Inserted by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
Article  25  Deleted. <Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
Article  26  (Restriction of Subsidy Payment for Fraudulent Acts) 
(1) The Minister of Labor shall not provide business owners who received or intend to receive the subsidies as 
prescribed in Article 17, 19-2, 20, 22, 22-2, 23, 23-2, 24 through false and other fraudulent ways with remaining 
subsidies or the subsidies they wish to receive, and also shall order the business owners to return the already 
provided subsidies. <Amended by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
(2) The subsidies shall not be provided to those business owners who received or intend to receive the subsidies 
through false or other fraudulent ways pursuant to Article 17, 19-2, 20, 22, 22-2, 23, 23-2, 24 for one year from the 
date when they received or intend to receive the subsidy and those business owners shall be ordered to return the 
mistakenly provided subsidies and bounties during a period of restriction on subsidy payment.<Amended by 
Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000; Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
(3) The Minister of Labor shall notify without delay, when he/she has decided to order the return of the provided 
subsidies pursuant to paragraph (1) and (2) or to collect an additional amount corresponding to or less than the 
provided subsidy pursuant to paragraph (1) of Article 20-2 of the Act, business owners concerned of the fact. 
<Amended by Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
(4) Those who received the notification pursuant to paragraph (3) shall pay the notified amount within 30 days from 
the date when the notification is received. In such case, the notified amount shall, in principle, be paid in lump sum; 
however, if the amount exceeds 10 million won and 1/2 of the estimated insurance premiums to be paid by the 
concerned business, it may be paid in installment following the way determined by the Minister of Labor.<Amended 
by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
(5) In case those who were ordered to return what they had already received pursuant to paragraph (1) and (2) do 
not fulfill the obligation, they shall not be provided with the subsidies and bounties for a period during which they do 
not fulfill their obligation plus one year after fulfillment of the obligation. <Newly Inserted by Presidential Decree No. 
17090, Dec. 30, 2000> 
Article  26-2  (Special Cases of Business Subject to Blanket Application) 
For businesses which are subject to the blanket application pursuant to Article 10-2 of the Act, each individual 
business shall be deemed to be one business in application of Article 17, 19-2, 20, 22, 22-2, 23, 23-2. <Amended by 
Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
Article  26-3  (Mutual Adjustment between Subsidies) 
(1) In the case a business owner who meets the conditions for the employment retention subsidy as prescribed in 
Article 17 undertakes measures which meet the conditions for the subsidy for reemployment, the subsidy for 
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employment promotion for the aged, the subsidy for employment promotion for long-term unemployed, and the 
subsidy for employment promotion for women pursuant to Article 19-2, subparagraphs 2 and 3 of Article 22(1), 
Article 22-2, and subparagraph 2 and 3 of Article 23(1), the employment retention subsidy shall be provided, but not 
other subsidies.<Amended by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
(2) In the case of a worker who simultaneously falls under the conditions of the subsidy for reemployment, the 
subsidy for regional employment promotion, the subsidy for employment promotion for the aged, the subsidy for 
employment promotion for the long-term unemployed, or the subsidy for employment promotion for women pursuant 
to Articles 19-2, 20, paragraph (1) of Article 22, Article 22-2, and subparagraphs 2 and 3 of paragraph (1) of Article 
23, one subsidy shall be paid upon application by a business owner concerned. <Amended by Presidential Decree 
No. 17090, Dec. 30, 2000> 
 

 
CHAPTER  IV 

 
Vocational Competency Development Programs 

 
Article  27  (Support for Vocational Competency Development Training Costs to Business Owners) 
(1) The term vocational competency development training as determined by the Presidential Decree mentioned in 
Article 22 of the Act refers to the vocational competency development training under Article 2 of the Vocational 
Training Promotion Act(hereinafter referred to as vocational competency development training) which falls under any 
of the following subparagraphs: <Amended by Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
1. Vocational competency development training undertaken for the insured; 
2. Vocational competency development training undertaken  at the business concerned or a business related to the 
business concerned for the to-be-recruited; 
3. Vocational competency development training undertaken for those who are registered to seek jobs at employment 
security office; 
4. Vocational competency development training undertaken for the insured workers employed in the business 
concerned during paid leave (excluding monthly and annual leave with pay as prescribed in Articles 57 and 59 of 
the Labor Standards Act) conforming to any of the following items; 
a. Paid leave of more than 30 consecutive days shall be given to insured workers with a service period of 1 year or 
longer. However, in case paid leave is given for promotion of skills and technology to the workers belonging to the 
categories notified by the Minister of Labor and engaged in the production or related business, the duration of paid 
leave can be adjusted separately; and 
b. Wages equivalent to or exceeding normal wages shall be paid during the leave. 
(2) The amount of support for training expenses for vocational ability development training as prescribed in 
paragraph (1) shall be calculated by multiplying the training expenses concerned(restricted to the expenses 
conforming to the standards notified by the Minister of Labor) by the ratio notified by the Minister of Labor in 
consideration of business size, etc, provided that in the case of subparagraphs 2 and 3 or paragraph (1), the 
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amount shall be the one obtained by adding training allowances as notified by the Minister of Labor, and the rate of 
support may be raised for business owners who undertake vocational competency development training intended 
for workers who are employed in production or related occupations for the promotion of skills and technology and 
notified by the Minister of Labor. <Amended by Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
(3) The necessary matters on the scope of business owners, maximum support amount, application procedures and 
other related matters for the training expenses and allowances for the vocational competency development training 
shall be determined by the Ordinance of the Ministry of Labor. <Amended by Presidential Decree No.17090, Dec. 
30, 2000> 
Article  28  Deleted <Presidential Decree No. 15829, Jul. 1, 1998> 
Article  29  Deleted <Presidential Decree No. 15829, Jul. 1, 1998> 
Article  30  (Limits of Support for Expenses) 
(1) The total amount of support for expenses related to vocational competency development training which a 
business owner may receive under the provisions of Article 23-2, shall be limited to am amount equivalent to 180 
percent(120 percent in the case of a large-scale enterprise) of the estimated premiums for the vocational 
competency development activities which the business owner is supposed to pay during the the year concerned. 
However, during the designate period referred to in Article 16(3), the limit on total amount of support for the 
expenses which can be paid to a business owner may be raised to an amount equivalent to 200 percent(150 
percent in the case of a large-scale enterprise) of the estimated premiums for the vocational competency 
development activities which the business owner has to pay during the year concerned. <Amended by Presidential 
Decree No. 15829 July 1, 1998> 
(2) Notwithstanding the provisions of paragraph(1), in case a business owner conducted the standard training 
recognized by the Minister of Labor as determined by the Ordinance of the Ministry of Labor in accordance with the 
provisions of Article 28 of the Vocational Training Promotion Act or conducts the vocational competency 
development training as determined by the Ordinance of the Ministry of Labor for those who are not hired by the 
concerned business, he/she shall be additionally provided with 100 percent of estimated premiums for vocational 
competency development activities which the business owner concerned has to pay during the year concerned, in 
addition to the subsidy as prescribed in paragraph 1. <Amended by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
(3) Despite the provisions of paragraph (1) and (2), when the support amount is less than the minimum support 
amount determined by the Minister of Labor in consideration of size and type of business of an enterprise, the 
support amount shall be the minimum support amount shall be the minimum support amount determined by the 
Minister of Labor. <Newly Inserted by Presidential Decree No. 16464. Jul. 1, 1999> 
Article  30-2  (Provision of Subsidy, etc. for Taking Courses) 
(1) The Minister of Labor, pursuant to Article 24 (1) of the Act, may provide a person who takes vocational 
competency development training programs at his/her own expenses approved or designated pursuant to Article 28 
of the Vocational Training Promotion Act and falls under any of the following categories with the whole or part of 
necessary expenses under the conditions set forth in the Ordinance of the Ministry of Labor: However provided that 
in case the insured, even though not falling under one in subparagraph 1 and 2, take basic information technology 
courses determined and announced by the Minister of Labor at their own expenses, they may by provided with all or 
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part of the necessary expenses for training. <This Proviso Newly Inserted by Presidential Decree No. 17090, Dec. 
30, 2000> 
1. An insured worker who is slated to be out of work and loses his/her job during training or within one month after 
completion of the training. However, it excludes the cases when the reasons of separation fall into the reasons 
restricting the qualification for benefit receipt pursuant to Article 45 of the Act; <Amended by Presidential Decree No. 
17090, Dec. 30, 2000> 
2. An insured worker aged 50 or older; and 
3. Deleted. <Presidential Decree 16705, Feb. 9, 2000> 
(2) In case an insured worker enters or attends an polytechnic college under the Polytechnic College Act or an 
educational institution higher than a junior college under the Higher Education Act at his/her own expense, the 
Minister of Labor may, in accordance with Article 24 (1), loan the whole or part of the tuition, as determined by the 
ordinance of the Ministry of Labor. <Amended by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
(3) The loan conditions, such as interest rates and loan period, as stipulated in paragraph (2) shall be determined by 
the Minister of Labor in consultation with the Minister of Finance and Economy. <This Article Newly Inserted by 
Presidential Decree No. 15829 Jul. 1, 1998> 
(4) The necessary matters concerning selection of loan recipients, loan procedures, the number of loans and other 
loan-related matters under paragraph (2) shall be determined by the Ordinance of the Ministry of Labor. <Newly 
Inserted by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
Article  30-3  (Support of Qualification Test Fee) 
The Minister of Labor, pursuant to Article 24(1) of the Act, in case an insured worker acquires a national skill 
qualification determined by the Ordinance of the Minister of Labor at his/her own expenses, may provide the worker 
with the whole or part of the expenses as determined by the Ordinance of the Minister of Labor.  
<This Article Newly Inserted by Presidential Decree 16705, Feb. 9, 2000> 
Article  31  (Reemployment Training for Unemployed) 
(1) The Minister of Labor may, under Article 24 (2) of the Act, execute reemployment training for job seekers who are 
unemployed and were formerly insured, if they are recognized as needing to receive vocational ability development 
training. 
(2) The expenses required for the re-employment training referred to in paragraph (1) may be paid either to a person 
who receives the training or an agency which undertakes it in the year concerned.<Amended by Presidential Decree 
No. 15829, Jul. 1, 1998> 
(3) In the case that the Minister of Labor executes vocational competency development training for re-employment of 
the unemployed under Article 24 (2) of the Act, if the same unemployed does not have the qualifications for the job-
seeking benefit as stipulated in paragraph (1) of Article 33-2 of the Act, the Minister of Labor may pay training 
allowances. <Amended by Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
(4) The Minister of Labor may loan all or part of the concerned training expenses to the unemployed who were 
formerly insured and take reemployment training for unemployed as prescribed in  paragraph (1). <Newly Inserted 
by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
(5) The necessary matters concerning selection of loan recipients, loan procedures, the number of loans and other 
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loan-related matters referred to in paragraph (4) shall be determined by the Ordinance of the Ministry of Labor. 
<Newly Inserted by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
(6) The necessary matters concerning organizations conducting reemployment training for unemployed and other 
related matters shall be determined by the Ordinance of the Ministry of Labor. <Newly Inserted by Presidential 
Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
Article  32  (Loan for the Expenses of Vocational Training Facilities, etc.) 
(1) The Minister of Labor may, under Article 25 of the Act, loan the expenses required to set up vocational 
competency development training facilities and to purchase equipment, to a business owner, a business owners' 
association that executes or intends to execute vocational competency development training and one who sets up 
and operates vocational competency development training facilities pursuant to subparagraph 3 and 4 of Article 3 of 
the Enforcement Decree of the Vocational Training Promotion Act. <Amended by Presidential Decree No. 17090, 
Dec. 30, 2000> 
(2) Deleted <Presidential Decree No. 15829, Jul. 1, 1998> 
(3) The loan conditions such as interest rate, loan period, etc., pursuant to paragraph (1) shall be determined by 
consultation between the Minister of Labor and the Minister of Finance and Economy. In this case, the different loan 
rates may be set for business owners of enterprises subject to preferential treatment or the business association to 
which the enterprise concerned belongs. <Amended by Presidential Decree No. 15829, July 1, 1998> 
(4) Necessary details related to the loan ceiling and procedures, etc., of the expenses referred to in paragraph (1) 
shall be determined by the Ordinance of the Ministry of Labor. <Amended by Presidential Decree No. 17090, Dec. 
30, 2000> 
Article  33  (Support for Vocational Competency Development Training Facilities) 
(1) The Minister of Labor, in case a business owner , business association or the confederation of the association 
and the Korea Manpower Agency by the Korea Manpower Agency Act establish independently or jointly vocational 
competency development training facilities, may provide part of the expense required to install such facilities and to 
purchase equipment. In this case, the Minister of Labor may provide a preferential treatment to business owners or 
business associations subject to preferential treatment. <Amended by Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
(2) The support amount and procedure for the expenses pursuant to paragraph (1) shall be determined by the 
Ordinance of the Ministry of Labor. <Amended by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
Article  34  (Promotion of Vocational Competency Development) 
(1) The Minister of Labor may provide support for a person who executes or desires to execute the following 
activities, pursuant to Article 26 (1) 3 of the Act, with the expenses required for their execution: <Amended by 
Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
1. Research and study related to activities for the development of vocational competencies; 
2. Educational and public relations activities for the development of vocational competencies; 
3. Development, publication and distribution of textbooks for the development of vocational competencies; and 
3-2. Qualification test programs conducted by a business owner with a view to upgrading workersกฏ skills; and 
3-3. Programs implemented by the national skill qualification examination institution for convenience of the insured in 
acquiring qualification pursuant to the National Skill Qualification Act; 
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4. Other activities promoting development of vocational competencies. 
(2) The qualification test program referred to in the provision of subparagraph 3-2 of paragraph (1) shall meet the 
conditions in the following subparagraphs: 
1. A business owner or a group of business owners shall conduct the qualification test program for the workers of the 
business concerned and businesses related to the business concerned; 
2. The type of qualification shall be directly related to the knowledge and skills required at the business concerned; 
3. Regulations that workers who obtain the qualifications concerned can be favorably treated in terms of promotion, 
pay raises, remuneration, etc., shall be formulated and implemented; and 
4. Workers who are to obtain the qualifications concerned shall not be charged for any expenses including test fees 
in relation to the test program. 
<This Paragraph Newly Inserted by Presidential Decree No. 15829, Jul. 1, 1998> 
5. The qualification testing programs shall not be managed for profit; 
6. The qualification testing programs shall meet the conditions determined by the Ordinance of the Ministry of Labor. 
(3) Necessary details related to application for support, method of support, etc., of the expenses referred to in 
paragraph (1) shall be determined by the Minister of Labor. 
Article  34-2  (Commissioning of Vocational Competency Development Training Programs) 
(1) When the Minister of Labor, in accordance with Article 26(2) of the Act, intends to commission vocational 
competency  development training programs, he/she shall establish a plan to commission vocational competency 
development training programs (hereinafter referred to as commissioned training programs). 
(2) In selecting occupations for commissioned training programs prescribed in paragraph (1), priority shall be given 
to those occupations for which individual business owners find it difficult to provide training, which suffer labor 
shortages, or which play a vital role in national economic development. 
(3) The vocational competency development training facilities as prescribed in Article 2 of the Vocational Training 
promotion Act shall be commissioned to provide the commissioned training programs as prescribed in paragraph 
(1). <This Article Newly Inserted by Presidential Decree No. 15829, July 1, 1998> 
(4) The necessary matters related to implementation of commissioned training programs such as target trainees, 
training procedures and support for training expenses and allowances shall be determined by the Ordinance of the 
Ministry of Labor. <Newly Inserted by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
Article  35  Deleted. <Presidential Decree No. 15829, Jul. 1, 1998> 
Article  35-2  (Support for Development of Vocational Competencies of Construction Workers) 
(1) The Minister of Labor, in case a business owner or a business owners’ association of the construction industry 
conducts vocational competency development training for the development or improvement of vocational 
competencies of construction workers who are not employed in a specified workplace and are determined and 
notified by the Minister of Labor, may provide the business owner or  the business owners’ association provides 
training allowance to the construction workers during the training, with the expenses required. <Amended by 
Presidential Decree No.17090, Dec. 30, 2000> 
(2) The provisions of Article 27 (2) and (3) shall be applied mutatis mutandis to the support for vocational 
competency development training costs pursuant to paragraph (1). <Amended by Presidential Decree No. 15829, 



                                                                                                                                                                    175
 
July 1, 1998> 
Article  36  (Execution of Business by Proxy) 
The Minister of Labor, pursuant to Article 27 of the Act, may have the Korea Manpower Agency by the Korea 
Manpower Agency Act and the Korea Research Institute for Vocational Education and Training by the Act on the 
Establishment, Operation and Fosterage of the Government-Invested Research Institution carry out the programs 
prescribed in each subparagraph of Article 34(1). <Amended by Presidential Decree 16705, Feb. 9, 2000> 
Article  37  (Restriction of Subsidies, etc., Due to Dishonest Acts) 
The provisions of Article 26 shall apply mutatis mutandis to the order for payment suspension or payment return of 
the expenses for vocational competency development training which are paid under the provisions of Article 27. In 
this case, subsidy shall be the expenses for vocational competency development training. <Amended by 
Presidential Decree No. 15829, Jul. 1, 1998> 
 

 
CHAPTER  V 

 
Unemployment Benefits 

 
Article  38  (Determination and Notification of Unemployment Benefits) 
When the head of the employment security office determines on whether an applicant for unemployment benefits is 
qualified, he/she shall notify the applicant of the determination. However, if the head of employment security office 
decides to pay unemployment benefits, he/she may record the fact in the employment insurance receipt certificate 
pursuant to Article 43 and deliver it to the applicant instead of the notification. 
Article  39  (Drawing Up Original Register of Benefits) 
(1) The head of the Employment Security Office, when he pays the unemployment benefits, shall draw up an original 
register of benefits for each qualified recipient who receives the unemployment benefits. 
(2) In the case that there is a request by a person who is related to the insurance, the head of the Employment 
Security Office shall have the person inspect the original register of benefits and issue a certificate if it is deemed 
necessary. 
Article  40  (Causes for Extension of Base Period) 
The causes prescribed for by the Presidential Decree in Article 31(2) shall refer to the causes in each following 
subparagraph. However, the cases where money or other valuables determined by the Minister of Labor are given 
under the provision of subparagraph 4 of Article 2 of the Act shall be excluded. 
1. Shutdown of business; 
2. Leave due to pregnancy, childbirth, and child-care; 
3. Leaves and other similar cases which are determined and notified by the Minister of Labor. 
Article  41  (Exclusion of Period Worked as Daily Workers) 
The period worked as a daily worker, as specified in Article 30 of the Act, shall be excluded from the insured period 
when calculating the insured unit period under the provision of Article 32 (1) of the Act and the prescribed payment 
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days under the provision of Article 41 (1)of the Act. 
Article  42  (Application for Job-seeking and Application for Recognition of Recipient Qualification) 
(1) Any person who desires to report unemployment pursuant to Article 33 of the Act shall make an application for 
job-seeking as referred to in Article 9 of the Employment Stabilization Act, and submit a written application for 
recognition of recipient qualification to the head of the Employment Security Office who has jurisdiction over his 
residence (hereinafter referred to as the head of the Employment Security Office having jurisdiction over the 
residence). In this case, it shall be accompanied by a payment period extension notice as referred to in Article 51, if 
delivered. 
(2) In the case where any person who desires to report unemployment pursuant to paragraph (1) has a confirmation 
document on separation delivered by the business owner pursuant to Article 10 (6), he shall submit it to the head of 
the Employment Security Office having jurisdiction over the residence: Provided, That this shall not apply in case 
where it is impossible to deliver a confirmation document on separation due to obscurity of the whereabouts of the 
business owner who has employed the separated person or other inevitable reasons. 
(3) As stipulated in Article 34 (3) of the Act, the head of the Employment Security Office who receives the report on 
unemployment pursuant to paragraph (1) shall designate a date on which the reporter must go to the Employment 
Security Office and obtain the recognition of unemployment (hereinafter referred to as the recognition date of 
unemployment), and shall notify it to the reporter. 
[This Article Wholly Amended by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997] 
Article  43  (Recognition of Recipient Qualification) 
(1) In the case where the head of the Employment Security Office receives a written application for recognition of 
recipient qualification as provided in Article 42, he shall deliver an employment insurance recipient qualification 
certificate (hereinafter referred to as the recipient qualification certificate) to the applicant on the date when 
unemployment is first recognized, in the case that the applicant is recognized as having the recipient qualification 
for job-seeking benefit referred to in Article 33-2(1) of the Act. <Amended by Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 
2000> 
(2) In the case where the person who has submitted a written application for recognition of recipient qualification has 
no recipient qualification for job-seeking benefit as referred to in Article 33-2(1) of the Act, the head of the 
Employment Security Office shall notify the fact to the applicant concerned. <Amended by Presidential Decree No. 
16705, Feb. 9, 2000> 
(3) In case the recipient qualification certificate mentioned in paragraph (1) becomes unusable or is lost, the 
recipient shall apply to the head of his local Employment Security Office for re-delivery. <Amended by Presidential 
Decree No. 15367, May 8, 1997> 
(4) In the case that the qualified recipient changes or corrects his name or resident registration number or address 
or dwelling place, he shall report this fact to the head of his local Employment Security Office. In this case the head 
of the Employment Security Office shall amend the related details on the recipient qualification certificate and return 
it. <Amended by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
(5) The person who has a recipient qualification delivered pursuant to paragraph (1) may request the head of the 
Employment Security Office who recognized the recipient qualification to deliver the document of particulars that 
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formed the basis for recognition of the recipient qualification. <Newly Inserted by Presidential Decree No. 15367, 
May 8, 1997> 
Article  44  (Recognition of Unemployment) 
(1) In case the qualified recipient desires to receive recognition of unemployment under Article 34 (3) of the Act, he 
shall present himself at the responsible Employment Security Office in his local area on the recognition date of 
unemployment and record on the application form for recognition of unemployment, the contents of his past 14 days 
of job-seeking activities, and submit it together with his recipient qualification certificate. <Amended by Presidential 
Decree No. 15367, May 8, 1997> 
(2) In the case that the head of the Employment Security Office recognizes unemployment as provided in paragraph 
(1), he shall record the fact on the recipient qualification certificate and return it. <Amended by Presidential Decree 
No. 15367, May 8, 1997> 
(3) The standards for recognition of job-seeking activities referred to in paragraph (1) shall be determined by the 
Ordinance of the Ministry of Labor. <Newly Inserted by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
Article  44-2  (Special Causes for Recognition of Unemployment) 
The causes determined by the Presidential Decree mentioned in subparagraph 2 of Article 34 (3) refer to any of the 
following subparagraphs: 
1. In case natural disasters have occurred; 
2. In case the ratio of the monthly number of those who apply for recognition of being qualified to receive job-
seeking benefits to the monthly number of the insured at the end of the month concerned (hereinafter referred to as 
the ratio of application for being a qualified recipient) exceeds 1% for two consecutive months; and 
3. In case it is determined that the special extended benefits as prescribed in Article 42-3 of the Act are paid. 
<This Article Newly Inserted by Presidential Decree No. 15829, Jul. 1, 1998> 
Article  45  (Special Cases in Recognition of Unemployment) 
In reference to subparagraph 3 of Article 34 (3) of the Act, the qualified recipient determined by the Presidential 
Decree shall be the person who fits one of the following categories: 
1. The person who can not be present at the Employment Security Office on the unemployment recognition date due 
to employment or interview with the job offerer or other unavoidable reasons and who applied for the change of the 
unemployment recognition date at the responsible local Employment Security Office by one day prior to the 
unemployment recognition date; 
2. The person who can not be present by the unemployment recognition date or the day before the unemployment 
recognition date due to employment or interview with the job offerer or other unavoidable reasons, and who applies 
for the change of the unemployment recognition date at the responsible local Employment Security Office without 
delay after the reason has ended (restricted to the case of being present on the day before the next unemployment 
recognition date);  
3. The person in whose case it is deemed proper by the head of the Employment Security Office to change the 
unemployment recognition date due to expiration of the payment period under Article 39 of the Act, the holiday of 
public offices on account of the Regulations on Holidays of Public Offices or other unavoidable reasons; and  
4. The person whose unemployment benefit arrangements have been canceled or changed by an examination, re-
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examination or litigation, as prescribed in Article 74 (1)of the Act; 
5. A person who is certain to be employed within 30 days from the unemployment recognition date. 
6. A person who lives in the islands determined and notified by the Minister of Labor and applies for special 
recognition for his/her unemployment. <Newly Inserted by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
7. An elderly aged 60 or more or a disabled person as prescribed in subparagraph 1 of Article 2 of the Act on 
Employment Promotion and Vocational Rehabilitation for the Disabled who applies for special recognition of their 
unemployment. <Newly Inserted by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
Article  46  (Recognition of Unemployment by Certificate) 
(1) In the case that the qualified recipient desires to receive recognition of unemployment under Article 34 (4) 1, 2 or 
4, he may present himself at the responsible local Employment Security Office on the unemployment recognition 
date and present the application form for unemployment recognition annexing the recipient qualification certificate 
and a certificate stating the reasons for not having presented himself previously. <Amended by Presidential Decree 
No. 15367, May 8, 1997> 
(2) The necessary particulars to be stated in the certificate, details related to the issuer, etc., as referred to in 
paragraph (1), shall be determined by the Ordinance of the Ministry of Labor. 
(3) In the case that the qualified recipient desires to receive recognition of unemployment, as stipulated by Article 34 
(4) 3 of the Act, he shall present, directly or through an agent, the application form for unemployment recognition, 
together with his recipient qualification certificate and other certificates issued by job-training or other institutions, to 
the head of the local Employment Security Office. <Amended by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
Article  47  Deleted. <Presidential Decree No. 14935, Mar. 9, 1996> 
Article  47-2  (Calculation of Basic Daily Wage for Benefit) 
Pursuant to the proviso of Article 35 (1) of the Act, in the case that the period for calculation of average wages in the 
last business related to the recipient qualification is less than 2 months, the basic daily wage for benefit shall be 
calculated by adding together the average wage received in that business and the average wage received in the 
business where the recipient was employed immediately prior to that business, and multiplying the total by one half. 
<This Article Newly Inserted by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
Article  48  (Ceiling Amount of Basic Daily Wage for Benefits) 
(1) In accordance with Article 35 (5) of the Act, in the case that the basic daily wage, which is the basis for the 
calculation of the job-seeking benefits, exceeds seventy thousand won, the basic daily wage shall be seventy 
thousand won. <Amended by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
(2) The Minister of Labor, if it is deemed necessary to make an adjustment after application of the amount stipulated 
in paragraph (1) in consideration of price increase rate, economic conditions and wage increase rate, shall consider 
changing the concerned amount <Amended by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
Article  49  (Provision of Work and Report of Income etc) 
(1) The qualified recipient, in case he/she has provided work or earned income by providing work which is subject to 
report under Article 37(1) of the Act, shall record the fact on the application form for unemployment recognition 
which is to be presented on the first unemployment recognition date after the provision of the work and the receipt of 
the income. <Amended by Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
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(2) The standard of judgement on whether the provision of work referred to in paragraph(1) is considered a state of 
employment or not and whether the income earned from the work is subject to reduction in job-seeking benefits 
pursuant to Article 38 of the Act or not shall be determined by the Ordinance of the Ministry of Labor. 
<Newly Inserted by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
Article  49-2  (Deduction from Job-seeking Benefits) 
(1) Deleted. <Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
(2) Deleted. <Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
Article  50  (Reasons for Extension of Payment Period) 
The conditions determined by the Presidential Decree stipulated in Article 39 (2) of the Act shall be as follows: 
1. Injury or disease of the recipient (excluding injury or disease where injury and disease benefit is being paid 
pursuant to Article 49 of the Act); 
2. Injury or disease of the spouse (limited to the case in which full-time care by the recipient is needed); and 
3. Injury or disease of lineal ascendants or descendants of the recipient or of the recipientกฏs spouse (limited to the 
case in which full-time care by the recipient is needed); and 
4. National military service stipulated by the Military Service Act. 
<Newly Inserted by Presidential Decree No. 16095, Feb. 1, 1999> 
5. Imprisonment or being executed by criminal acts(excluding non-eligible person for unemployment benefits 
pursuant to Article 45(1)); 
6. Reasons determined by the Ordinance of the Ministry of Labor pursuant to subparagraph 1 to 5. 
<This Article Wholly Amended by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
Article  51  (Report for Extension of Payment Period) 
(1) According to Article 39 (2) of the Act, those who desire to report the fact that they were not able to find 
employment for thirty days continuously, shall present to the Employment Security Office having jurisdiction over the 
residence, directly or through an agent, the payment period extension report annexing the recipient qualification 
certificate (limited to the case where there is a recipient qualification certificate), within thirty days of the last day of 
any consecutive thirty-day period during which they are unable to find employment due to the cause; Provided, That 
in the case of occurrence of a natural disaster, compulsory service in the military by the Military Service Law, or other 
unavoidable reasons, it shall be presented within 30 days. <Amended by Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 
2000> 
(2) The head of the Employment Security Office, in case the report provided by paragraph (1) is deemed to apply to 
the causes for extension of the payment period, shall deliver the payment period extension notice to the person who 
reported, record the necessary details on the recipient qualification certificate and return it. <Amended by 
Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
(3) The person who receives the payment period extension notice referred to in paragraph (2), in case the reasons 
for the extension of the payment period have ended, or among the stated contents there are changes in matters 
which are determined by the Ordinance of the Ministry of Labor, shall report this fact to the head of the Employment 
Security Office having jurisdiction over the residence without delay, presenting the payment period extension notice 
and recipient qualification certificate. <Amended by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
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(4) The head of the Employment Security Office shall, when he receives the report mentioned in paragraph (3), 
record the related matters on the payment period extension notice and the recipient qualification certificate and 
return them. <Amended by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
Article  52  (Payment of Training Extended Benefits) 
(1) The period determined by the Presidential Decree in the latter part of Article 42 (2) of the Act shall be two years. 
<Amended by Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
(2) Deleted. <Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
(3) Deleted. <Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
Article  52-2  (Payment of Individual Extended Benefits, etc.) 
(1) The qualified recipients who have special difficulty finding jobs and are under hard living conditions as 
determined by the Presidential Decree in Article 42-2(1) of the Act refer to those who meet all of the conditions in 
each following subparagraphs: <Amended by Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
1. Deleted. <Presidential Decree No. 16464, July 1, 1999> 
2. A person who has failed to find job even after three applications for jobs recommended by the head of the 
Employment Security Office starting from the unemployment report date to the time the job-seeking benefits period 
expires as prescribed in Article 33(1) of the Act and who has dependents enumerated in items a to c. 
a. a dependent  below 18 years of age or 65 or older 
b. the disabled pursuant to the Act an Employment Promotion and Vocational Rehabilitation for the Disabled. 
c. a patient requiring one month or more of medical care. 
3. A person who, although he/she needs vocational ability development training in order to be re-employed, given 
his/her career experiences and previous wages, labor market situations, etc., has not received or is not receiving 
vocational ability development training. 
4. A person whose sum of the basic daily wage for calculating benefits and the value of properties of himself(herself) 
and his(her) spouse is less than the level notified by the Minister of Labor. 
(2) The period determined by the Presidential Decree mentioned in Article 42-2 (2) of the Act shall be 60 days. 
<Amended by Presidential Decree No. 16095, Feb. 1, 1999> 
(3) A qualified benefits recipient who wishes to receive individual extended benefits shall submit an individual 
extended benefits application attached with the recipient qualification certificate to the head of the Employment 
Security Office having jurisdiction over the recipientกฏs residence by the expiration date of the job-seeking benefit. 
<Newly Inserted by Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
(4) Details necessary for the payment of individual extended benefits provided for in paragraph (1) shall be 
determined by the Ordinance of the Ministry of Labor.<Amended by Presidential Decree No. 15829, Jul. 1, 1998> 
Article  52-3  (Payment of Special Extended Benefits) 
The causes determined by the Presidential Decree mentioned in Article 42-3 (1) of the Act refers to any of the 
following subparagraphs, provided that such employment conditions are expected to continue. <Amended by 
Presidential Decree No. 16464, Jul. 1, 1999> 
1. In case the ratio of the monthly number of people who receive job-seeking benefits (excluding those who receive 
the benefits for extended training in accordance with Articles 42 through 42-3) to the number of the insured as of the 
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end of the month concerned exceeds 3% for 3 consecutive months;<Amended by Presidential Decree No. 16095, 
Feb. 1, 1999> 
2. In case the monthly ratio of application for being a qualified recipient exceeds 3% for 3 consecutive months; and 
3. In case the monthly unemployment rate exceeds 6% for 3 consecutive months. 
<This Article Newly Inserted by Presidential Decree No. 15829, Jul. 1, 1998> 
Article  53  (Payment Procedure for Job-seeking Benefit) 
(1) The qualified recipient, on the first unemployment recognition date when he presents himself at the local 
Employment Security Office, shall designate and report the financial institution and account number by which he 
desires to be paid the job-seeking benefit. The same applies in the case of changing the financial institution and 
account number. <Amended by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
(2) The job-seeking benefit shall be paid through the financial institution designated by the qualified recipient. 
<Amended by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
Article  54  (Special Cases of Payment of Job-seeking Benefits) 
The qualified recipient determined by the presidential Decree provided in Article 43 (2) of the Act refers to those who 
fall under any of the following subparagraphs: 
1. A person who is recognized as unemployed because he/she has met the requirements for special cases of 
unemployment recognition provided for in Article 44-2; 
2. A person for whom the date of unemployment recognition has been changed under the provisions of Article 45; 
3. A person whose unemployment is recognized by certificate, under the provisions of Article 46; and 
4. A qualified recipient who takes vocational ability development training. 
<This Article Amended by Presidential Decree No. 15829, Jul. 1, 1998> 
Article  55  (Claim for Unpaid Job-seeking Benefit) 
(1) The person who desires to claim payment of unpaid job-seeking benefit under Article 44 (1) of the Act 
(hereinafter referred to as the unpaid benefit claimant) shall submit the claim for the unpaid unemployment benefit to 
the head of the Employment Security Office who has jurisdiction over the residential area of the deceased. 
<Amended by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
(2) As provided by Article 44 (2) of the Act, in the case that the unpaid benefit claimant desires to obtain the 
recognition of unemployment of the deceased qualified recipient, he shall present himself at the Employment 
Security Office which has jurisdiction over the residential area of the qualified recipient and submit a written claim for 
the unpaid unemployment benefit and obtain the recognition of unemployment of the qualified recipient. 
(3) When the unpaid benefit claimant submits the written claim for the unpaid unemployment benefits, he shall 
submit the report or documents which should have been submitted when the deceased qualified recipient desired to 
obtain the payment of the job-seeking benefit. <Amended by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
Article  56  (Applying Mutatis Mutandis) 
The provisions of Article 53 shall apply mutatis mutandis to the procedure for payment of the job-seeking benefit to 
the unpaid benefit claimant. In this case, the term responsible local Employment Security Office shall read the 
Employment Security Office which has jurisdiction over the residential area of the deceased, and the term qualified 
recipient shall read unpaid allowance claimant. 
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<Amended by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
Article  56-2  (Scope, etc., of Large Amount of Money and Valuables) 
(1) The money and valuables exceeding the amount determined by the Presidential Decree in Article 45-2(1) of the 
Act shall refer to money and valuables(excluding wages) which have been received at the time of separation from 
jobs in the total amount of 100 million won or more, regardless of the names such as retirement pay, retirement  
consolation allowance, etc. 
(2) The person who, in accordance with the Presidential Decree, is certain to receive the payment in Article 45-2(1) 
refer to one who was separated from the businesses of each following subparagraph. However, in case a business 
concerned was declared bankrupt under the Bankruptcy Act from the period starting from one year prior to the 
qualified recipient’s separation to the date of unemployment report by the qualified recipient after separation, the 
preceding provision shall not apply. <Amended by Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
1. Government-invested institutions pursuant to Article 2 of the Framework Act on the Management of Government-
Invested Institutions; 
2. Local public corporation and local public industrial complex pursuant to Article 49 and 76 of the Local Public 
Enterprise Law; 
3. A business where national/local governments or government-invested institutions contribute the half or more of the 
capital or the half or more of the basic property; 
4. A business with no wage arrears record for the last one year prior to a worker’s separation from job. 
<This Article Newly Inserted by Presidential Decree No. 15902, Oct. 1, 1998> 
Article  57  (Notice of Suspension of Payment of Job-seeking Benefit) 
(1) According to the stipulation of Article 46, head of the Employment Security Office, when he decides upon 
suspension of payment of the job-seeking benefit, shall record this fact on the recipient qualification certificate and 
return it to the qualified recipient. <Amended by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
(2) When the head of the Employment Security Office decides to suspend payment of the job-seeking benefit, he 
shall not recognize unemployment during the period of payment suspension. <Amended by Presidential Decree No. 
15367, May 8, 1997> 
Article  57-2  (Fraudulent Acts which Ease Restriction of Job-Seeking Benefit Payments) 
The cases determined by the Presidential Decree in Article 47(2) of the Act shall refer to cases where the qualified 
recipient has one of the reasons in each of the following subparagraphs. 
1. In case a jobless person does not report the fact of provision of work or earnings of income made during the 
period which he/she intends to receive the unemployment recognition(hereinafter referred to as the unemployment 
period subject to recognition) or provides false reports on the fact when applying for unemployment recognition; 
2. In case a jobless person falsely reports the job-seeking activities made during the unemployment period subject 
to recognition when applying for unemployment recognition. 
<Amended by the Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
Article  58  (Return, etc., of Job-Seeking Benefit) 
(1) Under the provisions of Articles 47 or 48 of the Act, when the head of the Employment Security Office decides to 
suspend payment of job-seeking benefit or order the return of the already paid job-seeking benefit or to collect the 
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amount equivalent to the job-seeking benefit, he shall notify this fact to the qualified recipient(including the business 
owner under Article 48(2) of the Act) without delay. <Amended by Presidential Decree No. 15367. May 8, 1997> 
(2) Pursuant to paragraph (1), a person who is ordered to return the job-seeking benefit or pay the amount 
equivalent to the job-seeking benefit shall pay the amounts within 30 days from the date when the notification is 
received. However, in case the amount to pay exceeds the amount determined by the Minister of Labor, the MInister 
of Labor may allow installment payment at the request of the qualified recipient. <Amended by Presidential Decree 
No. 15587, Dec. 31, 1997>  
(3) The procedure and period of the installment payment pursuant to paragraph (2) shall be determined by the 
Minister of Labor. <Newly Inserted by Presidential Decree No. 15587, Dec. 31, 1997> 
Article  59  (Payment Request and Payment Exceptions for Injury and Disease Benefits) 
(1) The qualified recipient, in case he/she desires to request the payment of an injury and disease benefits under 
Article 49 (1) of the Act, shall directly or by proxy, submit a written claim for payment of the injury and disease 
benefits, together with his/her recipient qualification certificate and the certificate of disease, injury or childbirth to 
the head of the responsible local Employment Security Office within 14 days of the date the cause of inability to work 
has been removed (within thirty days of the completion of the receipt period, if the receipt period under Article 39 of 
the Act expires during the period he/she is unable to work); Provided, That this shall be submitted within seven days 
after a natural disaster or other unavoidable causes. <Amended by Presidential Decree No. 16095, Feb. 1, 1999> 
(2) The compensation or benefit determined by the Presidential Decree in Article 49 (4) of the Act shall be the 
following. 
1. Compensation for the shutdown of business under Article 3 (2) of the National Compensation Act; and 
2. Compensation money under Article 7 of the Protection of Persons Killed or Wounded for a Righteous Cause Act. 
Article  60  (Applying Mutatis Mutandis) 
The provisions of Articles 49, 53 and 55 through 58 shall apply mutatis mutandis to the injury and disease benefit. In 
this case, application form for unemployment recognition in Article 49 shall be deemed to read application form for 
injury and disease benefit; and job-seeking benefit in Articles 53 and 55 through 58 shall read injury and disease 
benefit. <Amended by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
Article  61  (Payment Standards for Early Reemployment Allowance) 
(1) The phrase in the case which is applicable to the standards determined by the Presidential Decree in Article 50 
(1) of the Act shall refer to the case in which the qualified recipient is employed at a business which guarantees 
employment continuously for more than 6 months after the waiting period has lapsed, as provided in Article 40 of the 
Act: Provided, That this provisions shall not be applied in the case where the qualified recipient is re-employed by a 
former business owner or an business owner related to the former business owner who is designated by the 
Ordinance of the Ministry of Labor, or to the business owner who makes an employment promise before the reported 
date of unemployment under Article 33 of the Act. <Amended by Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
(2) The period determined by the Presidential Decree in Article 50 (2) of the Act shall be two years. 
Article  62  (Amount of Early Reemployment Allowance) 
The amount of the early reemployment allowance under Article 50 (3) of the Act shall be the amount obtained by 
multiplying the daily job-seeking benefit(in case the daily job-seeking benefit is deducted pursuant to Article 49-2, it 
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refers to the amount of the daily job-seeking benefit after deduction) of the qualified recipient concerned, by the half 
of the number of unpaid days. <Amended by Presidential Decree No. 15587, Dec. 31, 1997> 
Article  63  (Request, etc., of Early Reemployment Allowance) 
(1) In the case that the qualified recipient desires to obtain the early reemployment allowance, he shall submit a 
written claim for the early reemployment allowance together with his recipient qualification certificate to the head of 
the responsible local Employment Security Office. <Amended by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
(2) The written claim for the early re-employment allowance under paragraph (1) shall be submitted after the date of 
reemployment in a stable occupation as provided under Article 50 (1) of the Act. <Amended by Presidential Decree 
No. 15587, Dec. 31, 1997> 
(3) The provisions of Article 53 shall apply mutatis mutandis to the payment procedure for the early re-employment 
allowance. 
Article  64  (Vocational Competency Development Allowance) 
(1) The vocational competency development allowance referred to in Article 51 (3) of the Act shall be paid to the 
qualified recipient who received the job training, etc., designated by the head of the Employment Security Office, on 
the day which is designated for payment of the job-seeking benefit. <Amended by Presidential Decree No. 15367, 
May 8, 1997> 
(2) The amount of the vocational competency development allowance provided under Article 51 (3) of the Act is the 
amount which the Minister of Labor has decided and announced in consideration of traffic expenses, food expenses 
and other necessary expenses for the job training, etc. 
(3) The vocational competency development allowance is paid on the day of payment of the job-seeking benefit of 
the qualified recipient. In this case the provisions of Article 53 shall apply mutatis mutandis to the payment 
procedure for the vocational competency development allowance. <Amended by Presidential Decree No. 15367, 
May 8, 1997> 
(4) The procedure of application for the vocational competency development allowance shall be determined by the 
Minister of Labor. 
Article  65  (Wide-Area Job-seeking Allowance) 
(1) The standards determined by the Presidential Decree in Article 52 (1) of the Act shall require the following 
conditions: 
1. Job-seeking activities shall begin after the waiting period has lapsed as stipulated under Article 40 of the Act; 
2. Expenses required for job-seeking activities shall not be paid by the owner of the business which a qualified 
recipient visits for job-seeking, and even if paid, they shall be less than the amount of the wide-area job-seeking 
allowance; and 
3. The distance from the qualified recipientกฏs residence to the place of business visited for job-seeking shall be as 
for as or farther than the distance determined by the Minister of Labor. In this case, the distance is measured by the 
usual route from the residence to the business place, and a waterway is considered double the actual distance. 
(2) The procedure of application for the wide-area job-seeking allowance shall be determined by the Ordinance of 
the Ministry of Labor. In this case, the provisions of Article 53 shall apply mutatis mutandis to the payment procedure 
for the wide-area job-seeking allowance. 
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Article  66  (Moving Allowance) 
(1) The standards determined by the Presidential Decree in Article 53 (1) of the Act shall be under the following 
conditions: Provided, That the case of being employed with a labor contract period of less than one year shall be 
excluded: 
1. In the case of being employed or receiving vocational training after the waiting period under Article 40 of the Act 
has lapsed, the head of the responsible local Employment Security Office shall recognize it as necessary to change 
the residence under the standards determined by the Minister of Labor; and 
2. The expenses of moving the residence shall not be paid by the business owner who employs the qualified 
recipient, and even if paid, the amount shall be less than the moving allowance. 
(2) The procedure for claiming moving allowance expenses shall be determined by the Ordinance of the Ministry of 
Labor. In this case the provisions of Article 53 shall apply mutatis mutandis to the procedure for payment of moving 
allowance. 
Article  67  (Applying Mutatis Mutandis) 
The provisions of Articles 55 through 58 shall apply mutatis mutandis to the Employment Promotion Allowance. In 
this case, the term qualified recipient in Articles 56 and 57 shall read person qualified for employment promotion 
allowance and the term job-seeking benefit in Article 57 shall read employment promotion allowance. <Amended by 
Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
Article  68  (Entrustment of Business) 
(1) The head of the Employment Security Office may, if it is deemed necessary according to the application of the 
qualified recipient, entrust unemployment payment-related affairs for that person to another head of the Employment 
Security Office. 
(2) If the entrustment under paragraph (1) is performed, the entrusted head of the Employment Security Office shall 
perform the tasks of recognition of unemployment, payment of unemployment benefits and other activities related to 
unemployment benefits for the qualified recipient, in spite of the provisions of this Chapter. 
 
 

CHAPTER  VI 
 

Premium 
 
Article  68-2  (Application of Labor Expense Ratio to Workplaces Subject to Block Application) 
In applying the labor expense rate determined and notified by the Minister of Labor pursuant to Article 56 (4) of the 
Act, the labor expense ratio of the business which is subject to the block application pursuant to Article 10-2 of the 
Act shall be the labor expense ratio of the year concerned for the kind of business with the largest annual amount of 
actual construction work during the previous year. 
<Amended by Presidential Decree No. 15829, Jul. 1, 1998> 
Article  69  (Premium Rate) 
(1) The premium rate as provided under Article 57 (1) of the Act shall be as follows: 
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1. The premium rate for employment security activities shall be 3/1000; 
2. The premium rate for vocational competency development activities shall be any of the following items; 
    (a) 1/1000 in the case of a business in which the business owner ordinarily employs fewer than one hundred fifty 
workers; 
    (b) 3/1000 in the case of a business in which the business owner ordinarily employs one hundred fifty workers or 
more and which falls into the scope of preferentially supported enterprise; 
    (c) 5/1000 in the case of a business in which the business owner ordinarily employs between one hundred fifty 
and one thousand workers and which does not fall into item (b); and 
    (d) 7/1000 in the case of a business in which the business owner ordinarily employs one thousand workers or 
more, or the businesses directly conducted by the national and local governments. 
3. The premium rate for unemployment benefits shall be 10/1000. 
(2) In applying paragraph (1) 2, the number of workers ordinarily employed by the business owner shall be the total 
number of ordinarily employed workers in all of the businesses which are carried out by the business owner 
(excluding overseas business): Provided, That, in case of the business that supervises public housing under the 
Housing Construction Promotion Act, the number of workers who are employed ordinarily shall be calculated by the 
business type. <Amended by Presidential Decree No. 14935, Mar. 9, 1996> 
(3) In applying paragraph (1) 2 and paragraph (2), the number of ordinarily employed workers shall be the total 
number of the workers as of the last day of the previous year divided by the working months of the previous year: 
Provided, That, in the case of the business owner whose insurance relationship is established by beginning the 
business during the insurance year, the number of the present workers on the day of establishment of the insurance 
relationship shall be the number of workers who are ordinarily employed. <Newly Inserted by Presidential Decree 
No. 14935, Mar. 9, 1996> 
(4) If the confirmation of the number of workers who are ordinarily employed in the construction business is 
impossible, notwithstanding paragraph (3), the number calculated by the following formula shall be the number of 
workers who are employed ordinarily by the business owner: Provided, That, in the case that the insurance 
relationship was established by beginning the business during the previous year, the denominator shall be replaced 
by the monthly average wage in construction business of the previous year multiplied by the number of months from 
the beginning of business to December, and in the case that the insurance relationship was established by 
beginning the business during the insurance year, the number of present employed workers as of the insurance 
establishment date shall be considered as the workers who are ordinarily employed. <Newly Inserted by Presidential 
Decree No. 14935, Mar. 9, 1996> 
 
actual amount of construction work of previous year  
labor expense ratio of previous year  
--------------------------------------------------------- 
monthly average wage of previous year in construction business 12 
 
(5) The definitions of the terms used in paragraph (4) shall be as follows: <Newly Inserted by Presidential Decree No. 
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14935, Mar. 9, 1996; Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997>  
1. Actual amount of construction work shall be the actual amount of construction work which is the legally 
subcontracted part as provided in the Construction Business Act or other related Acts and subordinate statutes, 
subtracted from the total actual amount of construction work; 
2. Labor expense ratio, pursuant to Article 56 (4) of the Act, means the labor expense ratio for the kind of business 
with the largest annual amount of actual construction work during the previous year from among the announced 
labor expense ratio; and 
3. Monthly average wage in construction business shall be the average wage calculated and notified by the Minister 
of Labor on the basis of the wage in construction business contained in the Monthly Labor Statistical Research 
Report prepared by the Minister of Labor under Article 2 of the Statistics Act. 
(6) In applying paragraph (1) 2, the premium rate for vocational ability development activities to be applied to the 
contractor shall be applied to subcontractors who become business owners under the proviso of Article 9 (5) of the 
Act: Provided, That where an individual business which is subject to the block application pursuant to Article 10-2 of 
the Act obtains recognition pursuant to the proviso of Article 9 (5) of the Act, the premium rate for vocational ability 
development activities of the business owner who is the subcontractor concerned, will be applied. <Newly Inserted 
by Presidential Decree No. 14935, Mar. 9, 1996; Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
(7) Notwithstanding paragraphs (1) 2 and (2), in case the business is transferred or the business owners are merged 
during the insurance year, the premium rate for vocational ability development activities applicable before the 
transference or merger shall be applied to the transferred or merged business, restricted to the insurance year. 
<Newly Inserted by Presidential Decree No. 14935, Mar. 9, 1996> 
Article  70  (Collection of Premium through Withholding) 
When the business owner desires to collect the premium through withholding under Article 59 (1) of the Act, he shall 
deduct the amount equivalent to the premium to be paid by the insured workers from their paid wage, on the basis of 
the total sum of the wage to be paid plus the wage which is paid irregularly after the regular wage payday, whenever 
the business owner makes the regular wage payment to the insured workers. 
[Wholly Amended by Presidential Decree No. 14935, Mar. 9, 1996] 
Article  71  (Total Wage Estimate and Its Increase) 
(1) The case determined by the Presidential Decree in Article 60 (1) of the Act shall be when the total estimated 
wage of the insurance year is more than 70/100 but less than 130/100 of the total wage during the previous year. 
(2) Deleted. <Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
(3) The scope determined by the Presidential Decree in Article 60 (2) of the Act shall be 100 percent. 
Article  71-2  (Businesses Excluded from Requirement of Reporting and Payment of Increased Estimated Premium) 
The business owner determined by the Presidential Decree in Article 60(2) of the Act shall refer to the business 
owners with less than 5 permanent employees pursuant to Article 69(2) to (5). 
<This Article Newly Inserted by Presidential Decree No. 16075, Feb. 9, 2000> 
Article  72  (Measures following Change, etc., in Application to Insured Business) 
(1) The business owner, in the case of expansion of the types of insured business related to the concerned business 
as a result of joining the insurance or by changing the scale of business, etc., shall report and pay the recalculated 
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amount of the premium in accordance with the enlarged insured business under Article 60 of the Act, within seventy 
days from the day the business is enlarged. In this case, the provisions of Article 65 (4) of the Industrial Accident 
Compensation Insurance Act shall apply mutatis mutandis to the report and payment of the recalculated premium. 
<Amended by Presidential Decree No. 16075, Feb. 9, 2000> 
(2) The Minister of Labor, in case the types of insured business which are applicable to the concerned business are 
reduced by the cancellation of the insurance contract of an insured business, shall adjust the recalculated premium 
by reduction, and if the estimated premium paid before exceeds the adjusted premium, the difference shall be 
refunded. 
<This Article Wholly Amended by Presidential Decree No. 14935, Mar. 9, 1996> 
Article  73  (Applying Mutatis Mutandis) 
The provisions of Articles 67, 68(1), 68(3) through (6), 69 and 70 of the Enforcement Decree of the Industrial 
Accident Compensation Insurance Act shall apply mutatis mutandis to the report and notification of the recalculated 
premium. In this case public corporation in Article 67 (1) shall be read Minister of Labor. 
<Amended by Presidential Decree No. 16095, Feb. 1, 1999> 
Article  73-2  (Payment of Employment Insurance Premium in Installments) 
Businesses which are permitted to pay estimated insurance premiums in installments as prescribed in Article 68 of 
the Enforcement Decree of the Industrial Accident Compensation Insurance Act, to which Article 73 applies mutatis 
mutandis, are those which take insurance before June 30 of the insurance year concerned; provided that businesses 
that are required to pay the balance of the estimated premium amount prescribed in Article 60 (2) of the Industrial 
Accident Compensation Insurance Act and business projects of an unfixed term of less than 6 months, such as 
those of the construction business, are excluded. 
<This Article Newly Inserted by Presidential Decree No. 16095, Feb. 1, 1999> 
Article  74  (Applying Mutatis Mutandis) 
The provisions of Article 73 of the Enforcement Decree of the Industrial Accident Compensation Insurance Act shall 
apply mutatis mutandis to the inspection and collection of the fixed premium which shall be applied mutatis 
mutandis to Article 61 (2) of the Act.  
[Wholly Amended by Presidential Decree No. 14628, Apr. 15, 1995] 
Article  75  Deleted. <Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
Article  76  Deleted. <Presidential Decree No. 15829, July 1, 1998> 
Article  76-2  (Employment Insurance Affairs Association Subject to Approval) 
An association which falls under the standards determined by the Presidential Decree in the former part of Article 64 
(1) of the Act shall refer to an association which has received approval or authorization, or has registered or reported 
at the competent authority as prescribed by legislative provisions (hereinafter referred to as association) 
<This Article Newly Inserted by Presidential Decree No. 15902, Oct. 1, 1998> 
Article  77  (Scope of Business Owner Delegating Insurance Business) 
(1) The scope of business owners who may delegate the insurance business under the latter part of Article 64 (1) of 
the Act shall be those business owners who ordinarily employ fewer than one hundred persons. 
(2) Even if the business owner who delegates the insurance business ordinarily employs more than the number of 
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the workers under paragraph (1) due to the expansion or merger of the business, he may delegate the insurance 
business continuously during the insurance year. 
Article  78  (Approval of Employment Insurance Affairs Association) 
(1) In case the association desires to obtain the authorization of the Minister of Labor under Article 64 (2) of the Act, 
it shall present a written application form for the authorization of the insurance association affairs association to the 
Minister of Labor, annexing the following documents: 
1. Copies of documents which prove that the association concerned has received approval or authorization, or has 
registered with or reported to the competent authority; 
2. Copies of the articles or bylaws of the association; 
3. The balance sheet, a statement of profit and loss, and a list of property for the previous year and the documents 
which certify ownership of the property: however, an association newly established in the concerned year need not 
submit the balance sheet and the statement of profit and loss; 
4. A copy of the agreement between the association and the business owner on the procedure of delegating the 
insurance matters; and 
5. Copies of the agreement concluded between the association and the national treasury agency, national treasury 
receipt agency or post office designated by the Bank of Korea and the bank book to prevent misappropriation of the 
premium, etc. 
(2) A person who desires to obtain approval for handling insurance matters according to Article 64(2) of the Act shall 
meet the requisites of the following subparagraphs: 
1. Clear statement in the articles, bylaws, etc., indicating that insurance business activities are the purpose of the 
association shall be made; 
2. Ability of the business ownersกฏ association to show in the balance sheet and statement of profit and loss that 
management is conducted without loss, through self-generated income; and 
3. There shall be 30 business owners or more who intend to delegate  the employment insurance matters. 
(3) The association which has obtained authorization of the Minister of Labor under Article 64 (2) of the Act 
(hereinafter referred to as employment insurance affairs association) shall report to the Minister of Labor by 30 days 
before the discontinuation date in case it desires to discontinue the insurance affairs, and by 7 days before the date 
of change in case it desires to change the contents of the authorization. 
<This Article Amended by Presidential Decree No. 15902, Oct. 1, 1998> 
Article  79  (Report on Commission of Employment Insurance Affairs and on Termination of Commission) 
The employment insurance affairs association shall, when employment insurance affairs are commissioned or the 
commission for the insurance affairs is terminated, report to the Minister of Labor within 14 days. <Amended by Act 
No. 15902, Oct. 1, 1998> 
Article  79-2  (Keeping the Account Book of an Employment Insurance Affairs Association) 
The account book and other documents that the employment insurance association should prepare and keep as 
prescribed by Article 64 (4) of the Act shall be as followings: 
1. A list of business owners who have delegated the insurance transactions; 
2. An account book concerning collection for each business; 
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3. An account book concerning insurance transactions other than collection and related documents, including a 
report on the insured for each business; 
4. Documents indicating the manner of delegating insurance matters between the employment insurance affairs 
association and the business owner; 
5. Documents concerning the payment application and receipt of the subsidy prescribed by Article 80-2; 
6. Documents concerning the payment notification and receipt of the premium and other levies imposed on the 
employer; and 
7. An accord concluded with a national treasury agency or others. 
<This Article Newly Inserted by Presidential Decree No. 15902, Oct. 1, 1998> 
Article  80  (Applying Mutatis Mutandis) 
The provisions of Articles 56, 56-2 and 58 of the Enforcement Decree of the Industrial Accident Compensation 
Insurance Act shall apply mutatis mutandis to the treatment of insurance affairs by the employment insurance affairs 
association. In this case public corporation shall read Minister of Labor, and insured shall read business owner. 
<This Article Wholly Amended by Presidential Decree No. 15902, Oct. 1, 1998> 
Article  80-2  (Support for Employment Insurance Affairs Association) 
(1) The Minister of Labor shall, as prescribed by Article 64-2 of the Act, provide a grant for the collection expenses 
incurred through the payment of the insurance premiums and relevant levies(hereinafter referred and relevant 
bounty for collection expenses) and a subsidy for handing other insurance matters(hereinafter referred to as subsidy 
for promoting insurance matters) twice a year every six months to the employment insurance affairs association 
which handles insurance matters. <Amended by Presidential Decree No. 16095, Feb. 1, 1999> 
(2) In case the total amount of the premiums and relevant levies paid every six months of the insurance year 
concerned is more than 80/100 but less than 95/100 of the amount required, the grant for collection expenses shall 
be 1/100 of the total amount paid; in case the total amount paid is 95/100 or more, the grant shall be the sum 
resulting from the calculation based on each of the following subparagraphs, provided that, where the employment 
insurance affairs association reports its business closuring the insurance year as prescribed by Article 78 (3), the 
bounty shall be based on the premiums and other levies paid, of which the due date for payment expires between 
the first date of the concerned six-month period and 15th day of the median month of the quarter to which the 
closure day belongs: <Amended by Presidential Decree No. 16095, Feb. 1, 1999> 
1. An amount equivalent to 5/100 of the amount paid after having been received from delegating business owners 
who ordinarily employ 16 employees or more;  <Amended by Presidential Decree No. 16095, Feb. 1, 1999> 
2. An amount equivalent to 3/100 of the amount paid after having been received from delegating business owners 
who ordinarily employ more than 16 employees but less than 30; and <Amended by Presidential Decree No. 16095, 
Feb. 1, 1999> 
3. An amount equivalent to 1/100 of the amount paid after having been received from delegating business owners 
who ordinarily employ 30 employees or more. <Amended by Presidential Decree No. 15902, Oct. 1, 1998> 
(3) In calculating the amount of premiums paid as prescribed by paragraph (2), the amount that has been paid in the 
course of the coercive collection of overdue payments shall be excluded. <Amended by Presidential Decree No. 
15902, Oct. 1, 1998> 
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(4) The subsidy for promoting insurance affairs shall be provided every six months according to the following 
subparagraphs, provided that the subsidy is reduced by 50% for those businesses, which have delegated insurance 
business to the employment insurance affairs association concerned for more than 3 months but less than 6 months, 
and the subsidy shall not be provided for those businesses which have delegated insurance affairs for less than 3 
months: 
1. 8,000 won per business which ordinarily employs 10 employees or less; 
2. 5,000 won per business which ordinarily employs more than 10 employees but less than 30 employees; and 
3. 3,000 won per business which ordinarily employs 30 employees or more.  
<This Paragraph Amended by Presidential Decree No. 16095, Feb. 1, 1999> 
(5) When an employment insurance association desired to receive the grant for collection expenses and the subsidy 
for promoting insurance business, it shall make a request for the grant for collection expenses, etc. to the Minister of 
Labor one month after the completion of each six-month period (on the day of business closure in cases where the 
association reports its closure as prescribed by Article 78 (3)). <Amended by Presidential Decree No. 16095, Feb. 1, 
1999> 
Article  80-3  (Limit of Support to Employment Insurance Affairs Association) 
(1) In case the employment insurance affairs association causes a loss to the collection of premiums and other 
levies, the Minister of Labor may deduct an amount corresponding to the loss from the grant for collection expenses 
and the subsidy for promoting insurance affairs. 
(2) In case the association concerned neglects or delays reports on the acquisition, loss, or change of eligibility for 
the insured and fails three times to comply with correction notices from the head of the employment security office 
having jurisdiction over the residence, the Minister of Labor may reduce the subsidy for promoting insurance affairs 
by 50%. 
<This Article Wholly Amended by Presidential Decree No. 16095, Feb. 1, 1999> 
Article  81  (Applying Mutatis Mutandis) 
The provisions of Articles 74(excluding subparagraph 4 of paragraph (1)) through 76, 79 through 79-5, and 80 of the 
Enforcement Decree of the Industrial Accident Compensation Insurance Act shall apply mutatis mutandis to the 
payment and collection of the insurance premium. In this case, public corporation in Articles 74 (3) and 80 (2) shall 
become Minister of Labor; insured in Article 74 (2) and (3) shall become business owner; notice in Article 75 (2) shall 
be report; provisions of Article 72 of the Act in subparagraph 2 of Article 76 (2) shall be provisions of Article 48 of the 
Employment Insurance Act; and amount of insurance benefits shall read basic allowance for job-seeking benefits or 
the amount equivalent to the amount of the basic allowance for job-seeking benefits; and 3 chun/day in Article 74 (4) 
shall be 4 chun/day.<Amended by Presidential Decree No. 16095, Feb. 1, 1999> 
 

 
CHAPTER VII 

 
Employment Insurance Fund 

 



                                                                                                                                                                    192
 
Article  82  (Management Business, etc., of Fund) 
(1) The methods to increase the fund determined by the Presidential Decree in Article 67 (3) and (4) of the Act shall 
be the buying of negotiable securities which are issued by the equipment rental company under the Equipment 
Rental Business Act or a juristic person established under special law. 
(2) The certain level determined by the Presidential Decree in Article 67 (4) of the Act shall be the rate of earnings 
determined by the Minister of Labor, taking into consideration the interest rate on a fixed deposit with a one-year 
expiration at a financial institution under the Banking Act. 
Article  83  (Fund Accounting) 
Accounting for the employment insurance fund(hereinafter referred to as the fund) shall be done according to the 
principles of business accounting. <Amended by Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
Article  84  (Use of Fund) 
The expenses determined by the Presidential Decree in Article 68 (5) of the Act shall be the following expenses: 
<Amended by Presidential Decree No. 14935, Mar. 9, 1996> 
1. Expenses for management of insurance business; 
2. Expenses for management/operation of the fund; 
3. Subsidies related to employment insurance affairs association; 
4. Payment of consignment fees for business or affairs under the Act; and 
5. Contribution to the person who exercises by proxy or is entrusted with the business under the Act. 
Article  85  (Entrustment of Fund Payment) 
The Minister of Labor may execute the business related to the payment of support and subsidies from the fund, 
granting of loans, payment of training expenses and training allowances, payment of unemployment benefits or 
refunds of insurance premium (hereinafter referred to as the payment, etc., of insurance amount) by entrusting the 
business to a financial institution under the Banking Act or to a communications agency. 
Article  86  (Fund Operation Plan) 
The fund operation plan under Article 69 (1) of the Act shall include the following matters: 
1. Matters related to income and expenditures of the fund; 
2. Matters related to business plans planned of the reasons for expenditures and fund plans for the concerned year; 
3. Matters regarding the disposition of the fund carried over from the previous year; 
4. Matters regarding the reserve fund; and 
5. Other matters necessary for fund operation. 
Article  87  (Notification of Fund Operation Result) 
The Minister of Labor shall, under Article 69 (2) of the Act, notify the public of the results of the fund operation every 
year in one or more special daily financial newspaper or general daily newspaper which has its main office in Seoul 
Special Metropolitan City. 
Article  88  (Accounting Institution of Fund) 
(1) The Minister of Labor shall, from among the affiliated public officials, appoint a fund accounting commander to 
be in charge of affairs related to the collection of the insurance premium and reasons for expenditure of the fund, a 
fund accounting official to be in charge of affairs related to the accounts and expenditures of the fund, and a fund 
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daily expense accounting official to be in charge of business related to insurance money payments under the fund. 
(2) The fund accounting commander shall be in charge of contracts for management and operation, actions which 
provide cause for income or expenditure of the fund, and business related to collection or decision- making about 
fund earnings; the fund accounting official shall be in charge of income and expenditures in the process of 
management and operation of the fund; the fund daily expense accounting official shall be in charge of management 
of the fund transferred by the fund accounting official, and of payment matters. 
(3) The provisions affecting a financial commissioner or tax collector in the Liability of Accounting Personnel, etc. 
Act, shall apply mutatis mutandis to the fund accounting commander, and the provisions affecting a disbursement 
commissioner or accounting official shall apply mutatis mutandis to the fund accounting official. 
(4) The Minister of Labor shall notify the Chairman of the Board of Audit and Inspection and the Chairman of the 
Bank of Korea when appointing the fund accounting commander and fund accounting official. <Amended by 
Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
Article  88-2  (Repayment of Money Financed by Other Funds) 
Money financed by other funds, provided for in Article 70 (3) of the Act, shall be repaid with the income of the 
business year that includes the repayment deadline. 
<This Article Newly Inserted by Presidential Decree No. 15829, Jul. 1, 1998> 
Article  89  (Designation of Transacting Bank) 
The fund accounting official shall designate the Bank of Korea in its jurisdiction (including its main office, its branch 
office, its agency, or its national agency; hereinafter is the same), or the nearest Bank of Korea if there is no Bank of 
Korea in its jurisdiction, as the payer of the checks issued by him. 
Article  90  (Procedure for Receipt of Fund Revenues) 
(1) When the fund accounting commander desires to collect revenues coming to the fund, he shall notify the person 
responsible for payment to pay it to the fundกฏs account in the Bank of Korea. 
(2) When the Bank of Korea receives revenues for the fund, it shall deliver the receipt to the payer and send notice of 
the receipt to the fund accounting commander without delay. 
(3) The Bank of Korea shall centralize the revenues of the fund received under paragraph (2) at the fund account 
established in the main office of the Bank of Korea according to handling procedures for national funds. 
Article  91  (Procedure for Expenditure of Fund) 
(1) When the fund accounting commander executes an expenditure cause, he shall send the documents related to 
the expenditure cause to the fund accounting official. 
(2) When the fund accounting official desires to disburse money from the fund for expenditures caused by actions of 
the fund account commander, he shall issue a check with the Bank of Korea as the payer. 
(3) The amount which has not been expended during the concerned fiscal year due to unavoidable reasons, after 
the fund accounting commander has executed the causes for expenditure, may be expended by carrying it forward 
to the next year. 
Article  92  (Prohibition on Cash Dealings) 
The fund accounting official may not keep or handle cash: Provided, That, there is an exception in the case where 
Article 65 of the Budget and Account Act is applied. 
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Article  93  (Assignment of Limit on Amount of Fund Expenditure Cause Actions) 
(1) The Minister of Labor shall assign to each fund accounting commander a limit on the amount of fund to be used 
for expenditure cause actions within the scope of the quarterly expenditure cause actions plan under Article 86 (2). 
(2) The Minister of Labor shall assign a limit on the amount of expenditure to each fund accounting official within the 
scope of the monthly fund plan under Article 86 (2). 
Article  94  (Report on Operational State of Fund) 
(1) The fund accounting commander shall make a report on the amount of funds collected and on fund expenditure 
cause actions, and the fund accounting official shall make a monthly report on the fund expenditure amount. These 
shall be dated as of the last day of the present month and submitted to the Minister of Labor by the 20th day of the 
next month. 
(2) Other necessary matters related to the report on fund operation management besides the reports covered by 
paragraph (1), shall be determined by the Minister of Labor. 
Article  95  (Report on Settlement of Accounts of Fund) 
The Minister of Labor shall draft the following documents related to the settlement of accounts of the fund for each 
fiscal year, and shall submit it by the end of February of the next fiscal year, to the Minister of Finance and Economy 
following review by the Employment Policy Deliberation Council, according to Basic Employment Policy Act: 
1. Documents on the general condition and analysis of the statement of accounts of the fund; 
2. Financial statements such as balance sheet, profit and loss settlement, etc.; 
3. Operational plan of the fund and comparative list of actual achievements; 
4. Earnings and expenditure statement of accounts; and 
5. Other documents necessary to clarify the contents of the settlement of accounts. 
Article  96  (Receipts and Disbursements of Reserve Fund) 
Necessary matters related to receipts and disbursements of the reserve fund and spare money of the fund under 
Article 72 of the Act shall be determined by the Ordinance of the Ministry of Labor. 
Article  97  (Budget and Accounts Act Applied Mutatis Mutandis) 
Matters which are not prescribed by the provisions of this Act or this Decree regarding the operation or management 
of the fund, shall be carried out under the provisions of the Budget and Accounts Act. 
 
 

CHAPTER VIII 
 

Request for Examination and Reexamination 
 
Article  98  (Qualifications of Examiner) 
The employment insurance examiner (hereinafter referred to as examiner) under Article 75 of the Act shall be 
appointed from among the public officials affiliated with the Ministry of Labor and shall fulfill one of the following 
descriptions: 
1. A person who has held office previously at the fifth level or higher of regular government service in the Ministry of 
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Labor and who has worked on affairs related to examinations or applications for re-examinations on employment 
insurance for more than one year; 
2. A person who has held office previously at the fifth level or higher of regular government service in the Ministry of 
Labor and has worked in employment insurance affairs for more than two years; and 
3. Other persons who are recognized by the Minister of Labor as having the equivalent of the qualifications listed in 
paragraph (1) or (2). 
Article  98-2  (Placement and Duty of Examiner) 
(1) The examiner prescribed in Article 75 (3) of the Act shall be placed in regional labor administrations. 
(2) The examiner shall deal with the examination affairs and the case studies of examination requests of a regional 
labor administration and labor offices attached to it. 
<This Article Newly Inserted by Presidential Decree No. 15829, Jul. 1, 1998> 
Article  99  (Method of Application for Challenge) 
(1) The application for challenge to the examiner under Article 75 (4) of the Act shall be in writing with the reasons 
clearly indicated. 
(2) When the Minister of Labor receives the application for challenge under paragraph (1), he shall make a decision 
within 15 days and notify the applicant. 
Article  100  (Report on Succession to Status of Applicant) 
The person who succeeds to the status of the examination applicant under Article 75 (5) of the Act shall report to the 
examiner in writing, attaching the documents by which to prove the succession. 
Article  101  (Method of Request for Examination) 
(1) Each of the following matters shall be stated on the documents of the request for examination under Article 75-3 
of the Act: 
1. Name and address of the claimant; 
2. Name of disposition office which is the claimee; 
3. Contents of disposition of the subject of the examination request; 
4. Date of coming into knowledge of the disposition; 
5. Existence and contents of the notification regarding the request for examination by the claimee disposition office; 
6. Purport and reasons for examination request; and 
7. Date of request. 
(2) If the request for examination is instituted by a selected representative or agent, the name and address of the 
selected representative or agent in addition to the matters of paragraph (1) shall be stated. 
(3) The written documents of paragraph (1) shall be signed and sealed by the claimant or the agent. 
Article  102  (Revision of Request for Examination) 
(1) Revision of the request for examination under Article 75-4 (2) of the Act requests the presentation of documents 
with the following written contents: 
1. Matters to revise; 
2. Reasons for demanding revision; 
3. Period of revision; and 
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4. Other necessary matters. 
(2) If the examiner revises the request for examination with his authority under Article 75-4 (2) of the Act, he shall 
notify this to the person concerned. 
Article  103  (Notification of Transfer) 
The notification of transfer of the request for examination under Article 75-5 (1) of the Act shall be in written form with 
the following matters stated: 
1. Name and position of the examiner to be transferred;  
2. Reason for transfer; and 
3. Date of Transfer. 
Article  104  (Notification about Suspension of Execution of Original Dispositions) 
The following matters shall be stated on the document of notification about suspension of execution under Article 75-
6 (2) of the Act: 
1. Case name of the request for examination; 
2. Disposition of the object of suspension of execution and the contents of the suspension of execution; 
3. Name and address of the claimant; 
4. Name of disposition office which is the claimee; and 
5. Reasons for suspension of execution. 
Article  105  (Application of Investigation for Trial) 
(1) The application of investigation for trial related to the request for examination under Article 75-7 (1) of the Act 
shall be in written form with the following matters stated: 
1. Case name of the request for examination; 
2. Purport and reasons of the application; 
3. Name and address of the related persons who are required to be present (restricted to the case of Article 75-7 (1) 
1 of the Act.); 
4. Name and address of owner or custodian of documents, and other materials required to be submitted (restricted 
to the case of Article 75-7 (1) 2 of the Act); 
5. Reasons for the legal consultation (restricted to the case of Article 75-7 (1) 3 of the Act.); and 
6. Business place and other places to enter, business owner, employees and other related persons to question, 
documents and other materials to inspect (restricted to the case of Article 75-7 (1) 3 of the Act). 
(2) When the examininer inspects the evidence under Article 75-7 (1) of the Act, he shall draft an evidence 
inspection protocol. In this case, when he receives the statement from the examination claimant or the related 
person under Article 75-7 (1) 1 of the Act, he shall make the written protocol statement and annex it. 
(3) The following matters shall be stated on the evidence inspection protocol of paragraph (2) and the examiner shall 
sign and seal it: 
1. Indication of the case; 
2. Date, time and place of the inspection; 
3. Subject of inspection and method of inspection; and 
4. Result of inspection. 
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Article  106  (Written Decision) 
The decision on the request for examination under Article 75-9 of the Act shall be by the written verdict with the 
following matters stated, and this shall be signed and sealed by the examiner: 
1. Case number and case name; 
2. Name and address of the claimant; 
3. Name of disposition office which is the claimee; 
4. Main text; 
5. Reason of the Claim; 
6. Reasons; and 
7. Date of decision. 
Article  107  (Commission and Appointment of Appeal Committee Members) 
(1) Among the members of the employment insurance appeal committee (hereinafter referred to as the appeal 
committee) under Article 76 (1) of the Act, the members representing the workers shall be recommended by a trade 
union which is a national level confederation, and the members representing management shall be recommended 
by a national level employers' organization, and each member shall be commissioned by the President at the 
nomination of the Minister of Labor. 
<Amended by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
(2) The other members of the appeal committee, excluding members who represent the workers, members who 
represent management and members naturally included by virtue of their office, shall be commissioned by the 
President at the nomination of Minister of Labor from among those who fall under each subparagraph below: 
Provided, That, the standing members shall be appointed by the President at the nomination of the Minister of Labor 
from among those who fall under subparagraph 3 or 4: 
<Amended by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
1. A person licensed as judge or prosecutor or lawyer; 
2. A person currently holding office or who held office previously as an assistant professor or higher position in a 
university under the Higher Education Act; 
3. A person currently holding office or who held office at the third level or higher as a public official; 
4. A person who has worked in labor relations affairs for more than fifteen years and who is recognized by the 
Minister of Labor as a qualified person; and 
5. A person who has profound academic knowledge and experience related to social insurance and employment 
matters and who is recognized by the Minister of Labor as a qualified person. 
(3) The Minister of Labor shall appoint one member by virtue of office from among second-or-third level public 
officials who are in charge of employment matters in the Ministry of Labor. 
Article  108  (Term of Office for Members) 
(1) The term of the appeal committee members shall be three years and they may be reappointed. The term of the 
member by virtue of office under Article 107 (3) shall be the period during which he is in charge of the employment 
insurance affairs. 
(2) Deleted. <Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
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Article  109  (Treatment of Members) 
The standing members and the members other than those naturally included by virtue of their office who attend the 
appeal committee meeting may be provided with allowances and travel expenses needed to perform their duties 
within the budget. In this case, the provisions concerning the travel expenses for public servants shall be applied 
mutatis mutandis with respect to the payment of the travel expenses. <Amended by Presidential Decree No. 17090, 
Dec. 30, 2000> 
Article  110  (Chairman and Vice-Chairman) 
(1) The appeal committee shall have one chairman and one vice-chairman. 
(2) The Chairman of the committee shall be appointed by the President at the nomination of the Minister of Labor 
from among the standing members; the Vice-Chairman shall be elected from among the committee members. 
<Amended by Presidential Decree No.17090, Dec. 30, 2000> 
Article  111  (Duties) 
(1) The chairman shall represent the appeal committee and shall preside over the affairs of the appeal committee. 
(2) The vice-chairman shall assist the chairman and when the chairman is unable to perform his duties due to 
accident, the vice-chairman shall act for him. 
Article  112  (Meetings) 
(1) The meeting of the appeal committee consists of 9 persons or fewer: chairman or vice-chairman, members 
naturally included by virtue of their office and 1 representative each from workers and employers who are 
designated by Chairman for each meeting. 
(2) When the chairman of the appeal committee desires to convene a meeting, he shall notify in writing the time and 
place and agenda of the meeting to each member by 15 days before the commencing of the meeting: Provided, 
That this does not apply to the case of an emergency. 
(3) The meeting of the appeal committee shall be opened with the attendance of a majority of members composed 
under paragraph (1) and shall make a decision by the concurring vote of the majority of members present. 
Article  112-2  (Assignment of Researchers) 
(1) The Minister of Labor may assign researchers to carry out expert surveys and research necessary for re-
examination by the appeal committee as prescribed in Article 76 (8) of the Act. 
(2) The researchersกฏ qualifications shall be determined by the Ordinance of the Ministry of Labor. 
<This Article Newly Inserted by Presidential Decree No. 16095, Feb. 1, 1999> 
Article  113  (Notification) 
The notification of the examination date and place under Article 76-3 (1) of the Act may be in written form, and it shall 
be delivered in person or by registered mail. 
Article  114  (Application for Closed Proceedings) 
The application for closed proceedings under Article 76-3 (3) of the Act shall be in written form with the purport and 
reasons stated. 
Article  115  (Protocol of Trial) 
(1) The following matters shall be stated on the protocol of trial under Article 76-3 (4): 
1. Name and number of the case; 
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2. Date, time and place of the trial; 
3. Names of the members present; 
4. Name of the concerned person present or his agent; 
5. Contents of the trial; and 
6. Other necessary matters. 
(2) The trial protocol of paragraph (1) shall be stated with the date of writing of the protocol and it shall be signed 
and sealed by the chairman. 
(3) The inspection application under Article 76-3 (6) of the Act shall be in writing. 
Article  116  (Applying Mutatis Mutandis) 
The provision of Article 105 shall apply mutatis mutandis to the inspection of a request for re-examination. In this 
case the examiner shall be the appeal committee or the chairman. 
Article  117  (Method of Request for Re-examination) 
(1) 5-2 Purport of and reasons for the request for re-examination; 
<Newly Inserted by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000>  
1. Name and address of the claimant; 
2. Matters of Article 101 (1) 2 through 4; 
3. Name of the examiner who made the decision; 
4. Date the decision became known; 
5. Existence or nonexistence of notification and contents of notification related to the request for re-examination to 
the examiner who made the decision; and 
5-2. Purport of and reasons for the request for re-examination <New Inserted by Presidential Decree No. 17090, Dec. 
30, 2000> 
6. Date of request for re-examination. 
(2) When the request for re-examination is instituted by a selected representative or agent, it shall state the name 
and address of the selected representative or agent in addition to the matters of paragraph (1). 
(3) The claimant or the agent shall sign and seal the documents of paragraph (1). 
Article  118  (Written Adjudication) 
The written adjudication on the request for re-examination shall have the following matters stated and the chairman 
of the appeal committee and the members who were present at the examination shall sign and seal it: 
1. Name and number of the case; 
2. Name and address of the claimant; 
3. Name of the original disposition office; 
4. Name of the examiner who made the adjudication on the request for examination; 
5. Text of the judgement; 
6. Purport of the request; 
7. Reasons; and 
8. Date of the adjudication. 
Article  119  (Applying Mutatis Mutandis) 
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The provisions of Article 104 shall apply mutatis mutandis to the suspension of execution of the original disposition 
through the request for re-examination. In this case, claim for examination shall be claim for re-examination. 
 
 

CHAPTER  IX 
 

Supplementary Provisions 
 
Article  120  (Obligation to Preserve Documents) 
The business owner who is or was applicable to the Act and persons who are or were responsible heads of the 
employment insurance affairs association and are or were subject to the Act shall preserve all documents related to 
the insurance affairs for three years from their completion date. 
Article  121  (Notices on Essentials of Act, etc.) 
(1) The business owner shall put up notices in a place where they are easily visible, to inform his workers on 
necessary matters related to essentials of provisions in Act and subordinate statutes concerning employment 
insurance that affect the workers and on the establishment of the insurance relationship. 
(2) When the insurance relationship expires, the business owner, shall put up a notice to inform the workers of the 
expiration date. 
Article  122  (Expenses for Diagnosis) 
When the head of the Employment Security Office under Article 82 of the Act orders a diagnosis under Article 82 of 
the Act, he may pay the necessary expenses for the diagnosis. 
Article  123  (Delegation, etc., of Authorities) 
(1) The Minister of Labor may delegate authority on the following matters to the head of the Employment Security 
Office under Article 84 of the Act: <Amended by Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
1. Support of employment adjustment under Article 16 of the Act; 
2. Promotion of regional employment under Article 17 of the Act; 
3. Support for employment promotion for the aged, etc., under Article 18 of the Act; 
3-2. Support for employment security of the construction workers pursuant to Article 18-2 of the Act; 
4. Restriction of support due to dishonest acts pursuant to Articles 20-2 and 26-3 of the Act; 
5. Support for vocational competency development training to business owners pursuant to Article 22 of the Act; 
6. Support for vocational competency development of the insured pursuant to Article 24 of the Act; 
7. Approval of the dispositions on delayed payment of levies and the deficits disposal pursuant to Article 65 of the 
Act; 
8. Request for report, submission of related documents and presence pursuant to Article 80 of the Act(Limited to 
cases where they are necessary to take care of the delegated work); 
9. Entrance to office, question to related persons and examination of documents pursuant to Article 81 of the 
Act(Limited to cases where they are needed to carry out the delegated business); 
10. Imposition and levy of fines pursuant to Article 86 of the Act; 
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11. Support for operating costs of enterprise’s nursery facilities pursuant to Article 24(3); 
12. Support for vocational competency development training facilities of the business owners subject to preferential 
treatment pursuant to Article 33. 
(2) Under Article 84 of the Act, the Minister of Labor may entrust authority over the following matters to the public 
Labor Welfare Corporation, (hereinafter referred to as Labor Welfare Corporation) according to the Industrial 
Accident Compensation Insurance Act: <Amended by Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
1. Approval of insurance subscription and cancellation pursuant to Article 9(2) and (3) of the Act, nullification of 
insurance relations pursuant to Article 9(4) of the Act, and approval of insurance subscription and cancelation of 
subcontractors pursuant to Article 9(5) of the Act; 
1-2. Approval of block application and cancellation of the business pursuant to Article 10-2(2) and (3) 
1-3. Recording on the collections of premium, levies by the Act among the fund income, the returned amount 
pursuant to Article 48 of the Act(referring to cases where Articles 49(5) and 55 of the Act are applied mutatis 
mutandis), and the returned amount pursuant to Article 26(1) of the Presidential Decree(including cases where 
Article 37 is applied mutatis mutandis); 
2. Collection of premium pursuant to Article 56 of the Act; 
3. Investigation and collection, additional collection and adjustment for reduced amount of the estimated premium 
pursuant to Article 60(3) of the Act; 
4. Work on return and collection  due to investigation, collection and settlements of the final premium pursuant to 
Article 61(2) of the Act; 
5. Approval of employment insurance association, acceptance of reports on changes and abolition in the contents 
approved, and matters on how to carry out work of the employment insurance association pursuant to Article 64 of 
the Act; 
6. Appropriation and return of overpaid premium, collection of additional premium and delayed premium, demand 
for levied amount, disposition of delayed payment and deficits disposal pursuant to Article 65; 
7. Report, submission of related documents and demand for presence pursuant to Article 80(limited to cases where 
it is necessary for carrying out of the delegated work); 
8. Entrance to office, questions to related persons, and investigation of documents pursuant to Article 81(Limited to 
cases where it is necessary to carry out the delegated work); 
8-2. Request for submission of data pursuant to Article 81-2 of the Act(Limited to cases where it is necessary to carry 
out the delegated work); 
9. Acceptance of appointment or dismissal report of the agent pursuant to Article 4; 
10. Acceptance of establishment and nullification of insurance relations pursuant to Article 5 
11. Approval of voluntary subscription or cancellation of employment security programs pursuant to Article 6(2) and 
(3); 
12. Approval of cancellation of fictional subscription to employment security programs pursuant to Article 8; 
13. Acceptance of reports on changes in insurance relations and on whether an enterprise is included as 
preferentially treated enterprise pursuant to Article 9; 
14. Acceptance of report on business commencement or ending pursuant to Article 9-3; 
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15. Acceptance of report on whether insurance relations will continue to apply pursuant to Article 9-4; 
16. Matters on loan and support work of enterprise’s nursery facilities, and on management and operation of the loan 
and the support pursuant to Article 24(4); 
17. Reduction adjustment and return of the estimated premium pursuant to Article 72. 
(3) Under Article 84 of the Act, the Minister of Labor may entrust authority for the financing of expenses and the 
management or operation of loans for vocational training facilities, etc., under Article 32 of this Decree, to the Korea 
Manpower Agency, according to the Korea Manpower Agency Act. <Amended by Presidential Decree No.15587, 
Dec. 31, 1997> 
(4) The president of the Labor Welfare Corporation and the president of the Korea Manpower Agency shall appoint 
fund accounting director from their standing directors, and the fund accounting staff from their staff, respectively, to 
carry out work delegated in accordance with paragraphs (2) and (3) and report it to the Minister of Labor. In this 
case, the fund accounting director and the fund accounting staff shall perform works of the fund accounting 
commander and the fund accounting official, respectively. <Amended by Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 
2000> 
(5) The provisions on a financial commissioner and revenue collector in the Liability of Accounting personnel, etc. 
Act, apply mutatis mutandis to the fund accounting director, and the provisions on disbursement officers and 
accounting official thereof, to the fund accounting staff, respectively. <Newly Inserted by Presidential Decree No. 
15367, May 8, 1997> 
(6) The Minister of Labor shall notify the Chairperson of the Board of Audit and Inspection and the Governor of the 
Bank of Korea of the appointments of the fund accounting director and the fund accounting staff pursuant to 
paragraph (4). <Newly Inserted by Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
(7) In the case of entrustment to the Labor Welfare Corporation, as in paragraph (2), an entrustment fee is paid from 
the general account. 
 
 

CHAPTER X 
 

Penal Provisions 
 
Article  124  (Imposition of Fine for Negligence) 
(1) When the Minister of Labor imposes a fine for negligence under Article 86 (4) of the Act, the Minister of Labor 
shall indicate the type of offense committed, the amount of the fine for negligence, and the expiration date for 
payment, and shall notify these in writing to the person who is subject to the imposition of fine for negligence, after 
investigating and confirming the offense committed. 
(2) When the Minister of Labor imposes a fine for negligence, he shall give the person who is subject to the fine the 
opportunity to state his defense within ten days. In this case, when no defense has been raised by the designated 
date, it is recognized that no defense will be raised. 
(3) The Minister of Labor shall consider the motive and the result of the offenses committed in determining the 
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amount of fine for negligence. And the levy criteria of the fine for negligence shall be as prescribed in the attached 
table. <Amended by Presidential Decree No., 17090, Dec. 30, 2000> 
(4) The collection procedure for the fine for negligence shall be determined by the Ordinance of the Ministry of 
Labor. 
<Newly Inserted by Presidential Decree No. 17090, Dec. 30, 2000> 
 

Addenda  
 
Article  1  (Enforcement Date) 
This Decree shall enter into force on July 1, 1995. 
Article  2  (Transitional Measures Concerning Scope of Application) 
(1) Notwithstanding Article 2 (1), the whole of the Act will not be applied to a business which ordinarily employs 
fewer than thirty persons until December 31, 1997. The provisions on payment of the premium for employment 
stabilization activities and activities for vocational competency development among the provisions of Articles 3 and 4 
of the Act and Article 56 of the Act are not applied to the business which ordinarily employs more than thirty and 
fewer than seventy workers.  
(2) Notwithstanding Article 2 (1) until December 31, 1997, the business owner who ordinarily employs fewer than 
thirty persons may, under Article 6 of the Act, join all of the employment stabilization activities, vocational 
competency development activities, and unemployment payments, or may only join the unemployment benefits; and 
the business owner who only joins the unemployment benefits under Article 6 or the business owner who ordinarily 
employs more than thirty and fewer than seventy persons may join the employment stabilization activities and the 
vocational competency development activities under Article 7 of the Act. 
(3) Notwithstanding Article 2 (1), in the case that a business which ordinarily employs more than seventy workers 
becomes a business which ordinarily employs more than seventy workers due to change of the business scale, it will 
be considered as joining the employment stabilization activities and the vocational competency development 
activities under Article 8 until December 31, 1997. In the case that a business which ordinarily employs more than 
thirty and fewer than seventy persons becomes a business which employs more than seventy workers due to 
change of the business scale, the business owner shall report to the Minister of Labor to apply for employment 
security activities and vocational competency development activities within 14 days, under Article 9. 
Article  3  (Transitional Measures Concerning Report of Establishment of Insurance Relationship) 
(1) The business owner who establishes the insurance relationship on the enforcement date of the Act under 
paragraph (2) of the Addenda to the Act shall report the establishment of the insurance relationship to the Minister of 
Labor by July 10, 1995, notwithstanding Article 5. 
(2) Under paragraph (2) of the Addenda to the Act, the business owner who establishes the insurance relationship 
on the enforcement date of the Act shall report to the head of the responsible Employment Security Office on the 
qualifications of the insured by July 25, 1995, notwithstanding Article 10. 
Article  4  (Transitional Measures on Reports of In-Plant Vocational Training Plans) 
Notwithstanding Article 75, the business owner who desires to receive deduction of the premium in advance for the 
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year 1995 shall submit the in-plant vocational training plan by July 31, 1995. 
 

Addenda  <Presidential Decree No. 14628, Apr. 15, 1995> 
 
Article  1  (Enforcement Date) 
This Decree shall enter into force on May 1, 1995. 
Articles  2  through 5  
Omitted. 

 
Addenda  <Presidential Decree No. 14935, Mar. 9, 1996> 

 
Article  1  (Enforcement Date) 
This Decree shall enter into force on the date of its promulgation: Provided, That the amended provisions of Article 3 
(2) 3 shall enter into force on its promulgation but shall be applied on January 1, 1996. 
Article  2  (Transitional Measures Concerning Insurance Relationship of Workers in Private Schools) 
(1) The worker, the educational foundation and the executive of the private school under the Private School Act 
(hereinafter referred to as the private school) who were eligible for unemployment payments under the previous 
provisions, at the time this Decree enters into force shall be recognized as joining the unemployment payments on 
January 1, 1996, under Article 9 (2) of the Act, notwithstanding the amended provisions of Article 3 (2) 3: Provided, 
That if the educational foundation or the executive of the private school under the Private School Act applies for 
exclusion from membership in the unemployment benefits with the consent of more than half of the workers who 
were eligible for the unemployment benefits under the previous provisions, the insurance relationship for 
unemployment benefits related to the private school is recognized as cancelled on January 1, 1996. 
(2) The educational foundation or the executive of the private school which is considered a member of the 
unemployment benefits under paragraph (1) shall report and pay the estimated premium for the 1996 insured year 
within seventy days from the enforcement date of this Decree. 
Article  3  (Transitional Measures Concerning Scope of Small and Medium Enterprises) 
(1) The small or medium enterprise under the previous provisions at the time this Act enters into force, in the case 
that the business is maintaining appropriate conditions according to the standards for small and medium 
enterprises, shall be considered as a small or medium enterprise by this Decree, notwithstanding Article 15: 
Provided, That the amended provisions of Article 15 (2) are excluded from application. 
(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), the small or medium enterprise under the previous provisions at 
the time this Act enters into force, in the case that the small or medium enterprise is not subject to the standards for 
small and medium enterprises due to a change in the total amount of assets or the number of workers who are 
ordinarily employed, is considered as a small or medium enterprise by this Decree until December 31, 1998. 
Article  4  (Application Cases of Payment of Subsidy for Employment Promotion for the Aged) 
The amended provisions of Article 22 (1) and (3) shall be applied from the aged employment promotion subsidy 
portion of the first quarter of the 1996 insurance year. 
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Article  5  (Application Cases of  Payment of Childcare Leave Bounty) 
The amended provisions of Article 23 are applied to the payment portion of childcare leave bounty, in case the 
childcare leave, excluding the sixty days of paid leave before and after delivery under Article 60 of the Labor 
Standards Act, is executed after January 1, 1996.  
Article  6  (Transitional Measures Concerning Accurate Calculation of Ordinarily Employed Workers and Application 
of Insurance Premium Rate) 
The amended provisions of Article 69 (2) and (3) are applied to the calculation of ordinarily employed workers for the 
purpose of deciding the rate of insurance premium for vocational ability development activities in the estimated 
insurance premium for the 1996 insurance year: Provided, That in the calculation of the number of ordinarily 
employed workers of the previous year for the purpose of deciding the estimated premium rate for the 1996 
insurance year, the 1995 insurance year is considered to be from July 1, 1995, to December 31, 1997. 
 

Addenda  <Presidential Decree No. 15092, Jun. 29, 1996> 
 
This Decree shall enter into force on July 1, 1996. 
 

Addenda  <Presidential Decree No. 15367, May 8, 1997> 
 
(1) (Enforcement Date)  
This Decree shall enter into force on the date of its promulgation: Provided, That the amended provisions of Articles 
5, 9-2 through 9-4, 10 (2), 23-2, 35-2 and 68-2 shall enter into force on January 1, 1998. 
(2) (Transitional Measures on Preferentially Supported Enterprise)  
The amended provisions of Articles 15 and 69 (1) 2 (b) shall be applied from the 1997 insurance year. 
 

Addenda  <Presidential Decree No. 15569, Dec. 31, 1997> 
 
Article  1  (Enforcement Date) 
This Decree shall enter into force on Jan. 1st, 1998. 
Article  2 to 5  Deleted. 
 

Addenda  <Presidential Decree No. 15581, Dec. 31, 1997> 
 
Article  1  (Enforcement Date) 
This Decree shall enter into force on Jan. 1st, 1998.(proviso Omitted) 
Article  2 to 5  Deleted. 
 

Addenda  <Presidential Decree No. 15587, Dec. 31, 1997> 
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This Decree shall enter into force on Jan. 1st, 1998. 
 

Addenda  <Presidential Decree No. 15624, Feb. 12, 1998> 
 
Article  1  (Enforcement Date) 
This Decree shall enter into force on March 1, 1998. 
Article  2  (Transitional Measures as to Application Scope) 
(1) Notwithstanding the provision of Article 2 (1), the provisions relating to premium payment of employment security 
activities and vocational ability development activities among the provisions of Article 56, Chapter III and IV shall not 
apply for a business which ordinarily employs more than 5 and fewer than 50 workers until June 30, 1998. 
(2) Notwithstanding the provision of paragraph (1), the business which ordinarily employs more than 5 and fewer 
than 50 workers until June 30, 1998 may join the employment security activities and vocational ability development 
activities with the approval of the Minister of Labor. 
(3) Notwithstanding the provision of paragraph (1), if a business which ordinarily employs more than 50 workers until 
June 30, 1998 becomes a business ordinarily employing fewer than 50 workers due to a change in business size or 
for other reasons, it shall be regarded that the concerned business owner joined the employment security activities 
and vocational ability development activities. 
 

Addenda  <Presidential Decree No. 15683, Feb. 24, 1998> 
 
This Decree shall enter into force on the date of promulgation. 
 

Addenda  <Presidential Decree No. 15829, Jul. 1, 1998> 
 
Article  1  (Enforcement Date) 
This Decree shall enter into force on July 1, 1998, provided that the revised provision of Articles 27~30, 30-2, 31 
(limited to the change from vocational training or education to vocational competency development training), 32, 33, 
34, 34-2, 35, 35-2, 36, 37, 69, 76, and subparagraphs 5, 22-2, 24, 26 and 27 of Article 123 (1) of Article 3 (2) shall 
enter into force on January 1, 1999. 
Article  2  (Transitional Measures for the Subsidy for Retaining Employment) 
For those who have notified a plan to implement or are implementing measures to retain employment under the 
previous provisions of Article 18, 18-2, 19-2 and 22-3 at the time when this Decree enters into force, the subsidy for 
retaining employment shall be provided according to the previous provisions. 
 

Addenda  <Presidential Decree No. 15902, Oct. 1, 1998> 
 
Article  1  (Enforcement Date) 
This Decree shall enter into force on October 1, 1998, provided that the revised provision of subparagraph 1 of 
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Article 3 (2) shall take effect from January 1, 2000, and the revised provisions of subparagraph 2 of Article 9-2 (1) 
and Article 17-2 (1) shall enter into force on January 1, 1999. 
Article  2  (Transitional Measures for Planning and Implementation of Measures for Retaining Employment) 
Notwithstanding the revised provision of Article 17-2 (1), the subsidy for retaining employment shall be provided for 
the measures for retaining employment that are conducted under the provisions of subparagraphs 4 and 5 of Article 
17 above even at the time when the revised provision of Article 17-2 (1) is in force. 
Article  3  (Tentative Measures on Scope of Support for Retaining Employment) 
(1) If a business owner who has implemented a measure for retaining employment as prescribed by subparagraphs 
1 through 3 of Article 17 and falls under either of the following subparagraphs implements an additional measure for 
retaining employment as prescribed by subparagraph 3 of Article 17 after having received the subsidy for retaining 
employment for a maximum of 6 months as prescribed by Article 17-3 (3), Article 17-3 (4) shall not apply for the 
period determined and notified by the Minister of Labor: 
1. A business owner whose business type is designated in subparagraph 1 of Article 18 (1) of the Basic Employment 
Policy Act; or 
2. A business owner who has agreed with workers not to cut the workforce for one year after having implemented the 
additional measure for retaining employment as prescribed by subparagraph 3 of Article 17. 
(2) Where the Minister of Labor deems it necessary for employment security to implement the measure prescribed 
by paragraph (1) when the employment situation has deteriorated due to a sharp rise in unemployment, etc., he/she 
shall determine and notify the period during which the measure as prescribed in paragraph (1) is implemented. In 
such case, the period shall be from January 1, 1999 to December 31, 1999. 
 

Addenda <Presidential Decree No. 16093, Jan. 29, 1999> 
 
Article  1  (Enforcement Date) 
This Decree shall take effect on promulgation date. 
Article  2 to 4  (omitted). 
 

Addenda <Presidential Decree No. 16095, Feb. 1, 1999> 
 
Article  1  (Enforcement Date) 
This Decree shall enter into force on the date of promulgation, provided that the revised provision of Article 48 shall 
take effect from July 1, 1999. 
Article  2  (Transitional Measures for Payment of Grant for Collection Expenses, etc.) 
For employment insurance affairs associations which have already been conducting delegated employment 
insurance affairs at the time this Decree takes effect, the grant for collection expenses and the subsidy for promoting 
insurance affairs dating back to 1998 or earlier shall be provided in accordance with the previous provisions of 
Articles 80-2 and 80-3. 
Article  3  (Tentative Measures on Scope of Support for Retaining Employment) 
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(1) If a business owner has implemented measures for sustaining employment prescribed by subparagraphs 1 
through 5 of Article 17 during the period between the effective date of this Decree and June 30, 1999, 
notwithstanding the revision of Article 17-3 (2), the receipt period of the subsidy for sustaining employment shall be 
extended to 200 days. 
(2) The Minister of Labor shall provide the subsidy for sustaining measures to business employers who implement 
measures for sustaining employment as prescribed in the subparagraphs of Article 17 during the period between the 
effective date of this Decree and June 30, 1999, notwithstanding the revision of Article 17-3 (4). 
(3) If a business employer, who takes over a business going through employment adjustment for managerial reasons 
between the effective date of this Decree and December 31, 1999, notwithstanding the provisions of Articles 17 
through 17-4, and re-assigns 60% or more of the previous workforce, implements employment security measures 
determined and notified by the Minister of Labor, and if the employees own 50% or more of the business concerned, 
the Minister of Labor shall provide a subsidy for sustaining employment, which is calculated by multiplying an 
amount notified by the Minister of Labor per business size by the number of re-assigned employees. 
Article  4  (Tentative Measures on Scope of Grant for Active Recruitment) 
(1) The grant for active recruitment shall be provided for business owners hiring one or more workers every month, 
who are displaced due to employment adjustment as prescribed in Article 16 (1) of the Act notwithstanding Article 
19 (1) between the effective date of this Decree and June 30, 1999 (limited to workers insured at the time of 
dismissal), at the recommendation of the employment security office; provided that if businesses ordinarily 
employing 4 workers or less hire 1 or more workers per month who are displaced due to employment adjustment 
without the recommendation of the employment security office, the grant shall be provided. 
(2) If business owners, who hire displaced workers as insured workers as prescribed by paragraph (1) of hire 
workers displaced according to the provision of Article 19 (2) as insured workers, do not lay off employees for 1 
month before and 3 months after hiring displaced workers, the grant for active recruitment shall be provided despite 
the revised provisions of Article 19 (1) and (2). 
(3) If business owners hire insured workers between the effective date of this Decree and June 30, 1999 despite the 
provision of Article 19 (3), two-thirds (one-half for large enterprises) of the wages paid to the newly hired workers 
shall be subsidized for 6 months; provided that if business owners hire workers who have been unemployed for one 
year or longer or workers aged 55 or older who have been unemployed for more than 6 months, three-fourths (two-
thirds for large enterprises) of the wages paid shall be subsidized. 
 

Addenda <Presidential Decree No. 16464, Jul. 1, 1999> 
 
(1) (Enforcement Date) 
This Decree shall take effect from the date of promulgation. However, the revised provisions of Article 123 shall take 
effect on Oct. 1, 1999 and the revised provision of d. of subparagraph 2 of Article 69(1) shall take effect from Jan. 1, 
2000. 
(2) (Transitional Measures on the Subsidy for Employment Promotion of the Aged) 
The payment of the subsidy to those business owners who hire or rehire the aged pursuant to the previous Article 22 
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at the time of implementation of this Decree shall follow the former provision. 
(3) (Transitional Measures on the Subsidy for Hiring) 
In case a business owner with the less than 5 permanent employees who hires persons displaced due to 
employment adjustment during the period starting from the date of this Decree’s implementation to Dec. 31, 1999, 
without the placement service of employment security office, the business owner, despite the provisions of Article 
19(1), shall be provided with the subsidy for hiring. 
 

Addenda <Presidential Decree No. 16705, Feb. 9, 2000> 
 
Article  1  (Enforcement Date) 
This Decree shall take effect on promulgation. However, the revised provisions of Article 26(3) and (4), 31(3), 43(1) 
and (2), 45, 49(1), 49-2, 51(1), 52, 52-2(1) and (3), 56-2, 57-2, 61, 67 and 71-2 shall take effect on Apr. 1, 2000. 
Article  2  (Application Cases on Payment Period Extension of the Employment Retention Subsidy) 
The revised provision of Article 17-3(2) shall begin to apply to the employment retention measures pursuant to 
subparagraph 3 of Article 17(1) which are implemented additionally by business owners after enforcement of this 
Decree. 
Article  3  (Application cases on Establishment of Maximum Amount of the Subsidy for Employment Promotion of the 
Aged) 
The revised provisions of Article 22(5), 22-2(5), 23(4) shall begin to apply to the portion of the subsidy which is 
provided to the newly hired elderly, the long-term unemployed, and women after the enforcement of this Decree. 
Article  4  (Application cases on payment period extension of the Subsidy for Employment Promotion of the Long-
Term Unemployed) 
The revised provisions of Article 22-2(2) shall start to apply to the portion of the subsidy which is provided to the 
newly hired workers after the enforcement of this Decree. 
Article  5  (Application cases on support for expenses of vocational competency development training) 
The revised provisions of Article 27(2) shall begin to apply to the portion of the support amount for the expenses of 
vocational competency development training undertaken after the enforcement of this Decree. 
Article  6  (Application Cases on Maximum Support Amount for the Expenses for the Basic Training) 
The revised provisions of Article 30(2) shall begin to apply to the portion of the support provided to the basic training 
which is carried out after the enforcement of this Decree. 
Article  7  (Application cases on support of subsidy for taking courses) 
The revised provisions of Article 30-2(1) shall begin to apply to persons who take vocational competency 
development training at their own expenses after the enforcement of this Decree. 
Article  8  (Application Cases on Promotion of Vocational Competency Development) 
The revised provisions of Article 34(2) shall begin to apply to the qualification test programs undertaken after the 
enforcement of this Decree. 
Article  9  (Application cases on Payment criteria of the early reemployment  allowance) 
The revised provisions of Article 61(1) shall begin to apply to persons who lost their jobs after the enforcement of this 
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Decree. 
Article  10  (Transitional Measures on Mutual Adjustment between Subsidies) 
In case a business owner meeting the payment conditions for the employment retention subsidy pursuant to the 
previous provision at the time of the enforcement of this Decree newly hires women heads of households with 
dependents or women with responsibility to support family members and, does not dismiss workers for three months 
each before and after the hiring, the subsidy for employment promotion of women, despite the provision of Article 
26-3(1), shall be provided. 
Article  11  (Tentative Measures on Employment Retention Subsidy) 
The Minister of Labor shall, despite provisions of Article 17 through 17-4, provide a business owner who takes over a 
business from the date of this Decree’s enforcement to Dec. 31, 2000, which is facing inevitable employment 
adjustment due to managerial difficulties and meets the conditions in each of the following subparagraph with the 
employment retention subsidy calculated by multiplying an amount notified by the Minister of Labor by the size of 
business, by the number of redeployed workers. In this case, for persons who received the employment retention 
subsidy or intend to receive the subsidy in a false or other dishonest ways, the provision of Article 26 shall apply 
mutatis mutandis. 
1. The business owner shall redeploy 60% or more of the workers in the previous business to the business 
concerned; 
2. The workers in the previous business shall acquire in excess of 50% of the equity of the business concerned; 
3. The business owner shall take employment security measures determined and notified by the Minister of Labor. 
 

Addenda <Presidential Decree No.17090, Dec. 30, 2000> 
 
Article  1  (Enforcement Date) 
This Decree shall enter into force on Jan. 1, 2001.: provided that the revised provisions of Article 27(3), 30(2), 30-
2(4), 31(4) through (6), 32(1) and (4), 33(2), 34-2(4), 44(3), 49(2), 124(4) shall enter into force on Mar. 1, 2001 and 
the revised provisions of Article 19, 26-2, 26-3, and subparagraph 6 and 7 of Article 45 shall enter into force on Jul. 
1, 2001. 
Article  2  (Application Cases of Limits to Support for Expenses) 
The revised provision of Article 30(2) shall begin to apply to the vocational competency development training which 
is conducted for the first time after Mar. 1, 2001 for workers who are not employed by the concerned business. 
Article 3  (Application Cases of Provision of Subsidy for Taking Courses) 
The revised provisions of subparagraph 1 of Article 30-2(1) shall begin to apply to those who take the vocational 
competency development training conducted for the first time after Jan. 1, 2001. 
Article 4  (Application Cases of Loan for Reemployment Training for the Unemployed) 
The revised provisions of Article31(4) and (5) shall begin to apply to those who take reemployment training for the 
unemployed conducted for the first time after Mar. 1, 2001. 
Article  5  (Application Cases of Loan for the Expenses of Vocational Competency Development Training Facilities) 
The revised provisions of Article 32(1) shall begin to apply to those who conduct vocational competency 



                                                                                                                                                                    211
 
development training for the first time pursuant to provisions of Article 25(1) after Mar. 1, 2001. 
Article  6  (Application Cases of Support for Vocational Competency Development Training for Construction Workers) 
The revised provision of Article 35-2(1) shall begin to apply to those who take the vocational competency 
development training for the first time conducted after Jan. 1, 2001. 
Article  7  (Transitional Measures concerning Employment Retention Subsidy) 
A business owner who, as of Jan. 1, 2001, implements employment retention measures pursuant to the previous 
provisions shall be given employment retention subsidy according to the previous provisions, notwithstanding the 
revised provisions of Article 17 and 17-3. 
Article  8  (Transitional Measures concerning Subsidy for Hiring) 
A business owner who hires those displaced due to employment adjustment pursuant to the previous provisions of 
Article 19 as of Jul. 1, 2001 shall be given subsidy for hiring according to the previous provisions, notwithstanding 
the revised provision of Article 19. 
Article  9  (Transitional Measures concerning Subsidy for Re-hiring) 
A business owner who re-hires those displaced due to employment adjustment pursuant to the previous provisions 
as of Jan. 1, 2001 shall be given subsidy for re-hiring according to the previous provision, notwithstanding the 
revised provision of Article 19-2(1). 
Article  10  (Transitional Measures concerning Subsidy for Employment Promotion for the Aged) 
A business owner who hires the aged pursuant to the previous provision as of Jan. 1, 2001 shall be given subsidy for 
employment promotion for the aged according to the previous provision, notwithstanding the revised provision of 
Article 22. 
Article  11  (Transitional Measures concerning Subsidy for Employment Promotion for the Long-term Unemployed) 
A business owner who hires the long-term unemployed pursuant to the previous provision as of Jan. 1, 2001 shall be 
given subsidy for employment promotion for the long-term unemployed according to the previous provision, 
notwithstanding the revised provisions of Article 22-2. 
Article  12  (Transitional Measures concerning Subsidy for Employment Promotion for Women) 
A business owner who hires female workers pursuant to the previous provision as of Jan. 1, 2001 shall be given 
subsidy for employment promotion for women according to the previous provision, notwithstanding the revised 
provisions of Article 23. 
Article  13  (Transitional Measures concerning Ceiling Amount of Basic Daily Wage for Benefits) 
The basic daily wage for benefits as prescribed in the previous provision shall apply to a person who leaves his/her 
job before Jan. 1, 2001, notwithstanding the revised provision of Article 48(1). 
Article  14  (Transitional Measures concerning Commission and Appointment of Appeal Committee Members) 
The members, standing members, chairman or vice-chairman of the Appeal Committee who are commissioned or 
appointed pursuant to the previous provision as of Jan. 1, 2001, shall be considered to be commissioned or 
appointed according to the previous provision, notwithstanding the revised provisions of Article 107 and 110. In this 
case, their term of office shall be counted from the date of the commission or appointment under the previous 
provision. 
Article  15  (Tentative Measures concerning Employment Retention Subsidy) 
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If a business owner, who takes over a business which inevitably has to carry out employment adjustment for 
managerial reasons during the period from Jan. 1, 2001 to Dec. 31, 2001, meets the conditions described in any of 
the following subparagraphs, he/she shall be paid the amount of employment retention subsidy  calculated by 
multiplying the amount notified by the Minister of Labor according to the size of business by the number of workers 
redeployed. In this case, the matters concerning application procedures and required documents shall be 
determined by the Minister of Labor, and the provision of Article 26 shall apply mutatis mutandis to the person who 
received or intends to receive the employment retention subsidy through false and other fraudulent ways. 
1. Sixty percent or more of the workers from the previous business shall be redeployed in the concerned business. 
2. Twenty five percent or more of the workers from the previous business shall acquire over 50% of the equities of 
the concerned business. 
3. The business owner shall take employment security measures determined and notified by the Minister of Labor. 
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ตารางที ่3 
ความคิดเห็น การนาํประโยชนทดแทนกรณวีางงาน

ตาม พ.ร.บ. ประกันสังคม พ.ศ.2533    
มาบังคับใชในสถานการณปจจุบนั 

นายจาง ลูกจาง เจาหนาที่รฐั 

1 เห็นดวย 
2 ไมเห็นดวย 
3 ไมแนใจ 

53% 
33% 
14% 

56% 
27% 
17% 

75% 
17% 
8% 

รวม 100% 100% 100% 

 
ตารางที ่4   

ความคิดเห็น 
หนาที่ในการจายเงนิสมทบเขากองทุน  

ที่ใหความชวยเหลือแกผูวางงาน นายจาง ลูกจาง เจาหนาที่
รัฐ 

1 นายจาง, ลูกจาง, รัฐบาล 
2 นายจาง-รัฐบาล 
3 นายจาง-ลูกจาง 
4 ลูกจาง-รัฐบาล 
5 นายจาง 
6 ลูกจาง 
7 รัฐบาล 

56% 
        19% 

 7% 
- 
- 
- 

17% 

 21% 
33% 
25% 
8% 
11% 
5% 
23% 

75 % 
- 
- 

25% 
- 
- 
- 

รวม 100% 100% 100% 
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ตารางที ่ 5  
ความคิดเห็น 

สิ่งสาํคัญที่สดุเมื่อกลาวถงึกฎหมายที่ให
ความชวยเหลือแกผูวางงาน นายจาง ลูกจาง เจาหนาที่

รัฐ 
1 มาตรการปองกันเพื่อมิใหเกดิการวางงาน 
2 การฝกอบรมเพื่อพัฒนาความสามารถ

ทางอาชพี 
3 การใหประโยชนทดแทนเปนเงนิแกผู

วางงาน 
4 การใหบริการจัดหางานแกผูวางงาน 

 47% 
 

25% 
 

9% 
19% 

34% 
 

20% 
 

14% 
32% 

42% 
 

8% 
 

8% 
42% 

รวม 100% 100% 100% 
 
ตารางที ่ 6  

ความคิดเห็น ความสามารถในการแกไขปญหาการ  
วางงานโดยใชประโยชนทดแทนที่รัฐ  
จายเปนเงินใหกับผูวางงาน 

 

นายจาง ลูกจาง เจาหนาที่
รัฐ 

1 แกปญหาได 
2 แกปญหาไมได 
3 ไมแนใจ 

25% 
50% 
25% 

42% 
39% 
19% 

36% 
46% 
18% 

รวม 100% 100% 100% 

 
ตารางที ่  7  

ความคิดเห็น ทักษะหรือฝมือแรงงานของลูกจางที่มอียู
กับผลกระทบตอการมีงานทํา          

หรือการวางงาน 
นายจาง ลูกจาง เจาหนาที่

รัฐ 
1 มีผล 
2 ไมมีผล 
3 ไมแนใจ 

91% 
- 

6% 

78% 
12% 
10% 

100% 
- 
- 

รวม 100% 100% 100% 
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ตารางที ่  8  
ความคิดเห็น บุคคลที่มีหนาที่ในการพฒันาทักษะและ 

ฝมืแรงงานของลูกจางใหทันสมยัตอ  
เทคโนโลยี่ที่เปลี่ยนแปลงไปมากที่สุด นายจาง ลูกจาง เจาหนาที่รฐั 

1 รัฐบาล 
2 นายจาง 
3 ลูกจาง 

50% 
32% 
13% 

42% 
44% 
14% 

40% 
40% 
20% 

รวม 100% 100% 100% 

 
ตารางที ่ 9 

ความคิดเห็น การที่รฐัจัดต้ังกองทุนเพื่อพัฒนาทักษะ
และฝมือแรงงานของลูกจางโดยมี
นายจางเปนผูจายเงินสมทบเขากองทนุ
และรัฐเปนผูบริหารกองทนุ   โดยจาย
เปนเงิน               ชวยเหลือตอนายจาง
หรือลูกจางตามหลกัเกณฑที่กําหนด 

นายจาง ลูกจาง 
เจาหนาที่

รัฐ 

1 เห็นดวย 
2 ไมเห็นดวย 
3 ไมแนใจ 

61% 
33% 
6% 

88% 
6% 
6% 

75% 
8% 
17% 

รวม 100% 100% 100% 
 
ตารางที ่  10  

ความคิดเห็น แรงงานสูงอายุ (แรงงานที่มีอายุ 50 ปขึ้น
ไป) มีโอกาสที่จะไดรับการจางงานนอย
กวาแรงงานกลุมอื่น นายจาง ลูกจาง เจาหนาที่รฐั 

1 เห็นดวย 
2 ไมเห็นดวย 
3 ไมแนใจ 

81% 
14% 
5% 

66% 
23% 
11% 

92% 
- 

8% 
รวม 100% 100% 100% 
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ตารางที ่ 11   
ความคิดเห็น 

แรงงานเพศหญิงมีโอกาสที่จะไดรับการ
จางงานนอยกวาแรงงานเพศชาย นายจาง ลูกจาง 

เจาหนาที่
รัฐ 

1 เห็นดวย 
2 ไมเห็นดวย 
3 ไมแนใจ 

28% 
56% 
16% 

16% 
62% 
12% 

42% 
16% 
42% 

รวม 100% 100% 100% 

 
ตารางที ่ 12   

การจางบุคคลที่เคยเปนพนักงานและได
ถูกเลิกจางไปแลวเนื่องจากปญหา
เศรษฐกิจกลบัเขาทาํงานใหมของสถาน
ประกอบการ 

ความคิดเห็นนายจาง 
 

1 จางกลบัเขาทาํงาน 
2 ไมจางกลบัเขาทาํงาน 
3 ไมแนใจ 

72% 
6% 

22% 
รวม 100% 

 
ตารางที ่ 13   

ความคิดเห็น มาตรการของรัฐในการจูงใจนายจางให
จางพนกังานที่เคยถูกเลิกจางไปแลว
เนื่องจากนายจางประสบปญหาทาง
เศรษฐกิจใหกลับเขามาทาํงานกับ
นายจางเดิมอีกครั้ง 

นายจาง ลูกจาง 
เจาหนาที่

รัฐ 

1 เห็นดวย 
2  ไมเหน็ดวย 
3 ไมแนใจ 

83% 
11% 
 6% 

84% 
9% 
7% 

84% 
8% 
8% 

รวม 100% 100% 100% 
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ตารางที ่  14  

ระดับความยาก 
วิธีการลดคาใชจายของนายจาง 

ยากมาก 
ยาก 

ปานกลาง 
ไมยาก 

รวม 

1 การลดชั่วโมงทํางาน 
2 การปดกิจการชั่วคราว 
3 การสงลูกจางไปทํางานบริษทั 

ในเครือเปนการชั่วคราว 
4 การอนุญาตใหลาหยุดโดยไมไดรับ

คาจาง 
5 การเลิกจางโดยจายคาชดเชยตาม

กฎหมาย 

9% 
40% 

 
20% 

 
23% 

 
16% 

51% 
46% 

 
37% 

 
40% 

 
42% 

40% 
14% 

 
43% 

 
37% 

 
42% 

100% 
100% 

 
100% 

 
100% 

 
100% 

 
ตารางที ่  15  

ลําดับที ่มาตรการลดคาใชจายที่สถาน
ประกอบการจะเลือกใชตามลาํดับ 
 1 2 3 4 5 

รวม 

1  การลดชั่วโมงทาํงาน 
2  การปดกิจการชั่วคราว 
3  การสงลูกจางไปทาํงานบริษัทอื่นเปนการ

ชั่วคราว 
4 การอนุญาตใหลาหยุดโดยไมไดรับคาจาง 
5  การเลิกจางโดยจายคาใชชดเชยตาม 
    กฎหมาย 

52% 
- 
 

24% 
21% 

 
6% 

21% 
7% 

 
30% 
36% 

 
15% 

21% 
4% 

 
27% 
33% 

 
15% 

6% 
43% 

 
12% 
9% 

 
24% 

- 
46% 

 
6% 
- 
 

39% 

100% 
100% 

 
100% 
100% 

 
100% 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 

 

นายวสุ สิงหัษฐิต 

เกิดเมื่อวนัที ่17 กรกฎาคม พ.ศ.2512  ทีก่รุงเทพมหานคร เปนบุตรของ             
พันตํารวจเอก จุมพล สิงหัษฐิต  และ นางจินตนา สงิหษัฐิต  

ประวัติการศึกษา 

สําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีสาขารัฐศาสตรจากมหาวิทยาลัยเชยีงใหม และ
สาขานิติศาสตรจากมหาวทิยาลัยรามคําแหง ตามลําดบั  หลงัจากนัน้ไดเขาศึกษาในหลักสูตร   
นิติศาสตรมหาบัณฑิต  สาขาวิชากฎหมายมหาชน   ณ คณะนิติศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลยั 
โดยสําเร็จการศึกษาในปการศึกษา 2544 

ประสบการณทํางาน 

เคยปฏิบัติงานกับบริษทัในเครือซิเมนตไทยเปนเวลาประมาณ 10 ป ในระหวาง  
ป พ.ศ.2533 -2543 

 

 

___________________________________
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